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ऽलैोसदालसमखनिभय।े े ेु  

सिदानपाय िशवाय ॄण ेनमः॥१॥ 
trailokyasampadālekhyasamullekhanabhittaye | 
saccidānandarūpāya śivāya brahmaṇe namaḥ ||1|| 

Склоняюсь перед Шивой-Брахманом, форма которого – вечность (сат), сознание 
(чит) и блаженство (ананда). Воистину, он – холст для картины великолепия трех 
миров (рая, земли и подземного мира). (1) 

 ॄिते  पदशे  िवषय ंय ंूचक्षत।े 

वदािनो जगल त नमािम पर िशवम॥े ू ं ं ं ् २॥ 
brahmeti vyapadeśasya viṣayaṁ yaṁ pracakṣate | 
vedāntino jaganmūlaṁ taṁ namāmi paraṁ śivam ||2|| 

Приветствую Запредельного Шиву, которого последователи философии веданта 
именуют Брахманом и называют корнем мира. (2) 

योिमबदाभासः षिशसयः।र् ु ु ं  

िनमल िशवनामान त व िचहोदिधम॥र् ं ं ं े ् ३॥ 
yasyormibudbudābhāsaḥ ṣaṭtriṁśattattvasañcayaḥ | 
nirmalaṁ śivanāmānaṁ taṁ vande cinmahodadhim ||3|| 

Славлю Пречистого, имя которому Шива. Он - великий океан сознания. Все 36 
таттв (36 элементов творения) - пена в его волнах. (3) 
 
Комментарий: 
Представление о сотворении мира как о последовательном развитии 36 элементов 
творения (36 таттв) присуще шиваитским (шайва) философиям, в том числе и 
философии вирашайва. 
До начала творения существовал лишь Парашива-Брахман со своей Парашакти 
(высшей энергией, силой). Тогда не было никакого деления на тонкое, физическое, 
дух, материю и т.п. 
«Когда не было ни дня, ни ночи, ни проявленного, ни непроявленного, тогда был 
лишь Шива и только Шива. Он был неизменным. Его избирали своей целью 
искатели Бога. Из него возник древний разум.» (Шветашватара Упанишада, 4.18) 
Этот Парашива-Брахман «захотел стать многими» (Таитирия Упанишада, 2.6). Так 
он стал готов к творению. А его Вимарша-шакти (сила мысли) приняла образ мира, 
которому предстояло быть сотворенным. Затем из Парашива-Брахмана появилась 
Иччха-шакти (сила желания), а из нее возникли Джняна-шакти (сила знания) и 
Крийя-шакти (сила действия). Джняна-шакти (сила знания) была внутренним 
проявлением  Иччха-шакти (силы желания). А Крийя-шакти (сила действия) была 
внешним проявлением Иччха-шакти (силы желания). Затем Парашива-Брахман 

Страница 2 из 307 



Шри Сиддханта Шикхамани 
Глава 1 – Мангалачарана (вступительная молитва) 

Страница 3 из 307 

вошел в Джняна-шакти (силу знания), пребывающую в Иччха-шакти, и приобрел 
идею «Я всезнающий». Так он принял форму Шива-таттвы (1). Этот элемент 
творения стал инструментальной причиной будущего мира, как паук по 
отношению к своей паутине. Когда Парашива-Брахман вошел в Крийя-шакти (силу 
действия), которая является внешней стороной Иччха-шакти (силы желания), и 
появилась идея «Я всемогущий», он стал Шакти-таттвой (2). Парашива-Брахман в 
форме Шакти-таттвы стал материальной причиной творения мира, как паук, 
благодаря особому веществу, вырабатываемому его телом, способен производить 
саму ткань паутины. Так Парашива-Брахман стал и инструментом и материей, из 
которой создан мир. Об этом же говорится в Мундака Упанишаде (1.1.7): «Как 
паук создает паутину и собирает ее обратно, как травы появляются из земли, и как 
волосы растут на голове человека, так же вселенная появилась из Неизменного.» 
Затем Шакти-таттва вошла в Джняна-шакти, внутреннее проявление Иччха-шакти, 
и «набухла, как горох, замоченный в воде». В результате, благодаря идее «Это - я» 
относительно зарождающегося мира, она стала Садашива-таттвой (3). 
И снова та же Шакти-таттва вошла в Крийя-шакти, внешнее проявление Иччха-
шакти, и проросла, как хорошее зерно в хорошей почве. Так, с идеей «Это я» 
относительно появившегося мира, она приняла форму Ишвара-таттвы (4). 
Когда Шакти-таттва приобрела осознание идентичности «Я» и «это» относительно 
мира, она стала Шуддхавидья-таттвой (5) (чистое знание). Здесь тождество было 
как между океаном и его волнами. 
Перечисленные выше пять элементов называют «шуддха таттва» (чистые 
элементы). Пятый элемент – Шуддхавидья-таттва стал Майя-таттвой (6) 
(иллюзия), когда стало преобладать осознание различий среди тонких форм 
элементов, в которых крылась возможность будущего мира. Это было как 
содержимое яйца павлина – в нем уже существуют в тонкой форме различия между 
элементами будущих лап, крыльев, многоцветия перьев и т.д.  
Как искры пламени возникают от контакта хвороста и огня, таким же образом 
частица Шивы появилась от контакта Иччха-шакти (силы желания) и Шивы. Эта 
частица Шивы вошла в Майя-шакти и стала Пуруша-таттвой (7). Это была 
воплощенная атма (джива), которая мыслила категориями «Я счастлив» и «Я 
несчастлив». Эти идеи возникали из-за неспособности различать что есть атма 
(истинное Я) и что атмой не является. Или, другими словами, из-за связи с Майей 
(иллюзией) атму ошибочно принимают за не-атму, а не-атму за атму. 
Пуруша-татва укреплена пятью слоями брони (канчука), которые удерживают ее в 
этом состоянии: КалА, Авидья, Рага, КАла и Нияти. КалА-таттва (8) выражается в 
ограниченной способности к действиям из-за связи Пуруши с Майей (иллюзией) и 
его отделенности от Шивы, приводящей к утрате величия. Авидья-таттва (9) 
(неведение) это сокращение способности к познанию – от неведения до частичного 
знания, по той же причине. Рага-таттва (10) (симпатия, влечение) – это принцип 
неполноты, незавершенности, несовершенства. Это чувство неполноты толкает 
человека искать полноты в неправильном направлении. От этого человек 
становится все больше и больше привязан (санскр. «рага») к внешним объектам – 
таким как женщины, еда, ароматы и т.д. КАла-таттва (11) – это принцип времени, 
принцип осознания прошлого, настоящего и будущего, который появляется в 



Шри Сиддханта Шикхамани 
Глава 1 – Мангалачарана (вступительная молитва) 

Страница 4 из 307 

следствие сокращения чувства вечности. Нияти-таттва (12) – это принцип 
обусловленности или ограниченности, из-за сокращения чувства вездесущести. Эти 
пять принципов ставят Пурушу в условия, что он должен быть тем или иным. 
Затем Иччха-шакти (сила желания), готовая к созидательной активности, 
отразилась в Майя-таттве (иллюзии), создающей чувство различия вроде «знание 
это не действия, а действия – это не знание». Так Иччха-шакти приобрела форму 
Пракрити-таттвы (13) (материи). Этот элемент был состоянием равновесия трех 
свойств (саттва, раджас и тамас), которые являются причинами соответственно 
счастья, горя и заблуждения. Это была причина остальных 23 таттв – от Буддхи 
(Интеллекта) или Махата до Притхиви (земли). Эти 23 элемента называют 
«ашуддха таттва» (нечистые элементы). 
Эта же самая Шакти-таттва, которая приняла форму Пракрити-таттвы, стала 
причиной убежденности «это является этим» и приняла форму Буддхи-таттвы (14) 
(интеллекта), или иначе Махат-таттвы. Та же Шакти-таттва в роли Буддхи-таттвы 
(интеллекта) приобрела осознание «я и моё» и стала Аханкара-таттвой (15) (эго). 
Таким же образом, Аханкара-таттва стала причиной решений и сомнений вроде 
«камень или человек» и трансформировалась в Манас-таттву (16) (ум). Буддхи, 
Аханкара и Манас вместе образуют антахкарана (внутренний орган познания) и 
подчиняются Иччха-шакти (силе желания). 
Та же Шакти-таттва, превратившаяся в антахкарана, стала причиной познания 
звука, прикосновения, формы, вкуса и запаха и развилась в Шротра-таттву (17) 
(ухо), Твак-таттву (18) (кожу), Нэтра-таттву (19) (глаз), Джихва-таттву (20) 
(язык) и Гхрана-таттву (21) (нос) соответственно. Это пять органов чувств, 
которыми управляет Джняна-шакти (сила знания). Шакти-таттва, 
трансформировавшаяся в органы восприятия, стала причиной действий – речи, 
способности брать и давать, ходьбы, выделения семенной жидкости и мочи. Так 
Шакти-таттва приняла формы Вак-таттвы (22) (органы речи), Пани-таттвы (23) 
(рука), Пада-таттвы (24) (нога), Пайу-таттвы (25) (половые органы) и Упастха-
таттвы (26) (анус). Эти пять элементов – органы действия, которыми управляет 
Крийя-шакти (сила действия). 
Та же самая Шакти-таттва приняла формы Шабда-таттвы (27) (звук), Спарша-
таттвы (28) (прикосновение), Рупа-таттвы (29) (форма), Раса-таттвы (30) (вкус) 
и Гандха-таттвы (31) (запах), которые воспринимает соответственно лишь ухо, 
лишь кожа, лишь глаза, лишь язык и лишь нос. Поскольку здесь нет разделения на 
звуки и слова, холодные и горячие прикосновения, синие и желтые формы, сладкие 
и кислые вкусы, ароматы и зловония, а все присутствует в обобщенной форме, то 
эти элементы называются Танматрами Звука, Прикосновения и т.д. 
Та же Шакти-таттва превратилась в Акаша-таттву (32) (небо или пространство), 
Вайю-таттву (33) (ветер или воздух), Тэджас-таттву (34) (огонь), Джала-таттву 
(35) (вода) и Притхиви-таттву (36) (земля), характерные свойства которых – звук, 
прикосновение, форма, вкус и запах соответственно. Это пять физических 
элементов. 
Таким образом, 36 элементов, от Шивы до Притхиви (земли) на самом деле 
являются модификациями Парашива-Брахмана и присущей ему Шакти (силы). 
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यासा भासत ेिव ंयखनानमोदत।ु े ेु  

नम ैगणातीतिवभवाय परान॥ु े ४॥ 
yadbhāsā bhāsate viśvaṁ yatsukhenānumodate | 
namastasmai guṇātītavibhavāya parātmane ||4|| 

Поклон ему (Шиве), Высшему Духу, могущество которого не ограничено тремя 
гунами (саттва, раджас, тамас). Его светом светится этот мир. От его счастья мир 
радуется. (4) 

सदािशवमखाशषतोषिवधाियन।ु े े े  

िनलभावाय नमः शााय शव॥े५॥ 
sadāśivamukhāśeṣatattvonmeṣavidhāyine | 
niṣkalaṅkasvabhāvāya namaḥ śāntāya śambhave ||5|| 

Да здравствует Шамбху (Шива), умиротворенный. По природе своей он 
безупречен. Он определяет развитие всех элементов творения (таттв), начиная с 
Садашивы (смотрите комментарий к шлоке 3). (5) 

ािवमहयाये ु  ावते र्नवितन।र् े   

ाकतिऽलोकाये ृ  नमः सााय शव॥े६॥ 
svecchāvigrahayuktāya svecchāvartanavartine |  
svecchākṛtatrilokāya namaḥ sāmbāya śambhave ||6|| 

Поклон Шамбху и его вечной спутнице Шакти (Силе, Матери-Амбе). Он по 
собственной воле принимает разнообразные формы. Он действует, руководствуясь 
собственными желаниями. Он сотворил три мира (землю, небеса и нижний мир) в 
соответствии со своей волей. (6) 

यऽ िवौातीश ंाभािवकमनमम।ु ्  

नम ैमहशाये  महादवाये  शिलन॥ू े ७॥ 
yatra viśrāmyatīśatvaṁ svābhāvikamanuttamam | 
namastasmai maheśāya mahādevāya śūline ||7|| 

Да здравствует Махадева – Великий Господь, держащий в руке трезубец. Быть 
непревзойденным владыкой естественно для него. (7) 

यामाः सवलोकाना ूकित शापारगाः।र् ं ृ ं  

ता धमचािरण शोः ूं र् णमािम परा िशवाम॥ं ् ८॥ 
yāmāhuḥ sarvalokānāṁ prakṛtiṁ śāstrapāragāḥ | 
tāṁ dharmacāriṇīṁ śambhoḥ praṇamāmi parāṁ śivām ||8|| 

Кланяюсь супруге Шамбху (Шивы) - Запредельной Шакти, которую знатоки 
священных писаний называют материей (пракрити) всех миров. (8) 

यया महरःे  शनामपािदसयतः।ु र् ं ु  
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त ैमायापाय ैनमः परमशय॥े९॥ 
yayā maheśvaraḥ śambhurnāmarūpādisaṁyutaḥ | 
tasyai māyāsvarūpāyai namaḥ paramaśaktaye ||9|| 

Поклон Высшей Шакти, посредством которой Махешвара обретает имена, формы 
и прочие атрибуты. Поклон ей, природа которой – иллюзия (майя). (9) 

िशवाािदसमशातीतपरोराम।ु ्  

मातर ता समाना व िशवकर िशवाम॥ं ं ं े ् १०॥ 
śivādyādisamutpannaśāntyatītaparottarām | 
mātaraṁ tāṁ samastānāṁ vande śivakarīṁ śivām ||10|| 

Слава супруге Шивы, матери всего сущего, творящей благо для всех! 
Шантьятитоттара была одной из первых, рожденных от Запредельного Шивы, но 
Шакти превосходит ее. (10) 

इाज्ञानािदपणे या शोिवभािवनी।र्  

व ेता ंपरमानूबोधलहर िशवाम॥्११॥ 
icchājñānādirūpeṇa yā śambhorviśvabhāvinī | 
vande tāṁ paramānandaprabodhalaharīṁ śivām ||11|| 

Проявляясь в форме силы воли (иччха шакти), силы знания (джняна шакти) и 
других энергий, Шакти побуждает Господа Шамбху воплощаться в виде 
вселенной. Славлю супругу Шивы – восходящую волну высшего блаженства 
осознания. (11) 

अमतृाथ ूपाना ंया सिवाूदाियनी।ु  

अहिनशमहर् ं व ेतामीशानमनोरमाम॥्१२॥ 
amṛtārthaṁ prapannānāṁ yā suvidyāpradāyinī | 
aharniśamahaṁ vande tāmīśānamanoramām ||12|| 

Днем и ночью славлю я возлюбленную Шивы. Она дарует истинное знание тем, 
кто обратился к ней в поисках бессмертия (то есть духовного освобождения). (12) 

किदाचारिसानाममणीः िशवयोिगनाम।् 

िशवयोगीित िवातः  िशवज्ञानमहोदिधः॥१३॥ 

िशवभिसधािसजृणामलचिका।ु ु  

भारती य िवदध ेूायः कवलयोवम॥ु ् १४॥ 
kaścidācārasiddhānāmagraṇīḥ śivayoginām | 
śivayogīti vikhyātaḥ  śivajñānamahodadhiḥ ||13|| 
śivabhaktisudhāsindhujṛmbhaṇāmalacandrikā | 
bhāratī yasya vidadhe prāyaḥ kuvalayotsavam ||14|| 
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Был когда-то человек, известный как Шивайогин. Он был лучшим среди святых-
шиваитов, знатоков религиозных практик и философии. Он был как великий океан 
знания Шивы. (13) Речь того Шивайогина была чиста как свет полной луны. Как 
свет луны поднимает воды океана, так речь Шивайогина вызывала в слушателях 
прилив преданности Шиве. Свет луны приносит на землю праздник голубых 
лотосов – они расцветают только в лунную ночь. Так и речь Шивайогина 
приносила на землю редкую радость. (14) 

त वशं ेसमोु  मामिणिरवामलः।ु  

मदवािभधाचायु े  मधःू र्  िशवयोिगनाम॥्१५॥ 

मानावजु र् नूा ंूणताना ंूबोधतः। 

मदवितु े े  िवाता समाा य िवौता॥ु १६॥  
tasya vaṁśe samutpanno muktāmaṇirivāmalaḥ | 
muddadevābhidhācāryo mūrdhanyaḥ śivayoginām ||15|| 
muddānātsarvajantūnāṁ praṇatānāṁ prabodhataḥ | 
muddadeveti vikhyātā samākhyā yasya viśrutā ||16|| 

В его роду появился наставник по имени Муддадева, чистый как жемчуг. Он стал 
выдающимся шива-йогином. (15) Он приносил счастье (муддана) всем людям и 
дарил просветление тем, кто просил у него прибежища, поэтому люди называли 
его Муддадева. (16) 

तासीनः शाः िसनाथािभधः शिचः।ु  

िशविसािनणता  िशवाचायःर्  िशवाकः॥१७॥ 

वीरशवैिशखार ंिविशाचारसदम।् 

िशवज्ञानमहािसु ंय ंूशसिं  दिशकाः॥े १८॥ 

याचायकलाातार् ु  सतामाचारमातकृा। 

िशवभिः िरा यिन ् जज्ञ ेिवगतिववा॥१९॥ 
tasyāsīnnandanaḥ śāntaḥ siddhanāthābhidhaḥ śuciḥ | 
śivasiddhāntanirṇetā śivācāryaḥ śivātmakaḥ ||17|| 
vīraśaivaśikhāratnaṁ viśiṣṭācārasampadam | 
śivajñānamahāsindhuṁ yaṁ praśaṁsanti deśikāḥ ||18|| 
yasyācāryakulājjātā satāmācāramātṛkā | 
śivabhaktiḥ sthirā yasmin jajñe vigataviplavā ||19|| 

У Муддадевы был сын Сиддханатха, спокойный и чистый умом. Посвященный в 
тонкости философии шиваизма, он был наставником шиваитов, воплощением 
самого Шивы. (17) Учителя хвалили Сиддханатху, называя его подлинным 
сокровищем традиции вирашайва. Он следовал особым религиозных практикам. 
Сиддханатха был великим океаном знания Шивы. (18) Его род стал для всех 
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праведных людей источником религиозных практик. В Сиддханатхе преданность 
Шиве окрепла и очистилась от всех заблуждений. (19) 

त वीरिशवाचायिशखारर्  ननः। 

अभविवयोगीित िसोिरव सधाकरः॥ु २०॥ 
tasya vīraśivācāryaśikhāratnasya nandanaḥ | 
abhavacchivayogīti sindhoriva sudhākaraḥ ||20|| 

У Сиддханатхи, главного бриллианта среди вирашиваитских наставников, родился 
сын по имени Шивайогин, как луна рождается из океана. (20) 

िचदानपराकाशिशवानभवयोगतःु । 

िशवयोगीित नामोियर्  याथायोिगनी॥र् २१॥ 

िशवागमपिरज्ञानपिरपाकसगिना।ु  

यदीयकीितपणर् ु े  वािसत ंहिरता ंमखम॥ु ् २२॥ 

यने रक्षावती जाता िशवभिः सनातनी। 

बािदूितिसामहाु ाताशमािलना॥ं ं ु २३॥ 

स महावीरशवैाना ंधममागूवतकः।र् र् र्  

िशवतपिरज्ञानचिकावतचमाः॥ृ २४॥ 
cidānandaparākāśaśivānubhavayogataḥ | 
śivayogīti nāmoktiryasya yāthārthyayoginī ||21|| 
śivāgamaparijñānaparipākasugandhinā | 
yadīyakīrtipuṣpeṇa vāsitaṁ haritāṁ mukham ||22|| 
yena rakṣāvatī jātā śivabhaktiḥ sanātanī | 
buddhādipratisiddhāntamahādhvāṁtāṁśumālinā ||23|| 
sa mahāvīraśaivānāṁ dharmamārgapravartakaḥ | 
śivatattvaparijñānacandrikāvṛtacandramāḥ ||24|| 

Имя Шивайогин всецело ему соответствовало, так как он обрел высший духовный 
опыт, постиг Шиву как Высшее пространство (акаша), сознание и блаженство. (21) 
Цветок его славы благоухал зрелостью познаний в Шайва Агамах (шиваитских 
священных писаниях). Этот аромат достигал самых отдаленных уголков земли. (22) 
В Шивайогине древняя преданность Шиве нашла своего защитника. Он был как 
солнце против непроглядной тьмы противоречащих философий, таких как буддизм 
и другие. (23) Он проповедовал духовный путь великих вирашиваитов. Как луна 
окружена лунным сиянием, он был окружен светом познания Шивы. (24) 

आलो शवैतािण कािमकाािन सादरम।् 

वातलाािनु  शवैािन पराणािखलािनु  त॥ु२५॥ 
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वदमागािवरोधने र् े  िविशाचारिसय।े 

असागिनरासायर्  ूमोदाय िवविकनाम॥े ् २६॥ 

सवर्  ंवीरशवैाना ंसकलाथूकाशनम।र् ्  

अृमिखलदैषरैात ंशमानसःै॥ु २७॥ 

तागमषे े  ुसवष  ुपराणिखलषु े े  ुच। 

पराु  दवने े  किथत ंद ैे  तनाय च॥२८॥ 

तदायिसने रणकने ेु  महाना। 

गणरणे े  किथतमगाय पनःु  िक्षतौ॥२९॥ 

वीरशवैमहातमकोरशतलम।े ्  

अनमहाय लोकानामधत सिधया वरः॥ु ् ु ं ३०॥ 
ālokya śaivatantrāṇi kāmikādyāni sādaram | 
vātulāntāni śaivāni purāṇānyakhilāni tu ||25|| 
vedamārgāvirodhena viśiṣṭācārasiddhaye | 
asanmārganirāsāya pramodāya vivekinām ||26|| 
sarvasvaṁ vīraśaivānāṁ sakalārthaprakāśanam | 
aspṛṣṭamakhilairdoṣairādṛtaṁ śuddhamānasaiḥ ||27|| 
teṣvāgameṣu sarveṣu purāṇeṣvakhileṣu ca | 
purā devena kathitaṁ devyai tannandanāya ca ||28|| 
tatsampradāyasiddhena reṇukena mahātmanā | 
gaṇeśvareṇa kathitamagastyāya punaḥ kṣitau ||29|| 
vīraśaivamahātantramekottaraśatasthalam | 
anugrahāya lokānāmabhyadhat sudhiyāṁ varaḥ ||30|| 

Он с почтением изучил Шайва Агамы (шиваитские Агамы), начиная с Камика 
Агамы и заканчивая Ватула Агамой, а также шиваитские Пураны. (25) Для 
искоренения ложных учений и на радость мудрецам он задался целью довести до 
совершенства и единства с Ведами религиозные практики шиваитов. (26) Чтобы 
даровать милость всем живым существам, лучший среди мудрых (то есть 
Шивайогин Шивачарья) описал великую вирашиваитскую теорию сто одной 
ступени духовного развития (101 стхалы) . (30) Эта теория безупречна, она 
представляет всю философию вирашиваизма. Ее высоко ценили люди с чистым 
умом. (27) Первым эту теорию описал Господь Шива своей супруге Парвати и ее 
сыну (Сканде) во всех тех (шиваитских) Агамах и всех тех (шиваитских) Пуранах. 
(28) А позже сведущий в этой традиции великий Ренука, предводитель 
божественной свиты Шивы (Шива-ганов), поведал ее на земле святому риши 
Агастье. (29) 
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सवषा  ंशवैताणामरािरम।ु ्  

नाा ूतीयत ेलोके यिािशखामिणः॥३१॥ 
sarveṣāṁ śaivatantrāṇāmuttaratvānniruttaram | 
nāmnā pratīyate loke yatsiddhāntaśikhāmaṇiḥ ||31|| 

Эта философия - лучшая из лучших теорий шиваизма. Поэтому она известна в мире 
под названием Сиддханта Шикхамани (то есть «драгоценный камень среди 
философий»). (31) 

अनगतसकलाथु  शवैतःै समःै ूकिटतिशवबोधातैभावूसाद।े 

िवदधत ुमितमिन ् वीरशवैा िविशाः पशपितमतसारु  ेपिण्डताघनीय॥े३२॥ 
anugatasakalārthe śaivatantraiḥ samastaiḥ prakaṭitaśivabodhādvaitabhāvaprasāde | 
vidadhatu matimasmin vīraśaivā viśiṣṭāḥ paśupatimatasāre paṇḍitaślāghanīye ||32|| 

Особые (лучшие) вирашиваиты должны посвятить все свое внимание этому 
трактату, который полностью согласуется с шиваитскими Агамами. Смысл его 
становится очевиден при достижении состояния недвойственности с сознанием 
Шивы. Этот текст, восхваляемый учеными, является сутью философии пашупата 
(вирашайва). (32) 

इित ौीमहावीरमाहराचाये र् िशवयोिगसगहीतं ृ  े
वदागमपराणािदसारभते ेु ू  िसािशखामणौ 
मलाचरणानबमूसोु  नाम ूथमः पिरदः॥े १॥ 
iti śrīmahāvīramāheśvarācārya śivayogisaṁgṛhīte 
vedāgamapurāṇādisārabhūte siddhāntaśikhāmaṇau 
maṅgalācaraṇānukramaprasaṅgo nāma prathamaḥ paricchedaḥ ||1|| 

Так заканчивается первая глава под заголовком «Вступительная молитва» в 
Сиддханте Шикхамани, которая является сутью Вед, Агам и Пуран, и которая 
была составлена Шивайогином, наставником вирамахешваров. (1)
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सिदानपाय सदसिहतव।े े  

नमः िशवाय सााय सगणाय यव॥ु े १॥ 
saccidānandarūpāya sadasadvyaktihetave | 
namaḥ śivāya sāmbāya sagaṇāya svayambhuve ||1|| 

Поклон Шиве, который есть вечность, сознание и блаженство, который является 
причиной проявления всего всего реального и нереального. Поклон спутнику Амбы 
(Матери Парвати), окруженному преданными ганами (божественной свитой). 
Поклон Самопроявленному. (1) 

सदािशवमखाशषतमौिकशिकाम।ु ुे ्  

व ेमाहरे  शिं महामायािदिपणीम॥्२॥ 
sadāśivamukhāśeṣatattvamauktikaśuktikām | 
vande māheśvarīṁ śaktiṁ mahāmāyādirūpiṇīm ||2|| 

Я славлю Шакти, супругу Великого Господа. Из нее, как из раковины, появились 
жемчужины всех элементов мироздания (таттв), начиная с Садашивы (см. 
Комментарий к шлоке 3 из главы 1). Великая иллюзия (майя) – одна из ее форм. (2) 

अि सिखाकारमलक्षणपदादम।ु ्  

िनिवकर्  ंिनराकारं िनराशषिववम॥े ् ३॥ 

पिरदकथाशे ू  ंूपातीतवभैवम।् 

ूक्षािदूमाणानामगोचरपद ेितम॥्४॥ 

ूकाशिवराजमनामयमनौपमम।् 

सवज्ञर्  ंसवगर्  ंशा ंसवशिर्  िनरशम॥ु ् ५॥ 

िशविमहादवभवािदपदसिज्ञतम।े ं ्  

अितीयमिनदँय  ंपरं ॄ सनातनम॥्६॥ 
asti saccitsukhākāramalakṣaṇapadāspadam | 
nirvikalpaṁ nirākāraṁ nirastāśeṣaviplavam ||3|| 
paricchedakathāśūnyaṁ prapañcātītavaibhavam | 
pratyakṣādipramāṇānāmagocarapade sthitam ||4|| 
svaprakāśavirājantamanāmayamanaupamam | 
sarvajñaṁ sarvagaṁ śāntaṁ sarvaśakti niraṅkuśam ||5|| 
śivarudramahādevabhavādipadasaṁjñitam | 
advitīyamanirdeśyaṁ paraṁ brahma sanātanam ||6|| 
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Есть То, что по природе своей является вечностью, сознанием и счастьем. То, что 
является неописуемым высшим состоянием. Оно неизменно, бесформенно и 
лишено любых недостатков. (3) В нем нет ни следа разделения, различий. Его 
могущество лежит далеко за пределами мира пяти элементов (земли, воды и т.д.). 
Оно пребывает на таком уровне, что не может быть познано через 
свидетельствование и другие мирские методы познания. (4) Оно сияет 
собственным светом. Оно не имеет формы, его ни с чем нельзя сравнить. Оно 
всезнающее, вездесущее и умиротворенное. Оно всемогущее, не знающее границ. 
(5) Его называют Шива (Милосердный), Рудра (Ревущий), Махадева (Великий 
Господь), Бхава (Сущий) и другими именами. Нет равного ему. Его невозможно 
показать. Оно ни что иное как древнейший Высший Брахман. (6) 

तऽ लीनमभतू ् पवू चतनाचतने े  ंजगत।् 

ालीन ंजगाय ूकाँय ंतदतम॥ु ् ७॥ 
tatra līnamabhūt pūrvaṁ cetanācetanaṁ jagat | 
svātmalīnaṁ jagatkāryaṁ svaprakāśyaṁ tadadbhutam ||7|| 

В нем был растворен раньше мир, живой и неживой. Мир, как продукт действия, 
самостоятельно растворяется, чтобы самостоятельно проявиться. Это удивительно. 
(7)  

िशवािभध ंपरं ॄ जगिमातिमया।र् ु  

पमादध ेिकिखितिवजिृतमु ू र् ॥्८॥ 
śivābhidhaṁ paraṁ brahma jagannirmātumicchayā | 
svarūpamādadhe kiñcitsukhasphūrtivijṛmbhitam ||8|| 

Высший Брахман, которого называют Милостивым (Шива), желая сотворить мир, 
по собственной воле принял форму, олицетворяющую радость. (8) 

िनरदोषस ंिनपािधकमयम।् 

िदमूाकतृ  ंिन ंनीलकण्ठं िऽलोचनम॥्९॥ 

चाधशखरर् े ं शु ंशिटकसिभम।ु ्  

शमाफलाभासमपाु ु ु  ंगणमितिभः॥ु ू र् १०॥ 

िवशज्ञानकरणु  ंिवषय ंसवयोिगनाम।र् ्  

कोिटसयूतीकाशू र्  ंचकोिटसमूभम॥्११॥ 

अूाकतगणाधारमनमिहमाृ ु दम।् 
nirastadoṣasambandhaṁ nirupādhikamavyayam | 
divyamaprākṛtaṁ nityaṁ nīlakaṇṭhaṁ trilocanam ||9|| 
candrārdhaśekharaṁ śuddhaṁ śuddhasphaṭikasannibham | 
śuddhamuktāphalābhāsamupāsyaṁ guṇamūrtibhiḥ ||10|| 
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viśuddhajñānakaraṇaṁ viṣayaṁ sarvayoginām | 
koṭisūryapratīkāśaṁ candrakoṭisamaprabham ||11|| 
aprākṛtaguṇādhāramanantamahimāspadam | 

То воплощение не имело недостатков. Его невозможно описать словами. Вид его 
был божественный, необычайный. Он неизменен и вечен. Было горло его 
небесного цвета и имел он три глаза. (9) Серп луны украшал его волосы. Он был 
чист как прозрачный горный хрусталь. Цвет тела его был подобен цвету чистого 
жемчуга. Он был объектом поклонения божеств. (10) Он обладал совершенными 
средствами познания. Он было объектом медитации всех йогинов. Его сияние 
затмевало миллионы солнц. Он светил как миллионы лун. (11) Он был источником 
всех чудес и удивительных качеств. Он воплощал бесконечное величие. (12 – 
первая часть) 

तदीया परमा िँः सिदानलक्षणा॥१२॥ 

समलोकिनमाणर्  समवायिपणी। 

तिदयाऽभवत ् साक्षापानसािरणी॥ु १३॥ 
tadīyā paramā śktiḥ saccidānandalakṣaṇā ||12|| 
samastalokanirmāṇa samavāyasvarūpiṇī | 
tadicchayā'bhavat sākṣāttatsvarūpānusāriṇī ||13|| 

Его Высшая Сила (Шакти), чьи признаки - вечность, сознание и блаженство, по его 
воле точно повторила его форму. Так она стала материальной причиной сотворения 
мира. (12-13) 

जगिसकृ्षःु ूथम ंॄाण ंसवदिहनाम।र् े ्  

कतारर् ं सवलोकानार्  ंिवदध ेिवनायकः॥१४॥ 
jagatsisṛkṣuḥ prathamaṁ brahmāṇaṁ sarvadehinām | 
kartāraṁ sarvalokānāṁ vidadhe viśvanāyakaḥ ||14|| 

Желая сотворить вселенную, Господь сначала создал Брахму, творца всех миров и 
всех существ. (14) 

त ैूथमपऽायु  शरः शिमान ् िवभः।ु  

सवज्ञःर्  सकला िवाः सानमहमपािदशत॥ु ु ् १५॥ 
tasmai prathamaputrāya śaṅkaraḥ śaktimān vibhuḥ | 
sarvajñaḥ sakalā vidyāḥ sānugrahamupādiśat ||15|| 

Всемогущий Правитель, всезнающий Господь Шанкара (Творящий радость) по 
милости своей научил Брахму, своего первого сына, всем священным наукам. (15) 

समलोकािमातर् ु ंसममपरोऽभवत।ु ्  

कतोोगोऽिपृ  िनमाणर्  ेजगता ंशराज्ञया॥ 

अज्ञातोपायसरभवाययाऽऽवतः॥े ृ १६॥ 
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samastalokānnirmātuṁ samudyamaparo'bhavat | 
kṛtodyogo'pi nirmāṇe jagatāṁ śaṅkarājñayā || 
ajñātopāyasampatterabhavanmāyayā''vṛtaḥ ||16|| 

Он (Брахма) решил взяться за сотворение всех миров. И хотя по приказу Шанкары 
(Шивы) он попытался создать миры, но, окутанный майей (иллюзией), он не понял, 
при помощи чего это сделать. (16) 

िवधातमिखलालँोकानपायु ु  ंूािमया।ु  

पनु  ंूाथयामासर्  दवदवे े  ंिऽयकम॥्१७॥ 
vidhātumakhilālokānupāyaṁ prāptumicchayā | 
punastaṁ prārthayāmāsa devadevaṁ triyambakam ||17|| 

Желая получить средство, позволяющее создавать миры, он (Брахма) снова 
обратился с молитвой к трехокому Богу богов. (17) 

नम दवदवश नम कणाकर।े े े े े  

अदािदजगविनमाणनिविधक्षम॥र् र् १८॥ 
namaste devadeveśa namaste karuṇākara | 
asmadādijagatsarvanirmāṇanavidhikṣama ||18|| 

Здравствуй, о Господь богов! Поклон тебе, Воплощенное сострадание! Ты знаешь, 
как создать всю вселенную, начиная с меня. (18) 

उपाय वद म शो जगः जगत।ं े े  

सवज्ञः सर् वशि ंसवकता सनातनः॥र् र् र् १९॥ 
upāyaṁ vada me śambho jagatsraṣṭaḥ jagatpate | 
sarvajñaḥ sarvaśaktistvaṁ sarvakartā sanātanaḥ ||19|| 

Опиши мне средство, о Шамбху, Творец мироздания, Хозяин мира! Ты 
всеведущий, всемогущий. Ты творец всех действий, о Древнейший! (19) 

इित सूािथतःं र्  शॄणाु र्  िवनायकः। 

उपायमवदत ् त ैलोकसिृूवतनम॥र् ् २०॥ 
iti saṁprārthitaḥ śambhurbrahmaṇā viśvanāyakaḥ | 
upāyamavadat tasmai lokasṛṣṭipravartanam ||20|| 

После того, как Брахма обратился к нему с этой молитвой, Шамбху, Повелитель 
вселенной, описал ему средство, позволяющее создать мир. (20) 

उपायमीरणो लाऽिप चतराननः।े ं ु  

न समथऽभवत कत नानापिमद जगत॥् ्ु ं २१॥ 
upāyamīśvareṇoktaṁ labdhvā'pi caturānanaḥ | 
na samartho'bhavat kartuṁ nānārūpamidaṁ jagat ||21|| 

Но даже узнав от Господа средство, Четырехликий (то есть Брахман) не сумел 
создать этот многообразный мир. (21) 
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पन ूाथयामास ॄा िवलमानसः।ु ं र्  

दवदव महादव जगथमकारण॥े े े २२॥ 

नम सिदान ािवमहरािजत।े े  

भव शव महशान सवकारणकारण॥र् र्े २३॥ 

भवो पायोु  म ेन िकिायतऽधना।े ु  

सिृ ंिवधिहे  भगवन ् ूथम ंपरमर॥े  

ज्ञातोपायतः कयाु  जगिममापत॥ृ ेु २४॥ 
punastaṁ prārthayāmāsa brahmā vihvalamānasaḥ | 
devadeva mahādeva jagatprathamakāraṇa ||22|| 
namaste saccidānanda svecchāvigraharājita | 
bhava śarva maheśāna sarvakāraṇakāraṇa ||23|| 
bhavadukto hyupāyo me na kiñcijjñāyate'dhunā | 
sṛṣṭiṁ vidhehi bhagavan prathamaṁ parameśvara || 
jñātopāyastataḥ kuryāṁ jagatsṛṣṭimumāpate ||24|| 

И снова Брахма в замешательстве начал умолять Господа: «О Бог богов, Великий 
Господь! О Первопричина мира! (22) Поклон тебе, Вечность, Сознание и 
Блаженство! Ты сияешь в формах, которые принимаешь по собственному 
желанию. О Сущий! О Разрушитель! О Великий Господь! О Причина всех причин! 
(23) Из того, что ты рассказал мне о способе творения, я теперь не понял ничего. О 
Высший Господь, сперва продемонстрируй сотворение. Потом, узнав способ, я 
буду творить миры, о Супруг Умы (Парвати).» (24) 

इवे ंूािथतःर्  शॄणाु र्  िवयोिनना। 

ससजासमूानर् ् सवर्गान ् सवशिकान॥र् ् २५॥ 

ूबोधपरमानपिरवािहतमानसान।् 

ूमथान ् िविनमाणूलयापादनक्षमान॥र् ् २६॥ 
ityevaṁ prārthitaḥ śambhurbrahmaṇā viśvayoninā | 
sasarjātmasamaprakhyān sarvagān sarvaśaktikān ||25|| 
prabodhaparamānandaparivāhitamānasān | 
pramathān viśvanirmāṇapralayāpādanakṣamān ||26|| 

Когда Брахма, источник мира, обратился к нему таким образом, Шамбху (Шива) 
создал несколько первых существ, Праматхов. Эти существа походили на Господа - 
они были вездесущи и всемогущи. (25) Умы Праматхов были переполнены высшей 
радостью осознавания. Они были способны создавать миры и разрушать их. (26) 

तष ूमथवगष सृष परमाना।े ेु ु ु  
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रणको दाकित ावभता िशविूयौ॥े ेु ू ं २७॥ 
teṣu pramathavargeṣu sṛṣṭeṣu paramātmanā | 
reṇuko dārukaśceti dvāvabhūtāṁ śivapriyau ||27|| 

Среди тех Праматхов, созданных Высшим Духом (Шивой), двое – Ренука и Дарука, 
были особенно дороги Шиве. (27) 

सविवािवशषज्ञौर् े  सवकायिवचक्षणौ।र् र्  

मायामलिविनमौुर्  मिहमाितशयोलौ॥२८॥ 
sarvavidyāviśeṣajñau sarvakāryavicakṣaṇau | 
māyāmalavinirmuktau mahimātiśayojjvalau ||28|| 

Они (то есть Ренука и Дарука) были сведущи во всех науках, были мастерами в 
любом деле. Они были совершенно незапятнаны иллюзией (Майей) и сияли 
непревзойденным величием. (28) 

आानपिरितरसाादनलटौ।ू र्  

िशवतपिरज्ञानितरृतभवामयौ॥२९॥ 

नानापथमहाशवैतिनवाहतरौ।र्  

वदासारसवे र्  िववचनिवचक्षणौ॥े ३०॥ 

िनिसौ िनरातौ िनरशपराबमौ।ु  

ताशौ तौ महाभागौ सवीं  परमरः॥े ३१॥ 

समथ सवकायष िवासपरमािौतौ।र्  ु  

अःपरारपालौ िनमम िनयतौ िवभः॥ु ुर् े ३२॥ 
ātmānandaparisphūrtirasāsvādanalampaṭau | 
śivatattvaparijñānatiraskṛtabhavāmayau ||29|| 
nānāpathamahāśaivatantranirvāhatatparau | 
vedāntasārasarvasva vivecanavicakṣaṇau ||30|| 
nityasiddhau nirātaṅkau niraṅkuśaparākramau | 
tādṛśau tau mahābhāgau saṁvīkṣya parameśvaraḥ ||31|| 
samarthau sarvakāryeṣu viśvāsaparamāśritau | 
antaḥpuradvārapālau nirmame niyatau vibhuḥ ||32|| 

Ренука и Дарука постоянно чувствовали сладость блаженства самоосознания. Они 
оба избавились от болезни мирского существования благодаря знанию сути Шивы 
(Шива-таттвы). (29) Они стремились распространять великие шиваитские писания 
(Шайва Агамы) самыми различными путями, оба разбирались в толковании сути 
веданты (философии Упанишад). (30) Ренука и Дарука были совершенны всегда и 
во всем. Они обладали безграничной храбростью. Видя этих двух великих святых, 
умелых во всех действиях, чистых во всех отношениях и достойных высшего 
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доверия, Великий Вездесущий Господь поставил их охранять внутренние покои 
своей обители. (31-32) 

गणरौ रणकदाकावभौ िवासभतौे े ु ु ू  नवचमौलः।े  

अःपरारगतौ सदा तौ िवतनतिवपत सवाम॥ु ुे े ेर् ु ् ३३॥ 
gaṇeśvarau reṇukadārukāvubhau viśvāsabhūtau navacandramauleḥ | 
antaḥpuradvāragatau sadā tau vitenaturviśvapatestu sevām ||33|| 

Два божественных преданных Шивы, Ренука и Дарука, доверенные лица Господа с 
полумесяцем в волосах, служили Повелителю мира, постоянно находясь в воротах 
его дворца. (33) 

इित ौी महावीरमाहराचाय िशवयोिग सगहीत वदागमपराणािदसार।े ृ े े ेर् ं ु  
ौीिसािशखामणौ रणकदाकावतरण नाम ितीयः पिरदः॥े ेु ं २॥ 
iti śrī mahāvīramāheśvarācārya śivayogi saṁgṛhīte vedāgamapurāṇādisāre | 
śrīsiddhāntaśikhāmaṇau reṇukadārukāvataraṇaṁ nāma dvitīyaḥ paricchedaḥ ||2|| 

Так заканчивается вторая глава под заголовком «Появление Ренуки и Даруки» в 
Сиддханте Шикхамани, которая является сутью Вед, Агам и Пуран, и которая 
была составлена Шивайогином, наставником вирамахешваров. (2) 
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कदािचदाथ कैलास ेकलधौतिशलामय।े 

गववामनयनार्  बीडामौिकदपण॥र् े १॥ 

मारवकलाशोकमाकूायभह।ु ू े  

मीमरिनपानपीनमधोत॥ु े २॥ 

कमबकामोदकलषहिरख।ु ु ू ु े  

कलकण्ठकलालापकलिागबर॥ु ु े ३॥ 

िकरीगीतमाधयपिरवािहतगर।ु र् े  

सानवरयोगीवालतकर॥ृ  े ४॥ 

हमारिवकिलकासगिरसमानस।े ेु  

शातकमयशतोिवरािजत॥ु ु े ५॥ 

मािणदीपकिलकामरीिचोिततार।े 

ारतोरणसढशपिनिधय॥ं े ६॥ 

मातारिकतोदारिवतानारमिण्डत।ु े  

शलिक्षतवडैयमयिभिपरर॥र् र्ू े ७॥ 

सरमथौणीपदवाचालनपर।े ेू ु  

ूवालवलभीारमिणमण्टप॥े८॥ 
kadācidātha kailāse kaladhautaśilāmaye | 
gandharvavāmanayanā krīḍāmauktikadarpaṇe ||1|| 
mandāravakulāśokamākandaprāyabhūruhe | 
mallīmarandaniṣyandapānapīnamadhuvrate ||2|| 
kuṅkumastabakāmodakūlaṅkaṣaharinmukhe | 
kalakaṇṭhakulālāpakandaladrāgabandhure ||3|| 
kinnarīgītamādhuryaparivāhitagahvare | 
sānandavarayogīndravṛndālaṅkṛtakandare ||4|| 
hemāravindakalikāsugandhirasamānase | 
śātakumbhamayastambhaśatottuṅgavirājite ||5|| 
māṇikyadīpakalikāmarīcidyotitāntare | 
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dvāratoraṇasaṁrūḍhaśaṅkhapadmanidhidvaye ||6|| 
muktātārakitodāravitānāmbaramaṇḍite | 
sparśalakṣitavaiḍūryamayabhittiparampare ||7|| 
sañcaratpramathaśreṇīpadavācālanūpure | 
pravālavalabhīśṛṅgaśṛṅgāramaṇimaṇṭape ||8|| 

Было это некогда на горе Кайлас, камни которой имеют цвет серебра. Гора эта – 
усеянное жемчужинами зеркало, с которым играют девушки Гандхарвов 
(божественных музыкантов). (1) Склоны Кайласа поросли деревьями мандара 
(коралловое дерево), бакула, ашока и маканда (манго). Рои пчел пили мед, 
сочащийся с цветов жасмина. (2) Все уголки Кайласа были пропитаны запахом 
цветов кумкума. Стаи кукушек наполняли воздух восхитительными мелодиями 
своего пения. (3) Пещеры Кайласа были переполнены сладостью песен девушек 
Киннаров (божественных певиц). Поселения великих йогинов, таких как Сананда, 
служили истинным украшением долин Кайласа. (4) Озеро Манаса благоухало от 
бутонов золотистых лотосов. Гора Кайлас сияла величественностью сотен колонн, 
сделанных из чистого золота. (5) Светильники с отделкой из драгоценных камней 
освещали внутреннюю часть горы. Арочный портал украшали символы «шанкха» 
(раковина) и «падма» (лотос). (6) Внутренние покои были декорированы широкой 
тканью балдахинов, поблескивающих звездами жемчуга. Лазурит, который можно 
было узнать только прикоснувшись к нему, усыпал стены. (7) Пространство 
наполнял звон браслетов на ногах ходивших там главных преданных Шивы. 
Главный трон был отделан кораллами и драгоценными камнями. (8) 

वादवमकटमाररसवािसतम।े ु ु ्  

रिसहासनं  ंिदम ंपरमरम॥े ् ९॥ 

तमाानगत ंदवे ंसवलोकमहरम।र् े ्  

ऽकमलारण्यिवहारकलहसकम॥ं ् १०॥ 

उदारगणमकारशिकापटमौिकम।ु ु ु ्  

सवर्मलसौभाग्यसमदायिनकतनम॥ु े ् ११॥ 

ससारिवषमाजीवसीवनौषधम।ं ू र् ्  

िनूकाशनमैकैवसरपादपम॥र् ु ् १२॥ 

अनपरमान मकरमधोतम।ु ्  

आशिलतापिलोकीपकोरकम॥ु ु ् १३॥ 

ॄाण्डकिण्डकाषण्डिपण्डीकरणपिण्डतम।ु ्  

समदवताचबचबवितपदे ेर्  ितम॥्१४॥ 
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चिबायतायादायादितिवमहम।ु ु ्  

मािणमकटोितमरीिपरारम॥र् ् १५॥ 

चडाल सोमकलया सकमारिवसाभया।ू ं ु ु  

काणपकिलकाकणपरमनोहरम॥ु र् ू ् १६॥ 
vandārūdevamukuṭamandārarasavāsitam | 
ratnasiṁhāsanaṁ divyamadhyastaṁ parameśvaram ||9|| 
tamāsthānagataṁ devaṁ sarvalokamaheśvaram | 
trayyantakamalāraṇyavihārakalahaṁsakam ||10|| 
udāraguṇamoṁkāraśuktikāpuṭamauktikam | 
sarvamaṅgalasaubhāgyasamudāyaniketanam ||11|| 
saṁsāraviṣamūrcchālujīvasañjīvanauṣadham | 
nityaprakāśanairmalyakaivalyasurapādapam ||12|| 
anantaparamānanda makarandamadhuvratam | 
ātmaśaktilatāpuṣyattrilokīpuṣpakorakam ||13|| 
brahmāṇḍakuṇḍikāṣaṇḍapiṇḍīkaraṇapaṇḍitam | 
samastadevatācakracakravartipade sthitam ||14|| 
candrabimbāyutacchāyādāyādadyutivigraham | 
māṇikyamakaṭajyotirmañjarīpiñjarāmbaram ||15|| 
cūḍālaṁ somakalayā sukumāravisābhayā | 
kalyāṇapuṣpakalikākarṇapūramanoharam ||16|| 

Там, на божественном троне с драгоценной отделкой восседал Шива, Великий 
Господь. Трон его благоухал соком цветов мандара, украшавших короны божеств, 
которые пришли почтить Господа. (9) Шива, Повелитель всех миров, 
присутствовал среди этой свиты богов. Он был как королевский лебедь, спокойно 
плывущий на лотосном ложе веданты (философии Упанишад). (10) Господь 
воплощал все добродетели. Он был символом ОМ. Как жемчужина в раковине, он 
был средоточием всякого процветания и удачи. (11) Он был возвращающим жизнь 
лекарством для всех живых существ, потерявших сознание от действия яда 
мирского существования. Господь сиял вечным светом. Он был божественным 
деревом исполнения желаний, дарующим освобождение (тем, кто доверился Его 
милости). (12) Господь был пчелой, наслаждающейся медом бесконечного высшего 
блаженства. Неотделимая от Шивы сила (Шакти) была лианой, которая расцвела 
бутонами трех миров. (13) Господь был мастером, который умело собрал вместе 
миры, как цветочные горшки. Он царствовал среди богов. (14) Тело Господа 
соперничало в сиянии с мириадами полных лун. Наряд Шивы переливался 
разными цветами благодаря блеску драгоценных камней девяти видов в его короне. 
(15) Его волосы венчал полумесяц. Шива был прекрасен, как нежный бутон лотоса. 
Бутоны цветов, приносящих счастье, служили Господу серьгами. (16) 

मावलयसमण्डमालािवरािजतम।ु ु ्  

पयाचसौयपिरपिमखिौयम॥र् र् ु ् १७॥ 
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ूातःसकमलपिरयायिऽलोचनम।ु ्  

मितिमतालापमधराधरपवम॥ु ् १८॥ 

गण्डमण्डलपयबीडकरकण्डलम।र् ु ्  

कािला कालकटू  कण्ठनाले कलितम॥्१९॥ 

मिणकणकयरमरीिचकरपवः।े ू  

चतिभःु र्  सिवराजं  ंबामारशािखिभः॥२०॥ 

गौरीपयोधराषकताथभजममम।े ृ र् ु ्  

सवणॄसऽाु र् ू ं  सकौशयवाससम॥ू े ् २१॥ 

नािभानावलिा नवमौिकमालया। 

गयवे कताषृ ंे  मौिलभागावतीणया॥र् २२॥ 

पदने मिणमीरूभापिवतिौया। 

चवािटकं पीठं समावृ ित ंपरः॥ु २३॥ 
muktāvalayasambaddhamuṇḍamālāvirājitam | 
paryāptacandrasaundaryaparipanthimukhaśriyam ||17|| 
prātaḥsamphullakamalapariyāyatrilocanam | 
mandasmitamitālāpamadhurādharapallavam ||18|| 
gaṇḍamaṇḍalaparyantakrīḍanmakarakuṇḍalam | 
kālimnā kālakūṭasya kaṇṭhanāle kalaṅkitam ||19|| 
maṇikaṅkaṇakeyūramarīcikarapallavaḥ | 
caturbhiḥ saṁvirājantaṁ bāhumandāraśākhibhiḥ ||20|| 
gaurīpayodharāśleṣakṛtārthabhujamadhyamam | 
suvarṇabrahmasūtrāṅkaṁ sūkṣmakauśeyavāsasam ||21|| 
nābhisthānāvalambinyā navamauktikamālayā | 
gaṅgayeva kṛtāśleṣaṁ maulibhāgāvatīrṇayā ||22|| 
padena maṇimañjīraprabhāpallavitaśriyā | 
candravatsphāṭikaṁ pīṭhaṁ samāvṛtya sthitaṁ puraḥ ||23|| 

На Господе сияло жемчужное ожерелье. Даже красота полной луны меркла перед 
красотой его лица. (17) Его три глаза были как лотосы, расцветающие поутру. Его 
нижняя губа была очаровательна, ее украшала легкая улыбка и немногословие. (18) 
Серьги в форме крокодилов играли на щеках Господа. Горло его обрело цвет 
грозовой тучи от яда «калакута». (19) Его руки напоминали ветви дерева мандара. 
Все четыре руки были украшены блеском драгоценных браслетов на запястьях и 
предплечьях. (20) Грудь его была благословенна, потому что к ней прикасалась 
грудь Гаури (Парвати). Золотой священный шнур отмечал его. Господь был одет в 
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прекрасный шелковый наряд. (21) Ожерелье из чистого жемчуга свисало до его 
пупка. Так что казалось, будто это Ганга, стекающая с головы, обнимает его. (22) 
Господь сидел на передней части трона. Ноги его, сверкающие драгоценными 
браслетами, покоились на подобной луне хрустальной скамейке для ног. (23) 

वामपािनवािसा मलिूयवषया।र् े  

समलोकिनमाणसमवायर् पया॥२४॥ 

इाज्ञानिबयापबशििवलासया। 

िवातूकािशा िवनाभाविवहीनया॥२५॥ 

ससारिवषकाारदाहदावािलखया।ं े  

धिमिकामोदझवमालया॥ु र् ृ २६॥ 

सणचसौभाग्यसवािदमखपया।ू र् ं ु  

नासामौिकलावण्यनाशीरितशोभया॥२७॥ 

मिणताटराविलतापालीलया।र्  

नऽितयसौयिनितीवरिषा॥े ेर् २८॥ 

कसमायधकोदण्डकिटलॅिवलासया।ु ुु ु ू  

बककसमायाबभताधरिौया॥ू ु ु ु ू २९॥ 

कण्ठनालिजतानकिबोकसदा।ु  

बाितयसौभाग्यवितोलमालया॥३०॥ 

िरयौवनलावण्यािरतशरीरया। 

अकिठनोुपीवरनभारया॥३१॥ 

मणृालवरीतबभतावलया।ु ु ू  

ारतिटनीतपिलनौोिणभारया॥ु ु ३२॥ 

कसकसमायाकोमलारशोभया।ु ुु ु  

ारोानसरराोकाण्डया॥ं ३३॥ 
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चतूवालसषमासकमारपदाया।ू ु ुु ु  

िरमलारभषणालताया॥ू  ३४॥ 

हारनपरकयू ूु े रचमतशरीरया।ृ  

चक्षरानलतयाु  सौभाग्यकलिवया॥ु ३५॥ 

उमया सममासीन ंलोकजालकटया।ु ु  

अपवपमभजनू र् ् पिरवाराः समतः॥३६॥ 
vāmapārśvanivāsinyā maṅgalapriyaveṣayā | 
samastalokanirmāṇasamavāyasvarūpayā ||24|| 
icchājñānakriyārūpabahuśaktivilāsayā | 
vidyātattvaprakāśinyā vinābhāvavihīnayā ||25|| 
saṁsāraviṣakāntāradāhadāvāgnilekhayā | 
dhammillamallikāmodajhaṅkurvadbhṛṅgamālayā ||26|| 
sampūrṇacandrasaubhāgyasaṁvādimukhapadmayā | 
nāsāmauktikalāvaṇyanāśīrasmitaśobhayā ||27|| 
maṇitāṭaṅkaraṅgāntarvalitāpāṅgalīlayā | 
netradvitayasaundaryaninditendīvaratviṣā ||28|| 
kusumāyudhakodaṇḍakuṭilabhrūvilāsayā | 
bandhūkakusumacchāyābandhubhūtādharaśriyā ||29|| 
kaṇṭhanālajitānaṅgakambubibbokasampadā | 
bāhudvitayasaubhāgyavañcitotpalamālayā ||30|| 
sthirayauvanalāvaṇyaśṛṅgāritaśarīrayā | 
atyantakaṭhinottuṅgapīvarastanabhārayā ||31|| 
mṛṇālavallarītantubandhubhūtāvalagnayā | 
śṛṅgārataṭinītuṅgapulinaśroṇibhārayā ||32|| 
kusumbhakusumacchāyākomalāmbaraśobhayā | 
śṛṅgārodyānasaṁrambharambhāstambhorukāṇḍayā ||33|| 
cūtapravālasuṣumāsukumārapadābjayā | 
sthiramaṅgalaśṛṅgārabhūṣaṇālaṅkṛtāṅgayā ||34|| 
hāranūpurakeyūracamatkṛtaśarīrayā | 
cakṣurānandalatayā saubhāgyakulavidyayā ||35|| 
umayā samamāsīnaṁ lokajālakuṭumbayā | 
apūrvarūpamabhajan parivārāḥ samantataḥ ||36|| 

Слева от Господа Шивы сидела Ума (Парвати). Она была одета в благоприятное 
(приносящее удачу) красивое платье. Она была материей, из которой были 
сотворены все миры. (24) Она демонстрировала разнообразие своих энергий - таких 
как сила воли (иччха шакти), сила знания (джняна шакти) и сила действия (крийя 
шакти). Она проявила элемент мироздания «шуддха видья» (чистое знание). Она 
всегда неразлучна с Шивой. (25) Она - тот лесной пожар, что сжигает ядовитые 
дебри круга перерождений. Рой пчел жужжал над полностью распустившимися 
цветами жасмина (украшающими ее). (26) Лотос ее лица не уступал по красоте 
полной луне. Прелесть ее улыбки преумножало очарование жемчуга, украшающего 
ее изящные ноздри. (27) Ее мимолетные взгляды игриво танцевали на сцене 
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драгоценных серег. Перед красотой ее двух глаз меркла красота голубых лотосов. 
(28) Ее грациозно двигавшиеся брови были изогнуты, как лук бога любви (Кама-
девы), стреляющего цветочными стрелами. Ее нижняя губа оттенком красного 
цвета напоминала нежную красоту цветов бандхука. (29) Ее шея и голос победили 
раковину бога любви. Красота двух ее рук затмевала гирлянду цветов утпала. (30) 
Ее тело было вечно юным и прекрасным. Она была тяжела из-за очень упругой 
высокой груди. (31) Ее талия была сравнима со стеблем лотоса. Ее полные бедра 
были похожи на поднятый песок реки любви. (32) Она сияла в наряде, милом и 
нежном как цветы кусумба. Ее сужающиеся ноги выглядели как пальмовые 
деревья, украшающие сад любви. (33) Ее лотосные стопы были прекрасны и мягки, 
как побеги манго. Все части ее тела были украшены богатыми и красивыми 
драгоценными украшениями, тяжелыми и благоприятными. (34) Ее тело 
поблескивало ожерельями, браслетами на запястьях и предплечьях. Она была 
лианой радости для глаз. Она была благородной наукой красоты. (35) Вся сеть 
миров была ее семьей. Так сидела она рядом с Шивой. Его, принявшего такую 
несравненную форму, свита (330 миллионов богов) со всех сторон осыпала хвалой. 
(36) 

पण्डरीकाकितु ृ  ं पणचसहोदरम।ू र् ्  

दधौ त महालीः िसतमातपवारणम॥्३७॥ 
puṇḍarīkākṛti svacchaṁ pūrṇacandrasahodaram | 
dadhau tasya mahālakṣmīḥ sitamātapavāraṇam ||37|| 

Махалакшми, богиня красоты и богатства, держала для Господа белый зонт, яркий, 
как белый лотос. Зонт напоминал полную луну. (37) 

तीझारशािला सीतामतृिवया। 

उपत ेमहादवमपाे ेु  च सरती॥३८॥ 
tantrījhaṅkāraśālinyā saṅgītāmṛtavidyayā | 
upatasthe mahādevamupānte ca sarasvatī ||38|| 

Сарасвати, богиня знаний, служила Великому Богу своим пением, сладким как 
нектар. Пению аккомпанировали переливы лютни. (38) 

झणणजातने हनोपिनषधः।े ू  

ओकां रतालवन वीजयामास शरम॥ृ े ् ३९॥ 
jhaṇatkaṅkaṇajātena hastenopaniṣadvadhūḥ | 
oṁkāratālavṛntena vījayāmāsa śaṅkaram ||39|| 

Упанишада, принявшая форму девушки, служила Шанкаре (Шиве), обмахивая его 
листом пальмы в форме символа ОМ. Браслеты на руке девушки звенели с каждым 
движением опахала. (39) 

चलामिरकाहा झविणकणाः।ु र्  

आसवे  तमीशानमिभतो िदककाः॥४०॥ 
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calaccāmarikāhastā jhaṅkurvanmaṇikaṅkaṇāḥ | 
āsevanta tamīśānamabhito divyakanyakāḥ ||40|| 

Господу со всех сторон прислуживали божественные девушки, также украшенные 
драгоценными звенящими браслетами. Они держали развевающиеся метелки из 
хвостов яков. (40) 

चामराणा िवलोलाना म तखमण्डलम।ं ं े ु ्  

रराज राजहसाना ॅमतािमव पजम॥ं ं ् ४१॥ 
cāmarāṇāṁ vilolānāṁ madhye tanmukhamaṇḍalam | 
rarāja rājahaṁsānāṁ bhramatāmiva paṅkajam ||41|| 

Среди колышущихся яковых опахал его круглое лицо сияло как лотос среди 
окружающих его лебедей. (41) 

मण तमसव वदाः सािबभतयः।े े ू  

भा चडामिण का वह इव मौिलिभः॥ू ं ं ४२॥ 
mantreṇa tamasevanta vadāḥ sāṅgabibhūtayaḥ | 
bhaktyā cūḍāmaṇiṁ kāntaṁ vahanta iva maulibhiḥ ||42|| 

Веды держали его на своих головах, как главный драгоценный камень. Так Веды и 
их дополнения (веданги) с преданностью служили Господу через мантры. (42) 

तदीयायधधािरण्यमानिवभषणाः।ु ू  

अभताः िू यः कािदासव तमीरम॥े ् ४३॥ 
tadīyāyudhadhāriṇyastatsamānavibhūṣaṇāḥ | 
aṅgabhūtāḥ striyaḥ kāścidāsevanta tamīśvaram ||43|| 

Некоторые дамы, воплощавшие дополнения к Ведам (Веданги), служили 
Повелителю, держа в руках свое оружие, украшенное так же, как их наряды. (43) 

आािधकािरणः किचदनूमखाे ु  अिप। 

अौ िवराे  दवमभजे  समतः॥४४॥ 
āptādhikāriṇaḥ kecidanantapramukhā api | 
aṣṭau vidyeśvarā devamabhajanta samantataḥ ||44|| 

Восемь повелителей наук (то есть Ананта, Сукшма, Шивоттама, Эканетра, 
Экарудра, Шрикантха и Шикханди), которые были доверенными лицами Бога, 
прислуживали ему со всех сторон. (44) 

ततो नी महाकालण्डो भृी िरिटतः। 

घण्टाकणः पदः कपाली वीरभिकः॥र् ु ४५॥ 

एवमाा महाभागा महाबलपराबमाः। 

िनरशमहासा भिजर त महु े े ें रम॥्४६॥ 
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tato nandī mahākālaścaṇḍo bhṛṅgī riṭistataḥ | 
ghaṇṭākarṇaḥ puṣpadantaḥ kapālī vīrabhadrakaḥ ||45|| 
evamādyā mahābhāgā mahābalaparākramāḥ | 
niraṅkuśamahāsattvā bhejire taṁ maheśvaram ||46|| 

Также Господу Шиве служили Нанди, Махакала, Чанда, Бхрингин, Рити, 
Гхантакарна, Пушпаданта, Капалин и Вирабхадра – благословенные существа, 
обладавшие великой энергией, смелостью и неукротимой могучей силой. (45-46) 

अिणमािदकमैय यषाे  ंिसरपोहनम।े ्  

ॄादयः सराु  यषामाज्ञालनभीरवः॥े ४७॥ 

मोक्षलीपिरमिदताु  यऽराना।े  

यषामीषरे ं िवसगसहारकनम॥र् ं ् ४८॥ 

ज्ञानशिः परा यषाे  ंसववूकािशनी।र् ु  

आनकिणका यषाे  ंहिरॄािदसदः॥४९॥ 

आका ेपद ंयषाे  ंयोिगनो योगतराः। 

काणीयफलो यषाे  ंसः कपादपः॥५०॥ 

कमकालािदकापण्यिचार् र्  यषाे  ंन िवत।े 

यषाे  ंिवबमसाहा मृोरिप च मृवः॥ 

त सापद ूााः ूमथा भिजर िशवम॥े े ें ् ५१॥ 
aṇimādikamaiśvaryaṁ yeṣāṁ siddherapohanam | 
brahmādayaḥ surā yeṣāmājñālaṅghanabhīravaḥ ||47|| 
mokṣalakṣmīpariṣvaṅgamuditā ye'ntarātmanā | 
yeṣāmīṣatkaraṁ viśvasargasaṁhārakalpanam ||48|| 
jñānaśaktiḥ parā yeṣāṁ sarvavastuprakāśinī | 
ānandakaṇikā yeṣāṁ haribrahmādisampadaḥ ||49|| 
ākāṅkṣante padaṁ yeṣāṁ yogino yogatatparāḥ | 
kāṅkṣaṇīyaphalo yeṣāṁ saṅkalpaḥ kalpapādapaḥ ||50|| 
karmakālādikārpaṇyacintā yeṣāṁ na vidyate | 
yeṣāṁ vikramasannāhā mṛtyorapi ca mṛtyavaḥ || 
te sārūpyapadaṁ prāptāḥ pramathā bhejire śivam ||51|| 

Шиве служили Праматхи (первые преданные). По сравнению с необычайными 
способностями Праматхов меркли даже сверхъестественные силы (сиддхи), такие 
как анима (способность становиться очень маленьким), лагхима (способность 
становиться невесомым) и прочие. Даже боги, такие как Брахма, боялись нарушить 
приказ Праматхов. (47) В сердцах своих Праматхи хранили сладость объятий дамы 
Свободы (мукти). Сотворение и уничтожение мира было простой задачей для них. 
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(48) Их непревзойденная сила познания была такой, что открывала Праматхам 
любые объекты. По сравнению с их богатством процветание Вишну, Брахмы и 
других богов было лишь искорками благословения. (49) Достичь их уровня 
мечтали йогины, неустанно практикующие йогу. Их решение было деревом 
исполнения желаний, немедленно дарующим желанные плоды. (50) Для Праматхов 
не существовало беспокойств связанных с действиями, временем, желаниями и т.п. 
Попытки испытать их отвагу стоили жизни даже богу смерти. Праматхи достигли 
состояния «сарупья» (одной с Шивой формы). (51) 

ॄोपमहााे े  िवतािधकािरणम।् 

आयधालतूााःु   पिरत ंिसषिवर॥े े ५२॥ 
brahmopendramahendrādyā viśvatantrādhikāriṇam | 
āyudhālaṅkṛtaprāntāḥ paritastaṁ siṣevire ||52|| 

Украшенные своим оружием Брахма, Вишну, Индра и прочие боги, в чьей власти 
было сотворение мира, прислуживали Шиве, выстроившись рядами. (52) 

आिदा वसवो िा यक्षगविकराः।र्  

दानवा राक्षसा दैाः िसा िवाधरोरगाः॥ 

अभज महादवमपिरिसिैनकाः॥े ५३॥ 
ādityā vasavo rudrā yakṣagandharvakinnarāḥ | 
dānavā rākṣasā daityāḥ siddhā vidyādharoragāḥ || 
abhajanta mahādevamaparicchinnasainikāḥ ||53|| 

(Далее перечисляются представители различных существ, обитатели как небесных, 
так и подземных миров.) Двенадцать Адитьев, восемь Васу, одиннадцать Рудр, 
Якша - такие как Кубера, Гандхарвы - начиная с Хаха, Киннары – Ашвамукха и 
прочие, Асуры – Бана и другие, Ракшасы – такие как Равана, Даитьи – Тарака и 
другие, Сиддхи – такие как Адинатха, Видьядхара (хранители знания) – такие как 
Манибхадра, Змеи  - такие как Шеша. Все они, сопровождаемые своими войсками, 
служили Великому Богу. (53) 

विसो वामदव पलागशौनकाः।े ु  

दधीिचगतमवै सानशकनारदाः॥ु ५४॥ 

उपमभृु गासपाराशरमरीचयः।ु  

इाा मनयः सव नीलकण्ठ िसषिवर॥ु  ं े े ५५॥ 
vasiṣṭho vāmadevaśca pulastyāgastyaśaunakāḥ | 
dadhīcirgautamaścaiva sānandaśukanāradāḥ ||54|| 
upamanyubhṛguvyāsapārāśaramarīcayaḥ | 
ityādyā munayaḥ sarve nīlakaṇṭhaṁ siṣevire ||55|| 
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(Великие йогины...) Васиштха, Вамадева, Пуластья, Агастья, Шаунака, Дадхичи, 
Гаутама, Сананда, Шука, Нарада, Упаманью, Бхригу, Вьяса, Парашара, Маричи... 
Эти и другие святые провидцы служили Шиве. (54-55) 

पापिरवाराणा िवमलाष िबितः।र् ं े ु  

सवागतमाार् र् न सं  रज दःशयिव॥े े र् ५६॥ 
pārśvasthaparivārāṇāṁ vimalāṅgeṣu bimbitaḥ | 
sarvāntargatamātmānaṁ sa reje darśayanniva ||56|| 

Господь сиял, отражаясь в чистых телах стоящих рядом слуг. Он как будто хотел 
показать, что присутствует во всём. (56) 

क्षण ंस शदुवाना ंकायभागर्  ंिनपयन।् 

क्षण ंगवराजानार्  ंगानिवा ंिवभावयन॥्५७॥ 

ॄिवािदिभदवःै  क्षणमालापमाचरन।् 

क्षण ंदवमगृाक्षीणाे  ंलालयृिवॅमम॥्५८॥ 

ासादीना ंक्षण ंकवनु र् ् वदोारषे े  ुगौरवम।् 

िवदधानः क्षण ंदाे  मखु ेिबाधर ेशः॥५९॥ 

हानृ ंक्षण ंपँयन ् भिृणा पिरकितम।् 

निना वऽहे  ेसवतािधकािरणा॥र् ६०॥ 

अमताु  सदा पामाािभूायविदना।र् े  

चोिदतान ् वासयन ् काििसजृनं ् ॅिवलासतः॥ू  

सावयथां  चाानानिप िनयामयन॥्६१॥ 

समभवनाधीशमौिललािलतशासनः।ु  

अकण्ठशिु राजलावण्यलिलताकितः॥ृ ६२॥ 

िरयौवनसौरािरतकलवरः।े  

आशमतृाादरसोािसतमानसः॥६३॥ 

ाभािवकमहैयिवौामपरमाविधः।र्  

िनलमहासिनिमतानकिवमहः॥र् े ६४॥ 
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अखण्डाराितदोदण्डकण्डखण्डनपिण्डतः।र् ू  

िचामिणः ूपाना ंौीकण्ठः परमरः॥े ६५॥ 
kṣaṇaṁ sa śambhurdevānāṁ kāryabhāgaṁ nirūpayan | 
kṣaṇaṁ gandharvarājānāṁ gānavidyāṁ vibhāvayan ||57|| 
brahmaviṣṇvādibhirdevaiḥ kṣaṇamālāpamācaran | 
kṣaṇaṁ devamṛgākṣīṇāṁ lālayannṛtyavibhramam ||58|| 
vyāsādīnāṁ kṣaṇaṁ kurvan vedoccāreṣu gauravam | 
vidadhānaḥ kṣaṇaṁ devyā mukhe bimbādhare dṛśaḥ ||59|| 
hāsyanṛtyaṁ kṣaṇaṁ paśyan bhṛṅgiṇā parikalpitam | 
nandinā vetrahastea sarvatantrādhikāriṇā ||60|| 
amuñcatā sadā pārśvamātmābhiprāyavedinā | 
coditān vāsayan kāṁścidvisṛjan bhrūvilāsataḥ || 
sambhāvayaṁstathā cānyānanyānapi niyāmayan ||61|| 
samastabhuvanādhīśamaulilālitaśāsanaḥ | 
akuṇṭhaśaktiravyājalāvaṇyalalitākṛtiḥ ||62|| 
sthirayauvanasaurabhyaśṛṅgāritakalevaraḥ | 
ātmaśaktyamṛtāsvādarasollāsitamānasaḥ ||63|| 
svābhāvikamahaiśvaryaviśrāmaparamāvadhiḥ | 
niṣkalaṅkamahāsattvanirmitānekavigrahaḥ ||64|| 
akhaṇḍārātidordaṇḍakaṇḍūkhaṇḍanapaṇḍitaḥ | 
cintāmaṇiḥ prapannānāṁ śrīkaṇṭhaḥ parameśvaraḥ ||65|| 

Какое-то мгновение Господь наблюдал за проявлениями божественной энергии 
своих слуг. Мгновение слушал мастерское пение главных Гандхарвов 
(божественных певцов). (57) Мгновение разговаривал с Брахмой, Вишну и другими 
богами. Мгновение с любовью смотрел на грациозные танцы божественных 
придворных дам. (58) Уделял мгновение Вьясе, заботясь о чистоте произношения 
Вед. На мгновение останавливал свой взгляд на лице и прелестной нижней губе 
Парвати. (59) Мгновение наблюдал за игривым танцем, который исполнял 
Бхрингин. Даровал одежды тем, кого направлял к нему Нанди. Тот держал в руке 
посох, был свободен во всех действиях, всегда находился поблизости Господа и 
знал обо всех его намерениях. Изящным движением бровей Господь отсылал 
некоторых прочь. Некоторых он принимал, демонстрируя этим свою любовь. 
Некоторым он давал указания. (60-61) Боги всех миров несли приказы Шамбху 
(Шивы) на своих головах. Сила его была неограниченна. Он очаровывал своей 
естественной привлекательностью. (62) Его тело было украшено ароматом вечной 
молодости. Его ум радовался, отведав нектар Силы, присущей ему. (63) Он 
возвышался, как идеальное воплощение естественного превосходства (такого как 
всеведение, всемогущество и т.д.). Он создал множество форм, благодаря своей 
собственной безупречной великой силе. (64) Он умел останавливать бесчисленных 
врагов (грозивших закону и праведности). Он даровал все желаемое нуждающимся. 
Горло его было темным. Он, Высший Господь, сиял здесь, в этом собрании. (65) 

सभारगत ंत ंरणके ु ं  गणनायकम।् 

ूसाद ंसलभु  ंदात ु ंतालंू स तमायत॥्६६॥ 
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sabhāntaragataṁ tantraṁ reṇukaṁ gaṇanāyakam | 
prasādaṁ sulabhaṁ dātuṁ tāmbūlaṁ sa tamāhvayat ||66|| 

В этом обществе присутствовал Ренука, предводитель ганов (преданных). Шива 
неожиданно захотел продемонстрировать свое благоволение к нему. Поэтому он 
подозвал Ренуку, чтобы даровать ему лист бетеля с орешками в знак своей 
милости. (66) 

शोराानसोषसॅमणवैं े  दाकम।् 

उ पामगमोकनाथर्  रणकः॥े ु ६७॥ 
śambhorāhvānasantoṣasaṁbhrameṇaiva dārukam | 
ullaṅghya pārśvamagamallokanāthasya reṇukaḥ ||67|| 

Охваченный огромной радостью от того, что его зовет сам Шамбху, Ренука 
перескочил через Даруку и подошел к Шиве, Повелителю мира. (67) 

तमालो िवभऽु  समितदाकम।ु ्  

माहा िनजभाना ोतयिदमॄवीत॥ं ं ् ६८॥ 
tamālokya vibhustatra samullaṅghitadārukam | 
māhātmyaṁ nijabhaktānāṁ dyotayannidamabravīt ||68|| 

Увидев, как Ренука перепрыгнул через Даруку, Господь сказал, желая напомнить о 
величии своих преданных. (68) 

र र रणक ब कथमष याऽधना।े े े े ेु ुर् ु  

उितः सभाम मम भो िह दाकः॥े ६९॥ 

लन मम भाना परमानथकारणम।ं ं र् ्  

आयः िौय कल कीितः िनहि िह शरीिरणाम॥ु ं ंु र् ् ७०॥ 
re re reṇuka durbuddhe kathameṣa tvayā'dhunā | 
ullaṅghitaḥ sabhāmadhye mama bhakto hi dārukaḥ ||69|| 
laṅghanaṁ mama bhaktānāṁ paramānarthakāraṇam | 
āyuḥ śriyaṁ kulaṁ kīrtiḥ nihanti hi śarīriṇām ||70|| 

«О неразумный Ренука! Как же так случилось, что ты переступил через моего 
преданного Даруку у всех на глазах (посреди толпы)? (69) Оскорбление, 
нанесенное моим преданным ведет к большим неприятностям. В мире людей такая 
вина укорачивает жизнь, отбирает богатство, пресекает род и уничтожает доброе 
имя. (70)» 

मम भमवज्ञाय माकण्डयर् े  ंपराु  यमः। 

मादताडनादासीत ् रणीयकलवरः॥े ७१॥ 
mama bhaktamavajñāya mārkaṇḍeyaṁ purā yamaḥ | 
matpādatāḍanādāsīt smaraṇīyakalevaraḥ ||71|| 
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«Как то раз, оскорбив моего преданного Маркандею, бог смерти Яма получил 
пинок моей ноги. Только воспоминания остались о теле Ямы после этого. (71)» 

भगृो शकणु र्  मम भिमतोयोः। 

कािनमभदृ ू  ्िविवकशोु र् े  दशयोिनभाक॥्७२॥ 
bhṛgośca śaṅkukarṇasya mama bhaktimatostayoḥ | 
kṛtvāniṣṭamabhūd viṣṇurvikeśo daśayonibhāk ||72|| 

«Плохо обойдясь с двумя моими преданными, Бхригу и Шанкукарной, Вишну 
облысел и перенес страдания десяти перерождений. (72)» 

मने  दधीचने काृ  यु ंजनादनः।र्  

भचबायधःु  पवू पराभवमपागमन॥ु ् ७३॥ 
madbhaktena dadhīcena kṛtvā yuddhaṁ janārdanaḥ | 
bhagnacakrāyudhaḥ pūrvaṁ parābhavamupāgaman ||73|| 

«Когда-то давно, подравшись с моим преданным по имени Дадхичи, Вишну 
потерпел поражение, а его диск (оружие Вишну) был разбит. (73)» 

कतामधोृ े  दक्षोऽिप मां गणरान।े ्  

अवम सभाम ेमषवोऽभवते ् परा॥ु ७४॥ 
kṛtāśvamedho dakṣo'pi madbhaktāṁśca gaṇeśvarān | 
avamatya sabhāmadhye meṣavaktro'bhavat purā ||74|| 

«Давным-давно, даже Дакша, совершивший жертвоприношение Ашвамедха, стал 
козлоголовым после того, как оскорбил моих преданных в присутствии множества 
людей. (74)» 

ते मम भ रितबमतजसः।े  

औदासीने कालोऽिप मया दग्धः पराऽभवत॥ु ् ७५॥ 
śvetasya mama bhaktasya duratikramatejasaḥ | 
audāsīnyena kālo'pi mayā dagdhaḥ purā'bhavat ||75|| 

«Даже бог смерти Яма был сожжен мной, так как он пренебрежительно отнесся к 
моему преданному по имени Швета, который отличался непревзойденной 
духовной силой. (75)» 

एवमऽिपे  बहवो मानामितबमात।् 

पिरभताू  हताासन ् भा म ेरितबमाः॥७६॥ 
evamanye'pi bahavo madbhaktānāmatikramāt | 
paribhūtā hatāścāsan bhaktā me duratikramāḥ ||76|| 

«Таким же образом многие другие были побеждены или убиты из-за обиды, 
нанесенной моим преданным. Никто не может превзойти моих преданных. (76)» 

अिवचारणे मो लितो दाकया। 
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एष  ंरणकानने ेु  जवान ् भव भतल॥ू े ७७॥ 
avicāreṇa madbhakto laṅghito dārukastvayā | 
eṣa tvaṁ reṇukānena janmavān bhava bhūtale ||77|| 

«По недомыслию ты переступил через моего преданного Даруку. Поэтому, Ренука, 
быть тебе рожденным на земле. (77)» 

इःु  परमशने े  भमाहाशिसना।ं  

ूाथयामासर्  दवशे े  ंूिणप स रणकः॥े ु ७८॥ 
ityuktaḥ parameśena bhaktamāhātmyaśaṁsinā | 
prārthayāmāsa deveśaṁ praṇipatya sa reṇukaḥ ||78|| 

После того как Шива провозгласил величие своих преданных и сказал ему эти 
слова, Ренука упал ниц перед Господом богов и взмолился. (78) 

मानष योिनमासा मु हाःखिवविधनीम।र् ्  

जाायभगवषैहतकमपपािदनीम॥ु े ु ् ७९॥ 

समदवकैयकापण्यूसवलीम।े र् र् ्  

महातापऽयोपता वणाौमिनयिताम॥े ं र् ्  

िवहाय दाोजसवा िक वा वसाहम॥े ं ं ् ८०॥ 

यथा म ेमाणषोु  भावो न भवते ् िक्षितमण्डल।े  

तथा ूसाद दवश िवधिह कणां े े े िनध॥े८१॥ 
mānuṣīṁ yonimāsādya mahāduḥkhavivardhinīm | 
jātyāyurbhogavaiṣamyahetukarmopapādinīm ||79|| 
samastadevakaiṅkaryakārpaṇyaprasavasthalīm | 
mahātāpatrayopetāṁ varṇāśramaniyantritām || 
vihāya tvatpadāmbhojasevāṁ kiṁ vā vasāmyaham ||80|| 
yathā me māṇuṣo bhāvo na bhavet kṣitimaṇḍale | 
tathā prasādaṁ deveśa vidhehi karuṇānidhe ||81|| 

«Человеческое воплощение (рождение) - источник все возрастающих великих 
несчастий. Оно приносит плоды действий, которые являются причиной 
неравенства  существ по рождению, продолжительности жизни и опыта 
(выпадающих на долю человека радостей и горестей). (79) Человеческое рождение 
– основа беспомощности, которая ведет к поклонению множеству различных богов. 
Человеческое существование связано со страданиям трех видов. Оно подвержено 
ограничениям, связанным с социальной принадлежностью (варнами) и этапами 
жизни (ашрама). Как же я могу принять человеческое рождение и пренебречь 
служением твоим лотосным стопам, Господи? (80) Океан сострадания, смилуйся 
надо мной, сделай так, чтобы я не рождался на земле в облике человека. (81)» 
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इित सािथतो दवो रणकन महरः।र् े े े ेु  

मा भषैीमम भाना कतो भीितिरहित॥र् ं ु े ८२॥ 
iti samprārthito devo reṇukena maheśvaraḥ | 
mā bhaiṣīrmama bhaktānāṁ kuto bhītiriheṣyati ||82|| 

После такой мольбы Ренуки Великий Господь сказал: «Не бойся. Откуда взяться 
страху в моих преданных?» (82) 

ौीशलैोर भाग िऽिलिवषय शभ।े े े ेु  

कोिपाािभधानोऽि कोऽिप मामो महरः॥८३॥ 
śrīśailasyottare bhāge triliṅgaviṣaye śubhe | 
kollipākyābhidhāno'sti ko'pi grāmo mahattaraḥ ||83|| 

«На севере Шри Шайлы, в благоприятном районе Трилинга (прим. - территория 
современного индийского штата Андра Прадеш) есть великое селение под 
названием Коллипаки (прим. – около 60 км от Хайдарабада). (83)» 

सोमरािभधान तऽ वासवतो मम।े  

अशृन मानष भाव िलााभिविस॥् ु ं ं र् ८४॥ 
someśvarābhidhānasya tatra vāsavato mama | 
aspṛśan mānuṣaṁ bhāvaṁ liṅgātprādurbhaviṣyasi ||84|| 

«Там ты возникнешь из Сомешвара линги, в которой я обитаю. Тебя не коснется 
человеческое состояние. (84)» 

मदीयिलसभत मपिरपालकम।ं ंू ्  

िविता मानषाः सव ा भज मदाज्ञया॥ु  ं ु ८५॥ 

मदतैपर शा वदवदासमतम।ं ं ंे े ्  

ापियिस भलोक सवषा िहतकारकम॥ू े  ं ् ८६॥ 

मम ूतापमतल माना िवशषतः।ु ं ं े  

ूकाशय महीभाग वदमागानसारतः॥े े र् ु ८७॥ 
madīyaliṅgasaṁbhūtaṁ madbhaktaparipālakam | 
vismitā mānuṣāḥ sarve tvāṁ bhajantu madājñayā ||85|| 
madadvaitaparaṁ śāstraṁ vedavedāntasaṁmatam | 
sthāpayiṣyasi bhūloke sarveṣāṁ hitakārakam ||86|| 
mama pratāpamatulaṁ madbhaktānāṁ viśeṣataḥ | 
prakāśaya mahībhāge vedamārgānusārataḥ ||87|| 

«Ты родишься из Шивалинги и станешь защитником моих преданных. Все люди, 
пораженные твоим возникновением, станут служить тебе по моему приказу. (85) 
Ты станешь земным основателем учения о недвойственности с Шивой (Шива 
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адвайта). Учение это согласуется с Ведами и ведантой (философией Упанишад). 
Оно благотворно для всех. (86) На земле ты прольешь свет на мое несравненное 
могущество, особенно на могущество моих преданных, в соответствии с 
ведической традицией. (87)» 
 

इाु  परमरःे  स भगवान ् भिासनाितो 

ॄोपमखाने ु ् िवसृ िवबधानु ् ॅसज्ञयाू ं  कवलम।े ्  

पावार्  सिहतो गणरैिभमतःै ूाप मःपरंु 

क्षोणीभागमवातरत ् पशपतराज्ञावशादु े  ्रणकः॥े ु ८८॥ 
ityuktvā parameśvaraḥ sa bhagavān bhadrāsanādutthito 
brahmopendramukhān visṛjya vibudhān bhrūsaṁjñayā kevalam | 
pārvatyā sahito gaṇairabhimataiḥ prāpa svamantaḥpuraṁ 
kṣoṇībhāgamavātarat paśupaterājñāvaśād reṇukaḥ ||88|| 

Сказав так, Господь Парамешвара поднялся со своего великолепного трона. Легким 
движением бровей он попрощался со всеми богами – Брахмой, Вишну и прочими. 
В сопровождении Парвати и ближайший преданных Шива удалился во внутренние 
покои своего дворца. А Шри Ренука по приказу Повелителя всех живых существ 
спустился в земной мир. (88) 

इित ौी महावीरमाहराचाये र् िशवयोिग सगहीतं ृ  े
वदागमपराे ु णािदसार ेौीिसािशखामणौ 
कैलासवणनर्  रणकभलोकावतरणकारणिनपणे ु ू  ंनाम 
ततृीयः पिरदः॥े ३॥ 
iti śrī mahāvīramāheśvarācārya śivayogi saṁgṛhīte 
vedāgamapurāṇādisāre śrīsiddhāntaśikhāmaṇau 
kailāsavarṇana reṇukabhūlokāvataraṇakāraṇanirūpaṇaṁ nāma 
tṛtīyaḥ paricchedaḥ ||3|| 

Так заканчивается третья глава под заголовком «Описание Кайласа и объяснение 
причины воплощения Ренуки» в Сиддханте Шикхамани, которая является сутью 
Вед, Агам и Пуран, и которая была составлена Шивайогином, наставником 
вирамахешваров. (3)
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अथ िऽिलिवषय ेकोिपािभध ेपर।ु े  

सोमरमहािलाते ् ूरासीत ् स रणकः॥े ु १॥ 
atha triliṅgaviṣaye kollipākyabhidhe pure | 
someśvaramahāliṅgāt pradurāsīt sa reṇukaḥ ||1|| 

Затем Шри Ренука возник из великого Сомешвара-линги в селении Коллипаки, что 
в районе Трилинга. (1) 

ूाभतूर्  ंतमालो िशविलात ् िऽिलजाः। 

िविताः ूािणनः सव बभवरिततजसम॥ू ु े ् २॥ 

भोिलतसवाू र् ं सारिाक्षभषणम।ू ्  

जटामकटसयु ु ं ंु  िऽपण्साितमकम॥ु ् ३॥ 

कटीतटीपटीभतूकापटलबरम।ु ्  

दधान ंयोगदण्ड ंच भाधारं कमण्डम॥्४॥ 

िशवातैपिरज्ञानपरमानमोिदतम।् 

िनधतसवससारवासनादोषपरम॥ू र् र् ं ् ५॥ 

िशवागमसधािससमषसधाकरम।ु ु ुु े ्  

िचारिवसगढिशवपादाजयम॥ं ू ु ् ६॥ 

यमािदयोगतज्ञ ंत ंसवकमस।र् र् ु  

समिससानसमदायिशखामिणम॥ु ् ७॥ 

वीरिसािनवाहकतपािनबनम।र् ृ ्  

आलोकमाऽिनिभसमूािणपातकम॥र् ् ८॥ 
prādurbhūtaṁ tamālokya śivaliṅgāt triliṅgajāḥ | 
vismitāḥ prāṇinaḥ sarve babhūvuratitejasam ||2|| 
bhasmoddhūlitasarvāṅgaṁ sārarudrākṣabhūṣaṇam | 
jaṭāmukuṭasaṁyuktaṁ tripuṇḍrāṅkitamastakam ||3|| 
kaṭītaṭīpaṭībhūtakanthāpaṭalabandhuram | 
dadhānaṁ yogadaṇḍaṁ ca bhasmādhāraṁ kamaṇḍalum ||4|| 
śivādvaitaparijñānaparamānandamoditam | 
nirdhūtasarvasaṁsāravāsanādoṣapañjaram ||5|| 
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śivāgamasudhāsindhusamunmeṣasudhākaram | 
cittāravindasaṁgūḍhaśivapādāmbujadvayam ||6|| 
yamādiyogatantrajñaṁ svatantraṁ sarvakarmasu | 
samastasiddhasantānasamudāyaśikhāmaṇim ||7|| 
vīrasiddhāntanirvāhakṛtapaṭṭānibandhanam | 
ālokamātranirbhinnasamastaprāṇipātakam ||8|| 

Все живые существа, обитавшие на земле Трилинга, застыли в изумлении при виде 
ослепительно лучезарного Ренуки, который возник из Шива-линги. (2) Все его тело 
было покрыто священным пеплом. Он был украшен четками из прекрасной 
рудракши. На голове его была корона из спутанных волос, а лоб отмечен тремя 
полосками пеплом (знаком «трипундра»). (3) С лоскутной тканью, повязанной 
вокруг его талии, он выглядел чарующе. В одной руке он держал йога-данду 
(короткий посох, с перекрестьем сверху, используется для поддержания руки в 
поднятом положении). В другой его руке был камандалу (сосуд с ручкой, 
используемый йогинами для хранения священного пепла). (4) Он наслаждался 
высшим блаженством, которое возникает при осознании недвойственности с 
Шивой. Клетка человеческих мирских желаний просто не существовала для него. 
(5) Воистину, он был полной луной, вызывающей прилив нектарного океана Шайва 
Агам (шиваитских священных писаний). В своем сердце он лелеял пару лотосных 
стоп Шивы. (6) Он был мастером всех практик йоги - таких как дисциплина (яма) и 
так далее (нияма, асана, пранаяма...). Он был бриллиантом среди Совершенных 
существ (Сиддхов). (7) Он повязал пояс, чтобы проповедовать философию вира-
сиддханта (то же, что и вирашайва-сиддханта или шива-адвайта, недвойственность 
с Шивой). Одного его взгляда было достаточно, чтобы смыть грехи со всех 
существ. (8) 

तमपृन ् जनाः सव नमः को भवािनित। 

इित पृो महायोगी जनिैवितमानसःै॥र् ९॥ 

ूवाचु  िशवातैमहानपरायणः। 

िपनािकनः पावतर्  रणकागणरः॥े ेु १०॥ 

कनिचारणनाहे े ं िशविलािदहाभवम।् 

नाारणकिसोऽहे ु ं िससाननयकः॥११॥ 

चारी लोकऽिने ् िशविसापालकः। 

खण्डयन ् जनैचावाकबौादीनार्  ंरागमान॥्१२॥ 

इा पँयता तषा िवषयिरचक्षषाम।ु ं ंे ु ्  

उाय ोममागण मलयाििमपागमत॥ ु ् १३॥ 
tamapṛcchan janāḥ sarve namantaḥ ko bhavāniti | 



Шри Сиддханта Шикхамани 
Глава 4 – Обстоятельства встречи Ренуки и Агастьи  

Страница 37 из 307 

iti pṛṣṭo mahāyogī janairvismitamānasaiḥ ||9|| 
pratyuvāca śivādvaitamahānandaparāyaṇaḥ | 
pinākinaḥ pārśvavartī reṇukākhyagaṇeśvaraḥ ||10|| 
kenacitkāraṇenāhaṁ śivaliṅgādihābhavam | 
nāmnāreṇukasiddho'haṁ siddhasantānanayakaḥ ||11|| 
svacchandacārī loke'smin śivasiddhāntapālakaḥ | 
khaṇḍayan jainacārvākabauddhādīnāṁ durāgamān ||12|| 
ityuktvā paśyatāṁ teṣāṁ viṣayasthiracakṣuṣām | 
utthāya vyomamārgeṇa malayādrimupāgamat ||13|| 

Поприветствовав Ренуку, люди спросили: «Кто Вы?» Когда смущенные и 
изумленные люди обратились к нему, великий йогин (9) Ренука, предводитель 
свиты Господа, доверенное лицо Держащего лук Пинака (то есть Шивы), 
погруженный в высшее блаженство единства с Шивой, ответил им (10): «Меня 
зовут Ренука Сиддха. Я глава рода Сиддхов (Совершенных). По определенной 
причине я появился из этого Шива-линги. (11) Я свободен в своих действиях и 
перемещениях в этом мире. Я – защитник философии шиваизма. И я же показываю 
несостоятельность ложных учений джайна, чарвака, бауддха и прочих. (12)» И пока 
люди смотрели на него, не сводя глаз, Ренука поднялся и по воздушному пути 
отправился к горе Малайя. (13) 

नवचनकाारकलमातम।् 

अभरभजीसगीतरससकलम॥ु ु ं ं ु ् १४॥ 

किरपोतकराकरदलाितवािसतम।ृ ु े ्  

वराहदिकामासरिभकरम॥ं ु ु ् १५॥ 

पटीरदलपयर् ूसाधदितम।ु ्  

माधवीमिकाजातीमरीरणरितम॥े ु ् १६॥ 
navacandanakāntārakandalanmandamārutam | 
abhaṅgurabhujaṅgastrīsaṁgītarasasaṁkulam ||14|| 
karipotakarākṛṣṭasphuradelātivāsitam | 
varāhadaṁṣṭrikādhvastamustāsurabhikandaram ||15|| 
paṭīradalaparyaṅkaprasuptavyādhadampatim | 
mādhavīmallikājātīmañjarīreṇurañjitam ||16|| 

На горе Малайя веяли свежие ветры, способные сломать молодые деревца сандала. 
Воздух наполняли мелодии песен больших групп девушек-змей. (14) Гора 
благоухала ароматом зерен кардамона, разбросанных слонятами. Лощины пахли 
травой бхадрамуста, вырванной клыками вепрей. (15) Охотники семьями отдыхали 
на лежанках из листьев подорожника. Вся гора Малайя была окрашена пыльцой 
цветов севантика и других цветов. К этой горе Малайя и направился Ренука. (16) 

तऽ कऽिचदाभोगसवतकसमिम।ु ुर् र् ु ु ु े  

अपँयदाौम िदमग महामनः॥ं ु े १७॥ 
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मारचनूायमैिण्डत तमण्डलःै।र् ं  

शाखािशखरसलीनतारकागणकोरकैः॥ं १८॥ 

मिनकाकरानीतकलशािवविधतःै।ु ु र्  

आलवालजलाादमोदमानमगृीगणःै॥१९॥ 

हमारिविनमकरसे गुििभः। 

मरालालापवाचावीिचमालामनोहरःै॥२०॥ 

इीवरवरोितरीकतहिरखःै।ृ ु  

लोपामिापदासचिरताथतटाितःै॥ु र् २१॥ 

हारनीहारकपरहरहासामलोदकैः।ू र्  

िननिैमिकानिनयमाथपिनाम॥ ् २२॥ 

ूकमिणसोपानःै पिरवीत सरोवरःै।ृ ं  

िवमसवरै ु ं लोकिमवापरम॥्२३॥ 

यमानासानधमगिमहालम।ू ्  

शकससमारौितशाोपबहणम॥ु ुं ंृ ् २४॥ 
tatra kutracidābhogasarvartukusumadrume | 
apaśyadāśramaṁ divyamagastyasya mahāmuneḥ ||17|| 
mandāracandanaprāyairmaṇḍitaṁ tarumaṇḍalaiḥ | 
śākhāśikharasaṁlīnatārakāgaṇakorakaiḥ ||18|| 
munikanyākarānītakalaśāmbuvivardhitaiḥ | 
ālavālajalāsvādamodamānamṛgīgaṇaiḥ ||19|| 
hemāravindaniṣyandamakarandasugandhibhiḥ | 
marālālāpavācāluvīcimālāmanoharaiḥ ||20|| 
indīvaravarajyotirandhīkṛtaharinmukhaiḥ | 
lopāmudrāpadanyāsacaritārthataṭāṅkitaiḥ ||21|| 
hāranīhārakarpūraharahāsāmalodakaiḥ | 
nityanaimittikasnānaniyamārthaistapasvinām ||22|| 
prakṛṣṭamaṇisopānaiḥ parivītaṁ sarovaraiḥ | 
vimuktasattvavairasyaṁ btahmalokamivāparam ||23|| 
hūyamānājyasantānadhūmagandhimahāsthalam | 
śukasaṁsatsamārabdhaśrutiśāstropabṛṁhaṇam ||24|| 

Там, на горе Малайя, деревья которой цветут круглый год, Шри Ренука увидел 
уединенное жилище великого святого Агастьи. (17) Ашрам Агастьи украшали 
группы деревьев мандара, сандалового дерева и других. Бутоны цветов на их 
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ветвях напоминали галактики звезд. (18) Это место делали прекрасным стада 
олених, которых поили девушки, живущие в ашраме. Воду для оленей они 
приносили в кувшинах. Оленихи пили воду из водосборников у деревьев и 
радовались. (19) Жилище Агастьи было окружено озерами, которые благоухали 
медом золотистых лотосов. Озера были особенно прекрасны, водная зыбь дрожала 
отзвуками лебединых криков. (20) Окрестности озер темнели от ослепительного 
света синих лотосов. Берега этих озер были освящены прикосновением стоп 
Лопамудры (прекрасной супруги риши Агасьи). (21) Озера были полны воды, 
чистой, как жемчужное ожерелье, как снег, как камфора и как смех Шивы. Вода эта 
использовалась для ежедневных и праздничных омовений отшельников. (22) 
Берега были покрыты следами ног, на земле отпечатались великолепные 
драгоценности. В этой местности среди животных не было никакой вражды, как 
будто это еще один мир Брахмы. (23) Там была широкая площадка, благоухающая 
дымом, поднимающимся от жертвоприношений огню. Место вибрировало от 
звуков Вед и шастр (наук), которые повторяли вслед за людьми стаи попугаев. (24) 

त म ेसमासीन ंमलेू चनभहः।ू  

सकमारदलायािरतािदतजसः॥ु ु े २५॥ 

तिडिजटाभारिैपण्साितमकैः। 

भोिलतसवाःैू र्  रििाक्षभषणःै॥ु ु ू २६॥ 

नववलवासोिभनानािनयमधािरिभः।र्  

पिरवीत ंमिनगणःैु  ूमथिैरव शरम॥्२७॥ 

समलजटाजालैपःु  पादपपवःै। 

रौदािमनीकैालाजालिैरवानलम॥ु र् ् २८॥ 

िवशभकतयाु ृ  िऽपण्साितरखया।ु े  

िऽॐोतसवे सिशलाभाग ंिहमाचलम॥्२९॥ 

भालतसवा र् ं शशािमव भगतम।ू ्  

वसान ंवलं न ंबालातपसमूभम॥्३०॥ 

वडवाििशखाजालसमालीढिमवाणवम।र् ्  

सवासामिपर्  िवाना ंसमदायिनकतनम॥ु े ् ३१॥ 

तूाकताहृ ृ  ंिनढिशवभावनम।् 
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तणृीकतजगालृ ं िसीनामदयलम॥ु ् ३२॥ 

मोहाकारतपन ंमलबोधमहीहम।ू ्  

ददशर् स महायोगी मिनु  ंकलशसभंवम॥्३३॥ 
tasya madhye samāsīnaṁ mūle candanabhūruhaḥ | 
sukumāradalacchāyādūritādityatejasaḥ ||25|| 
taḍitpiṅgajaṭābhāraistripaṇḍrāṅkitamastakaiḥ | 
bhasmoddhūlitasarvāṅgaiḥ sphuradrudrākṣabhūṣaṇaiḥ ||26|| 
navavalkalavāsobhirnānāniyamadhāribhiḥ | 
parivītaṁ munigaṇaiḥ pramathairiva śaṅkaram ||27|| 
samujjvalajaṭājālaistapaḥ pādapapallavaiḥ | 
sphuratsaudāminīkalpairjvālājālairivānalam ||28|| 
viśuddhabhasmakṛtayā tripuṇḍrāṅkitarekhayā | 
trisrotaseva sambaddhaśilābhāgaṁ himācalam ||29|| 
bhasmālaṅkṛtasarvāṅgaṁ śaśāṅkamiva bhūgatam | 
vasānaṁ valkalaṁ navyaṁ bālātapasamaprabham ||30|| 
vaḍavāgniśikhājālasamālīḍhamivārṇavam | 
sarvāsāmapi vidyānāṁ samudāyaniketanam ||31|| 
nyakkṛtaprākṛtāhantaṁ nirūḍhaśivabhāvanam | 
tṛṇīkṛtajagajjālaṁ siddhīnāmudayasthalam ||32|| 
mohāndhakāratapanaṁ mūlabodhamahīruham | 
dadarśa sa mahāyogī muniṁ kalaśasaṁbhavam ||33|| 

В том ашраме Шри Ренука, великий святой, увидел Агастью - святого, рожденного 
из кувшина. Агастья сидел под сандаловым деревом, которое защищало его от 
солнечного света тенью своей нежной листвы. (25) Он был окружен толпой святых, 
как Господь Шанкара окружен толпой своих приближенных (праматхов). 
Спутанные волосы аскетов были красноватыми, как молнии. Их лбы были 
отмечены тремя горизонтальными полосками пепла (знаком «трипундра»). Их тела 
были полностью обмазаны священным пеплом и украшены сверкающими четками. 
Одежды их были из свежей коры. (26) Они соблюдали множество религиозных 
обетов. (27) С волосами, как языки пламени, риши Агастья был похож на костер. 
Его спутанные локоны, напоминавшие вспышки молнии, были истинными 
побегами дерева аскезы. (28) Его знак «трипундра» был нанесен  чистейшим белым 
священным пеплом. Он выглядел как Гималаи с их предгорьями, дающими 
рождение трем потокам Ганги. (29) Все части его тела были украшены знаками, 
нанесенными священным пеплом, и от этого он казался луной, сошедшей на 
землю. Одежда его была из свежей коры, блеск которой напоминал утреннее 
сияние солнца. (30) Он казался океаном, охваченным пламенем подводного 
пожара. Он был вместилищем множества наук. (31) Он искоренил в себе животный 
эгоизм. Осознание Шивы пустило в нем глубокие корни. Все миры были для него 
не ценнее былинки. Он был источником совершенств (сверхестественных сил). (32) 
Он был светом во тьме одержимости миром. Он был божественным деревом 
самопознания. (33) 

समागत ंमहािस ंसमीक्षय कलशोवः। 
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गणंे रणकािभे ु  ंिववदे ज्ञानचक्षषा॥ु ३४॥ 

तानभावु  ंिवज्ञाय सहसवै समितः।ु  

लोपामिाकरानीतैदकैरितपावनःै॥ु  

पादौ ूक्षालयामास स त िशवयोिगनः॥३५॥ 

सपं ू  त ंयथाशा ंतियोगपररम।ु ्  

मिनिवनयसोु र्  िनषसादासनार॥े३६॥ 

समासीन मिनवर सवतजिना िवभम।ं ं ंु ुर् े ्  

उवाच शाया वाचा रवणः िसशखरः॥े े ३७॥ 
samāgataṁ mahāsiddhaṁ samīkṣaya kalaśodbhavaḥ | 
gaṇendraṁ reṇukābhikhyaṁ viveda jñānacakṣuṣā ||34|| 
tasyānubhāvaṁ vijñāya sahasaiva samutthitaḥ | 
lopāmudrākarānītairudakairatipāvanaiḥ || 
pādau prakṣālayāmāsa sa tasya śivayoginaḥ ||35|| 
saṁpūjya taṁ yathāśāstraṁ tanniyogapurassaram | 
munirvinayasampanno niṣasādāsanāntare ||36|| 
samāsīnaṁ munivaraṁ sarvatejasvināṁ vibhum | 
uvāca śāntayā vācā revaṇaḥ siddhaśekharaḥ ||37|| 

Увидев пришедшего великого Совершенного (Сиддху), рожденный из кувшина 
святой (Агастья) сразу понял благодаря своему внутреннему восприятию, что 
перед ним предводитель свиты Шивы (ганов), по имени Ренука. (34) Агастья 
распознал его духовную мощь, поэтому немедленно поднялся и омыл стопы Шива-
йогина священной водой, которую своими руками принесла его супруга 
Лопамудра. (35) Агастья пригласил Ренуку в дом, усадил там и почтил его согласно 
традиции. Затем отшельник, строго соблюдавший дисциплину, опустился на 
другое сидение. (36) После этого Шри Ренука, бриллиант среди Совершенных 
(Сиддхов), со спокойствием в голосе обратился к отшельнику, Владыке среди 
духовных светил. (37) 

िनिवर्  ंवतसर्  ेिकं न ुिना त ेिनयमिबया। 

अथ वाऽग तजिने ् कतःु  ऽरायकाः॥ु े ३८॥ 

िवो िनो भवता िवोनिवॅमः। 

नषो रोषलशाते ् त ेसः सपमागतः॥र् ३९॥ 

आचा ेभवता पवू पशषाःे  पयोधयः। 
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जीणर्  ेजाठर ेवौ ो वातािपदानवः॥४०॥ 

एविवधानां  ंिचऽाणा ंसवलोकाितशाियर् नाम।् 

कानाृ  ंत ुभवान ् कता र् कऽगे  समूभः॥४१॥ 

िशवातैपरानूकाशनपरायणम।् 

भवमक शसि ूका सविजतम॥े ं ं ृ र् ् ४२॥ 

तथिमऽाह - 

पराु  हमैवतीसनरवदतू ु ् त ेषडाननः। 

िशवधमरं नाम शामीरभािषतम॥्४३॥ 

भिः शवैी महाघोरससारभयहािरणीं । 

या राजती लोके जाताऽग महामन॥ु े ४४॥ 
nirvighnaṁ vartase kiṁ nu nityā te niyamakriyā | 
atha vā'gastya tejasvin kutaḥ syuste'ntarāyakāḥ ||38|| 
vindhyo niruddho bhavatā viśvollaṅghanavibhramaḥ | 
nahuṣo roṣaleśāt te sadyaḥ sarpatvamāgataḥ ||39|| 
ācānte bhavatā pūrvaṁ paṅkaśeṣāḥ payodhayaḥ | 
jīrṇaste jāṭhare vahnau dṛpto vātāpidānavaḥ ||40|| 
evaṁvidhānāṁ citrāṇāṁ sarvalokātiśāyinām | 
kṛtyānāṁ tu bhavān kartā kaste'gastya samaprabhaḥ ||41|| 
śivādvaitaparānandaprakāśanaparāyaṇam | 
bhavantamekaṁ śaṁsanti prakṛtyā saṅgavarjitam ||42|| 
tatkathamityatrāha 
purā haimavatīsūnuravadat te ṣaḍānanaḥ | 
śivadharmottaraṁ nāma śāstramīśvarabhāṣitam ||43|| 
bhaktiḥ śaivī mahāghorasaṁsārabhayahāriṇī | 
tvayā rājanvatī loke jātā'gastya mahāmune ||44|| 

О сиятельный Агастья, свободна ли твоя жизнь от препятствий? Регулярно ли 
выполняешь ты свои обязательные практики? Хотя, откуда же взяться помехам, 
когда речь идет о тебе? (38) Гора Виндхья пыталась выйти за пределы мира, но ты 
остановил ее. Вызвав даже небольшое твое раздражение Нахуша немедленно 
превратился в змею. (39) В давние времена от океанов остались болотца, когда ты 
выпил воды из них. Заносчивый демон Ватапи был переварен твоим внутренним 
огнем. (40) Кто может сравниться в могуществе в тобой, совершившим все эти 
удивительные деяния? Ты лучший во всем мире. (41) Тебя единственного 
прославляют как лишенного мирских привязанностей, поскольку ты предан 
открытию высшего блаженства недвойственности с Шивой. (42) Здесь могут 
спросить: «Как же это?» Ответ таков. Давным-давно шестиликий бог, сын Парвати 
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(то есть Сканда) передал тебе науку под названием Шивадхармоттара шастра, 
которая изначально была поведана Шивой. (43) О великий провидец Агастья! 
Настоящая преданность Шиве способна развеять любой страх перед ужасным 
колесом перерождений. Такая преданность Господу воплотилась в этом мире 
именно в тебе. (44) 

अथागमिनवचनमु ् 
athāgastyamunivacanam 

Речь святого Агастьи 

इित त वचः ौाु  िस मिनपवः।ु ु  

गीरगणयाु  वाचा बभाष ेभिपवकम॥ू र् ् ४५॥ 
iti tasya vacaḥ śrutvā siddhasya munipuṅgavaḥ | 
gambhīraguṇayā vācā babhāṣe bhaktipūrvakam ||45|| 

Выслушав речь Совершенного (Шри Ренуки), лучший среди отшельников 
(Агастья) с почтением произнес следующие глубокие слова: (45) 

अहमवे मनीाणाु  ंलालनीयोऽि सवदा।र्  

भवदागमसिमा िवना क सभवत॥ं े ् ४६॥ 

िरम िशवज्ञान ंिरा म ेतापसिबया। 

भवशनपण्यनर् ु े  िरा म ेमिनराजता॥ु ४७॥ 

ससारसपदानां ंर्  मितानाू र्  ंशरीिरणाम।् 

कटाक्षव काण ंसमीवनभषजम॥ु े ् ४८॥ 

समलोकसाहतापऽयमहानलः। 

दाजकणाादापशाितु  दिहे नाम॥्४९॥ 
ahameva munīndrāṇāṁ lālanīyo'smi sarvadā | 
bhavadāgamasampattirmāṁ vinā kasya saṁbhavet ||46|| 
sthiramadya śivajñānaṁ sthirā me tāpasakriyā | 
bhavaddarśanapuṇyena sthirā me munirājatā ||47|| 
saṁsārasarpadaṣṭānāṁ mūrcchitānāṁ śarīriṇām | 
kaṭākṣastava kalyāṇaṁ samujjīvanabheṣajam ||48|| 
samastalokasandāhatāpatrayamahānalaḥ | 
tvatpadāmbujakaṇāsvādādupaśāmyati dehinām ||49|| 

Среди святых именно я всегда любим больше всех. Ведь кто, кроме меня, 
удостоился счастья твоего визита. (46) Благодаря чести лицезрения тебя сегодня 
мое знание Шивы свободно от сомнений, мои аскезы плодотворны, и титул главы 
отшельников закрепился за мной. (47) Даже мимолетный твой взгляд – лекарство, 
оживляющее существ, которые потеряли сознание, укушенные змеей мирского 
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бытия. (48) Великий пожар трех страданий сжигает весь мир. Но сегодня это пламя 
погасло, когда я выпил каплю воды с твоих стоп (освященная вода – «падодака»). 
(49) 

तिह कोऽहिमाकाायामाह – 
tarhi ko'hamityākāṅkṣāyāmāha 

Тогда, если спросишь «кто я?» - 

रणके ु ं  ा ंिवजानािम गणनाथ ंिशविूयम।् 

अवतीणिममार्  ंभिमू  ंमदनमहकाया॥ु ५०॥ 

भवाशाना ंिसाना ंूबोधजनाम।् 

ूविरीशीृ  लोके परानमहकािरणी॥ु ५१॥ 

खाोतिमािमु ु  िसा ंौितसमतम।ु ं ्  

सवज्ञर्  वद म ेसाक्षावै ंसवाथसाधकम॥र् र् ् ५२॥ 

सः िसिकर पसा सवयोगीसिवतम।ं ं ंु र् े ्  

राचाररैनायात ीकत वदविदिभः॥ं ृ ं े े  

िसवाैमहाबोधसदायूवतकम॥र् ् ५३॥ 

उा भवान सकललोकमहोपकार िसासमहमनातॄातम।् ं ं ्  

सः कताथियतमहित िदयोिगन नानागमौवणविततसशय माम॥ृ ं ंर् र् र्ु ् ् ५४॥ 
reṇukaṁ tvāṁ vijānāmi gaṇanāthaṁ śivapriyam | 
avatīrṇamimāṁ bhūmiṁ madanugrahakāṅkṣayā ||50|| 
bhavādṛśānāṁ siddhānāṁ prabodhadhvastajanmanām | 
pravṛttirīdṛśī loke parānugrahakāriṇī ||51|| 
tvanmukhācchrotumicchāmi siddhāntaṁ śrutisaṁmatam | 
sarvajña vada me sākṣācchaivaṁ sarvārthasādhakam ||52|| 
sadyaḥ siddhikaraṁ puṁsāṁ sarvayogīndrasevitam | 
durācārairanāghrātaṁ svīkṛtaṁ vedavedibhiḥ || 
sivātmaikyamahābodhasampradāyapravartakam ||53|| 
uktvā bhavān sakalalokamahopakāraṁ siddhāntasaṁgrahamanādṛtabrāhmatantram | 
sadyaḥ kṛtārthayitumarhati divyayogin nānāgamaśravaṇavartitasaṁśayaṁ mām 
||54|| 

Я знаю, что ты главный в свите Шивы, предводитель Шива ганов (преданных 
Шивы). И зовут тебя Ренука. Ты дорог Шиве. Ты спустился на землю, желая 
облагодетельствовать меня. (50) Так Совершенные твоего уровня всегда готовы 
даровать милость другим. Ваш круг перерождений прерван благодаря духовной 
мудрости. (51) Поэтому я бы хотел услышать из твои уст философию (сиддханту), 
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которая согласуется с Ведами (Шрути). О всезнающий, пожалуйста, поведай мне 
философию шиваизма, которая была бы средством достижения любых целей. (52) 
Философию, которая позволяет людям немедленно достигать результата. Которой 
придерживаются все лучшие святые. Такую философию, которой не касалось 
дыхание дурных людей. Философию, с которой соглашаются все знатоки Вед. 
Философию, которая распространяет великую традицию осознания единства души 
и Шивы. (53) Я полон сомнений, так как слышал множество традиционных учений. 
О божественный йогин, благослови меня, разъяснив мне учение Шивы, которое 
благотворно для всего мира, и которое не признает никаких внешних трактовок. 
(54)  

इित ौीमहावीरमाहराचायिशवयोिगसगहीते ृ ेर् ं  
वदागमपराणािदसारभते ेु ू  ौी िसािशखामणौ 
ौीरणकागदशनूसोे ु र्  नाम चतथःु र्  पिरदःे  समाः॥४॥ 
iti śrīmahāvīramāheśvarācāryaśivayogisaṁgṛhīte 
vedāgamapurāṇādisārabhūte śrī siddhāntaśikhāmaṇau 
śrīreṇukāgastyadarśanaprasaṅgo nāma caturthaḥ paricchedaḥ samāptaḥ ||4|| 

Так заканчивается четвертая глава под заголовком «Обстоятельства встречи 
Ренуки и Агастьи» в Сиддханте Шикхамани, которая является сутью Вед, Агам и 
Пуран, составленная Шивайогином, наставником вирамахешваров. (4) 
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अथागवचः ौाु  रणकोे ु  गणनायकः। 

ाा क्षण ंमहादवे ंसामाह समािहतः॥१॥ 
athāgastyavacaḥ śrutvā reṇuko gaṇanāyakaḥ | 
dhyātvā kṣaṇaṁ mahādevaṁ sāmbamāha samāhitaḥ ||1|| 

Выслушав Агастью, Шри Ренука, предводитель ганов, на мгновение 
сосредоточился на Великом Господе (Шиве) и Матери (Шакти), а затем сказал: (1) 

अग मिनशालु र्  समागमपारग। 

िशवज्ञानकरं व ेिसा ंण ुसादरम॥्२॥ 
agastya muniśārdūla samastāgamapāraga | 
śivajñānakaraṁ vakṣye siddhāntaṁ śṛṇu sādaram ||2|| 

О Агастья, лев среди провидцев! Ты – знаток всех Агам (священных писаний). Я 
поведаю тебе философию, которая дает знание Шивы (то есть приводит к 
осознанию недвойственности с Шивой). Слушай меня с почтением. (2) 

अग ख िसाा िवाता िचभदतः।े  

िभाचारसमायाु  िभाथूितपादकाः॥र् ३॥ 
agastya khalu siddhāntā vikhyātā rucibhedataḥ | 
bhinnācārasamāyuktā bhinnārthapratipādakāḥ ||3|| 

Агастья, известно множество философий, которые различаются в соответствии со 
склонностями людей, которые их проповедовали (таких провидцев как Капила, 
Патанджали и прочие). Эти философии связаны с различными практиками и 
обсуждают различные понятия. (3) 

सां ंयोगः पाराऽ ंवदाःे  पाशपतु  ंतथा। 

एतािन मानभतािनू  नोपहािन यििभः॥ु ४॥ 
sāṁkhyaṁ yogaḥ pāñcarātraṁ vedāḥ pāśupataṁ tathā | 
etāni mānabhūtāni nopahanyāni yuktibhiḥ ||4|| 

Санкхья, йога, панчаратра, Веды и пашупата – вот философии, которые пользутся 
уважением. Все эти философии невозможно опровергнуть при помощи логической 
аргументации. (4) 

वदःे  ूधान ंसवषा  ंसाादीनां  ंमहामन।ु े  

वदानसरणादषाे ेु  ंूामाण्यिमित िनितम॥्५॥ 
vedaḥ pradhānaṁ sarveṣāṁ sāṁkhyādīnāṁ mahāmune | 
vedānusaraṇādeṣāṁ prāmāṇyamiti niścitam ||5|| 
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О великий провидец, среди этих философий Веды являются главными. Авторитет 
всех остальных философий базируется на том, в какой степени они согласуются с 
Ведами. (5) 

पाराऽ सां  योग च तथा मन।ु े  

वदकैदशवितंे े र्  शवै ंवदमये  ंमतम॥्६॥ 
pāñcarātrasya sāṁkhyasya yogasya ca tathā mune | 
vedaikadeśavartitvaṁ śaivaṁ vedamayaṁ matam ||6|| 

О святой, философии панчаратра, санкхья и йога основаны на отдельных частях 
Вед, в то время как философия шиваизма (шайва сиддханта) основана на всей Веде, 
то есть по природе своей тоже является Ведой. (6)   

वदकैदशवितःे े र्  साािदों  महामन।ु े  

सववदानसािरावैतर् े ु  ंिविशत॥े७॥ 
vedaikadeśavartibhyaḥ sāṁkhyādibhyo mahāmune | 
sarvavedānusāritvācchaivatantraṁ viśiṣyate ||7|| 

О великий отшельник, по сравнению с санкхьей и прочими философиями, 
основанными на отдельных частях Вед, философия шиваизма (шайва тантра) более 
совершенна, так как согласуется со всеми Ведами. (7) 

शवैतिमित ूों िसाा ंिशवोिदतम।् 

सववदाथपातर् र्े ् ूामाण्य ंवदवते ् सदा॥८॥ 
śaivatantramiti proktaṁ siddhāntākhyaṁ śivoditam | 
sarvavedārtharūpatvāt prāmāṇyaṁ vedavat sadā ||8|| 

Философия шиваизма, известная также как шайва сиддханта, описана самим 
Шивой. Она заслуживает доверия в той же степени, что и Веды, потому что 
излагает те же принципы, что и все Веды. (8) 

आगमा बधा ूोाः िशवने परमाना। 

शवै ंपाशपतु  ंसोम ंलाकलु ं चिते  भदतः॥े ९॥ 
āgamā bahudhā proktāḥ śivena paramātmanā | 
śaivaṁ pāśupataṁ somaṁ lākulaṁ ceti bhedataḥ ||9|| 

Шива, Высший Дух, поведал множество Агам. Их разделяют на Шайва, Пашупата, 
Сома и Лакула Агамы. (9) 

तषे ुशवै ंचतभदु   ंत ंसविविनित।र् ं  

वाम ंच दिक्षण ंचवै िमौ ंिसासज्ञकम॥ं ् १०॥ 
teṣu śaivaṁ caturbhedaṁ tantraṁ sarvaviniścitaṁ | 
vāmaṁ ca dakṣiṇaṁ caiva miśraṁ siddhāntasaṁjñakam ||10|| 

Общепринято, что Шайва Агамы делятся на четыре категории: Вама, Дакшина, 
Мишра и Сиддханта. (10) 
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शिूधान ंवामा ंदिक्षण ंभरैवाकम।् 

समातपृरं िमौ ंिसा ंवदसमे ं तम॥्११॥ 
śaktipradhānaṁ vāmākhyaṁ dakṣiṇaṁ bhairavātmakam | 
saptamātṛparaṁ miśraṁ siddhāntaṁ vedasaṁmatam ||11|| 

В Вама тантре главенствует Шакти. Дакшина тантра почитает Бхайраву. 
Мишратантра посвящена Семи Матерям (Саптаматрика). А Сиддханта согласуется 
с Ведами. (11) 

वदधमािभधाियाते र् ् िसााः िशवागमः। 

वदबािवरोिधादे  ्वदसमते ं  उत॥े१२॥ 
vedadharmābhidhāyitvāt siddhāntākhyaḥ śivāgamaḥ | 
vedabāhyavirodhitvād vedasaṁmata ucyate ||12|| 

Шайва Агамы, относящиеся к Сиддханте, принимаются Ведами, так как они 
защищают законы (дхарму), как тому учат Веды. А также потому, что Сиддханта 
против всего того, что находится вне Вед или не принимается Ведами.  (12) 

वदिसायोरैमकाथूितपादनात।े े र् ्  

ूामाण्य ंसश ंज्ञये ंपिण्डतरैतयोःे  सदा॥१३॥ 
vedasiddhāntayoraikyamekārthapratipādanāt | 
prāmāṇyaṁ sadṛśaṁ jñeyaṁ paṇḍitairetayoḥ sadā ||13|| 

Веды и Сиддханта едины, так как излагают одни и те же принципы. Ученые люди 
должны всегда считать их одинаково достоверными. (13) 

िसाा महात कािमका िशे े े वोिदत।े 

िनिदमर भाग वीरशवैमत परम॥ु े े ं ् १४॥ 
siddhāntākhye mahātantre kāmikādye śivodite | 
nirdiṣṭamuttare bhāge vīraśaivamataṁ param ||14|| 

Заключительная часть великого учения Сиддханта, поведанного Шивой, 
начинается с Камика Агамы. В этом разделе Сиддханты описана высшая 
философия Вирашайва. (14) 

िवाना िशवपाया िवशषाद रमण यतः।ं ं ंे ्  

तादत महाभागा वीरशवैा इित ताः॥े े ृ १५॥ 
vidyānāṁ śivarūpāyāṁ viśeṣād ramaṇaṁ yataḥ | 
tasmādete mahābhāgā vīraśaivā iti smṛtāḥ ||15|| 

Великие души, следующие этому учению, называются «вирашайва» 
(вирашиваиты), так как видение (слог «ви» в слове «вира-шайва») Шивы приносит 
им особую радость (слог «ра» в слове «вира-шайва»). (15) 

वीशनोत िवा िशवजीवैबोिधका।े े  
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ता रम य शवैा वीरशवैा त मताः॥ं े े ेु १६॥ 
vīśabdenocyate vidyā śivajīvaikyabodhikā | 
tasyāṁ ramante ye śaivā vīraśaivāstu te matāḥ ||16|| 

Слово «ВИ» означает «ВИдья» (знание), которое пробуждает осознание единства 
Шивы и души. Те преданные Шивы, наслаждаются РАдостью ( слог «РА») этого 
знания, называются вирашайва (вира-шиваиты). (16) 

िवाया ंरमत ेयााया ंहयाे  ंवद ्रहत।े ्  

अननवै िनन वीरमाहरः तः॥े े े ृ १७॥ 
vidyāyāṁ ramate yasmānmāyāṁ heyāṁ śvavad rahet | 
anenaiva niruktena vīramāheśvaraḥ smṛtaḥ ||17|| 

Из высказываний «ВИдьяям РАмате» (тот, кто радуется знанию) и «ХЕям МАйям 
СВАвад РАхет» (тот, кто отбрасывает мирскую иллюзию как нечистого пса), 
получаем происхождение названия «вира-махешвара». (17) 

वदाज यान िवित पिरकीत।े े ें ं र्  

िवाया रमत ता वीर इिभधीयत॥ं ंे े १८॥ 
vedāntajanyaṁ yajjñānaṁ vidyeti parikīrtyate | 
vidyāyāṁ ramate tasyāṁ vīra ityabhidhīyate ||18|| 

Изучение веданты дает знание, которое называют «ВИдья». Тот, кто радуется 
(«РА»), обретя это знание, обозначается термином «вира». (18) 

िशवमैाहरैवै कायमर् र्े बिहअबमात।र् ्  

िशवो महरित नािमह िभत॥े े े १९॥ 

यथा तथा न िभ शवैा माहरा अिप।् े  
śivairmāheśvaraiścaiva kāryamantarbahihkramāt | 
śivo maheśvaraśceti nātyantamiha bhidyate ||19|| 
yathā tathā na bhidyant śaivā māheśvarā api | 

Шайва (шиваиты) и махешвара поклоняются линге внешними и внутренними 
методами соответственно. Как нет большой разницы между Шивой (это имя 
означает Благой - бескачественный невоплощенный Бог) и Махешварой (другое 
имя Шивы, означает Великий Господь - обладающий качествами воплощенный 
Бог), аналогично нет существенной разницы между шайвами и махешварами. (19-
20) 

िशवािौतषे ुत ेशवैा ज्ञानयज्ञरता नराः॥२०॥ 

माहराः समााताः कमयज्ञरता भिव।े र् ु  

तादार कयः शवैा माहरा बिहः॥े ेु ुर् २१॥ 
śivāśriteṣu te śaivā jñānayajñaratā narāḥ ||20|| 
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māheśvarāḥ samākhyātāḥ karmayajñaratā bhuvi | 
tasmādābhyantare kuryuḥ śaivā māheśvarā bahiḥ ||21|| 

Шайвы (шиваиты) – это те, кто совершает жертвоприношение знания. (20) А 
махешвары – это те, кто совершает жертвоприношение действия. Следовательно, 
шайвы заняты внутренним поклонением, а махешвары – внешним. (21) 

वीरशवैाः षदाःे  
vīraśaivāḥ ṣaḍbhedāḥ 

Шесть типов вирашайвов (вирашиваитов) 

वीरशवैा ुषदाःे  लधमिवभदतः।र् े  

भािदवहारणे ूो ेशापारगःै॥२२॥ 
vīraśaivāstu ṣaḍbhedāḥ sthaladharmavibhedataḥ | 
bhaktādivyavahāreṇa procyante śāstrapāragaiḥ ||22|| 

Существует шесть типов вирашайвов. Каждый из этих типов называется «стхала» 
(уровень, ступень). Различаются они практиками. Знатоки священных писаний 
дали каждому из типов (стхал) особые названия, такие как «бхакта» и далее. (22) 

शा ंत ुवीरशवैाना ंषिध ंलभदतः।े  

धमभदसमायोगादर् े  ्अिधकािरिवभदतः॥े २३॥ 
śāstraṁ tu vīraśaivānāṁ ṣaḍvidhaṁ sthalabhedataḥ | 
dharmabhedasamāyogād adhikārivibhedataḥ ||23|| 

Учение вирашайва также имеет шесть аспектов, в соответствии с различиями в 
стхалах, различиями в практиках и различиями в требованиях к человеку на 
каждом этапе. (23) 

आदौ भलं ूों ततो माहरलम।े ्  

ूसािदलम ुूाणिलिलं ततः॥ 

शरणलमाात ंषमैलं मतम॥्२४॥ 
ādau bhaktasthalaṁ proktaṁ tato māheśvarasthalam | 
prasādisthalamanyattu prāṇaliṅgisthalaṁ tataḥ || 
śaraṇasthalamākhyātaṁ ṣaṣṭhamaikyasthalaṁ matam ||24|| 

Первый тип (стхала) называется бхакта-стхала. Затем махешвара-стхала. После 
этого прасади-стхала. Потом идет праналинги-стхала. Затем шарана-стхала. И 
шестая стхала – это айкья-стхала. (24) 

भलम ् 
bhaktasthalam 
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Стхала «преданный» (бхакта стхала) 

भलं ूवािम ूथम ंकलशोव। 

तदवारभदाे ं  समािहतमनाः ण॥ु२५॥ 
bhaktasthalaṁ pravakṣyāmi prathamaṁ kalaśodbhava | 
tadavāntarabhedāṁśca samāhitamanāḥ śṛṇu ||25|| 

О Агастья, рожденный из кувшина святой! Сперва я расскажу тебе о бхакта-стхале 
и ее внутренних стхалах. Слушай меня внимательно. (25) 

शवैी भिः समाु  यासौ भ उत।े 

तानयधमाणामिभलु े र् र्ु ं मतम॥्२६॥ 
śaivī bhaktiḥ samutpannā yasyāsau bhakta ucyate | 
tasyānuṣṭheyadharmāṇāmuktirbhaktasthalaṁ matam ||26|| 

Тот, в ком зародилась преданность Шиве, зовется бхакта (преданный). Бхакта-
стхала заключается в описании практик, которые выполняет такой человек. (26) 

अवारलाऽ ूाः पदशोमाः। 

िपण्डता िपण्डिवज्ञान ंससारगणहयता॥ं ु े २७॥ 

दीक्षा िलधितवैृ  िवभतरिपू े  धारणम।् 

िाक्षधारण ंपात ् पाक्षरजपथा॥२८॥ 

भमागिबयार्  चवै गरोिलु र्  चाचनमर् ।् 

जम तथा षाे  ंूसादीकितथा॥ृ २९॥ 

अऽ दानऽय ूो सोपािध िनपािधकम।ं ं ्  

सहज चित िनिद ं ंे समागमपारगःै। 

एतािन िशवभ कतािनर्  ूयतः॥३०॥ 
avāntarasthalānyatra prāhuḥ pañcadaśottamāḥ | 
piṇḍatā piṇḍavijñānaṁ saṁsāraguṇaheyatā ||27|| 
dīkṣā liṅgadhṛtiścaiva vibhūterapi dhāraṇam | 
rudrākṣadhāraṇaṁ paścāt pañcākṣarajapastathā ||28|| 
bhaktamārgakriyā caiva gurorliṅgasya cārcanam | 
jaṅgamasya tathā hyeṣāṁ prasādasvīkṛtistathā ||29|| 
atra dānatrayaṁ proktaṁ sopādhi nirupādhikam | 
sahajaṁ ceti nirdiṣṭaṁ samastāgamapāragaiḥ | 
etāni śivabhaktasya kartavyāni prayatnataḥ ||30|| 

Говорят, что в бхакта-стхале существует пятнадцать внутренних стхал. Это 
1) стхала «очистившийся ум» (пинда), 



Шри Сиддханта Шикхамани 
Глава 5 – В бхакта стхале пинда, пинда джняна и сансара хэя стхалы  

Страница 52 из 307 

2) стхала «знание различий между собой и телом» (пинда джняна), 
3) стхала «отречение от мирского» (сансара хея), 
4) стхала «посвящение» (дикша), 
5) стхала «ношение линги», 
6) стхала «нанесение священного пепла», 
7) стхала «ношение рудракши», 
8) стхала «повторение Пятислоговой мантры», 
9-11) стхалы «поклонение линге, Гуру и странствующему святому-джангаме», 
12) стхала «принятие знаков их милости», 
13) стхала «дарение с целью», 
14) стхала «бескорыстное дарение» и 
15) стхала «естественное дарение». 
Преданные Шивы должны искренне стараться выполнять эти практики по мере 
возможностей. (27-30) 

अथ िपण्डलम ् – १ 
atha piṇḍasthalam - 1 

Стхала «очистившийся ум» - 1 

बजकतःैृ  पण्यःैु  ूक्षीण ेपापपर।े 

शाःकरणोु  दहीे  िपण्डशने गीयत॥े३१॥ 
bahujanmakṛtaiḥ puṇyaiḥ prakṣīṇe pāpapañjare | 
śuddhāntaḥkaraṇo dehī piṇḍaśabdena gīyate ||31|| 

Благодаря добрым делам, совершенным человеком в течение множества жизней, 
клетка его грехов разрушилась. Такого человека, обладающего чистым умом, 
называют «пинда». (31) 

िशवशिसमु  ेूपऽिने ् िविशत।े 

पण्यािधकःु  क्षीणपापः शााु  िपण्डनामकः॥३२॥ 
śivaśaktisamutpanne prapañce'smin viśiṣyate | 
puṇyādhikaḥ kṣīṇapāpaḥ śuddhātmā piṇḍanāmakaḥ ||32|| 

В этом мире, появившемся из Шивы и Шакти, выделяется среди других чистый 
человек, который накопил много благих заслуг и освободился от грехов. Такого 
человека называют «пинда». (32) 

एक एव िशवः साक्षािदानमयो िवभः॥ु ३३॥ 

िनिवकोर्  िनराकारो िनगणोुर्  िनपकः। 

अनािवासादशों  जीवनामकः॥३४॥ 

दवितयनािदजाितभदे े ेर् ु  वितः। 
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मायी महरषाे े  ंूरकोे  िद सिंतः॥३५॥ 
eka eva śivaḥ sākṣāccidānandamayo vibhuḥ ||33|| 
nirvikalpo nirākāro nirguṇo niṣprapañcakaḥ | 
anādyavidyāsambandhāttadaṁśo jīvanāmakaḥ ||34|| 
devatiryaṅmanuṣyādijātibhede vyavasthitaḥ | 
māyī maheśvarasteṣāṁ prerako hṛdi saṁsthitaḥ ||35|| 

Есть лишь один Шива. По природе своей он – сознание (чит), вечность (сат) и 
счастье (ананда). Он всемогущий.(33) Он неизменный, бесформенный. Нет в нем 
ни свойств, ни разнообразия. Его частица, связанная с безначальным неведением, 
зовется «джива» (живое существо). (34) Дживы существуют в различных условиях, 
соответствующих различным рождениям - в телах богов, животных, людей и т.д. 
Великий Господь со своей Силой иллюзии (майя шакти) живет в сердцах всех 
существ как Тот, кто направляет (побуждает). (35) 

चका ेयथा तोय ंसयकाू र्  ेयथानलः। 

बीज ेयथारःु  िसथािन िशवः ितः॥३६॥ 
candrakānte yathā toyaṁ sūryakānte yathānalaḥ | 
bīje yathāṅkuraḥ siddhastathātmani śivaḥ sthitaḥ ||36|| 

Как вода скрывается в лунном камне, как огонь в солнечном камне и как росток 
скрыт в семени, также и Шива живет в атме. (36) 

आमीर ंच ॄण्यकऽे  कितम।् 

िब ंूितिब ंयथा पषिणू  कितम॥्३७॥ 

गणऽयिवभदनु े े  परत ेिचदािन। 

भोंृ  चवै भो ंूरकंे  च कितम॥्३८॥ 
ātmatvamīśvaratvaṁ ca brahmaṇyekatra kalpitam | 
bimbatvaṁ pratibimbatvaṁ yathā pūṣaṇi kalpitam ||37|| 
guṇatrayavibhedena paratattve cidātmani | 
bhoktṛtvaṁ caiva bhojyatvaṁ prerakatvaṁ ca kalpitam ||38|| 

Как объект и его отражение оба воспринимаются благодаря солнцу, так же понятия 
«атма» и «Ишвара» оба существуют в едином Брахмане. (37) Природа этой 
Высшей Сущности – сознание. Три состояния – Наслаждающийся, Объект 
наслаждения и Вдохновитель представляются в этой Сущности благодаря 
различиям в трех гунах (саттва, раджас и тамас). (38) 

गणऽयािकाु  शिॄिनार्  सनातनी। 

तषैात ् समाु  तिन ् वऽयािभधा॥ु ३९॥ 
guṇatrayātmikā śaktirbrahmaniṣṭhā sanātanī | 
tadvaiṣamyāt samutpannā tasmin vastutrayābhidhā ||39|| 
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Древняя Шакти (Энергия), представляющая собой три гуны, пребывает в Брахмане, 
Высшем Шиве. Именно благодаря изменениям в ней (т.е. благодаря гунам) в 
Брахмане возникает три вида объектов. (39) 

िकिरजोप ंभोसज्ञकमत।ृ ं ु े  

अतामसोपािधभिमिभधीयत॥े 

परतमयोपािधॄचतैमीरः॥र् ४०॥ 
kiñcitsattvarajorūpaṁ bhoktṛsaṁjñakamucyate | 
atyantatāmasopādhirbhojyamityabhidhīyate || 
paratattvamayopādhirbrahmacaitanyamīśvaraḥ ||40|| 

То, что состоит из раджаса, смешанного с небольшим количеством саттвы, 
обозначают термином «наслаждающийся». То, в чем существенно преобладает 
тамас, называют «объект наслаждения». Тот Высший Дух, Брахман, который 
называют Высшей Сущностью, - это «Ишвара», Господь. (40) 

भोा भो ंूरियताे  वऽयिमदु  ंतम।ृ ्  

अखण्ड ेॄचतै ् कित ंगणभदतः॥ु े ४१॥ 
bhoktā bhojyaṁ prerayitā vastutrayamidaṁ smṛtam | 
akhaṇḍe brahmacaitany kalpitaṁ guṇabhedataḥ ||41|| 

Из-за различий в гунах в неделимом Сознании, Брахмане, появляются эти 
воображаемые три вещи – наслаждающийся, объект наслаждения и 
Вдохновляющий. (41) 

अऽ ूरियताे  शःु शोपािधमहरः।ु र् े  

सिमौोपाधयःं  सव भोारः पशवः ताः॥ृ ४२॥ 
atra prerayitā śambhuḥ śuddhopādhirmaheśvaraḥ | 
saṁmiśropādhayaḥ sarve bhoktāraḥ paśavaḥ smṛtāḥ ||42|| 

Здесь Вдохновляющий – Шамбху (Шива). Он – Великий Господь. Его свойство – 
чистота (саттва). Все те, кто имеет смешанные свойства – это наслаждающиеся. 
Они известны как «пашу» («животные», ограниченные). (42) 

भोमिमंु शतामसपकम।ु ्  

सवज्ञःर्  ूरकःे  शःु िकिो जीव उत॥े 

अगढचतैू  ंजडममत॥ु े ४३॥ 
bhojyamavyaktamityuktaṁ śuddhatāmasarūpakam | 
sarvajñaḥ prerakaḥ śambhuḥ kiñcijjño jīva ucyate || 
atyantagūḍhacaitanyaṁ jaḍamavyaktamucyate ||43|| 

Объект наслаждения также называют Непроявленным. Оно полностью воплощает 
тамас (инертность, заблуждение). Вдохновитель Шива - всезнающий. А джива 
(живое существо), наслаждающийся, имеет ограниченное знание. Непроявленное, 
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объект наслаждения, называют неживым, оно обладает очень заторможенным 
сознанием. (43) 

उपािधः पनराातः शाशिवभदतः।ु ु ु े  

शोपािधः  परा ु माया ाौया मोहकािरणी॥४४॥ 

अशोपािधरवमिवाौयमोिहनी।ु े  

अिवाशिभदने े  जीवा बिवधाः ताः॥ृ ४५॥ 
upādhiḥ punarākhyātaḥ śuddhāśuddhavibhedataḥ | 
śuddhopādhiḥ  parā māyā svāśrayā mohakāriṇī ||44|| 
aśuddhopādhirapyevamavidyāśrayamohinī | 
avidyāśaktibhedena jīvā bahuvidhāḥ smṛtāḥ ||45|| 

Также говорят, что характеристика (признак, описание) бывает двух видов – чистая 
и нечистая. Чистая характеристика – это высшая Иллюзия (Майя), которая 
пребывает в самом Шиве и создает в нем страсть (очарованность). (44) Нечистая 
характеристика – это Неведение (Авидья). Она создает страсть в том, в чем бы ни 
обитала. Из-за множественности силы Неведения живых существ много. (45) 

मायाशिवशादीशो नानामितधरःू र्  ूभः।ु  

सवज्ञःर्  सवकतार् र् च िनमोु  महरः॥े ४६॥ 

िकिता र् च िकिो बोऽनािदशरीरवान।् 

अिवामोिहता जीवा ॄैज्ञानविजताः॥र् ४७॥ 

पिरॅमि ससारं  ेिनजकमानसारतः।र् ु  

दवितयनािदनानायोिनिवभदतः॥े ेर् ु ४८॥ 
māyāśaktivaśādīśo nānāmūrtidharaḥ prabhuḥ | 
sarvajñaḥ sarvakartā ca nityamukto maheśvaraḥ ||46|| 
kiñcitkartā ca kiñcijjño baddho'nādiśarīravān | 
avidyāmohitā jīvā brahmaikyajñānavarjitāḥ ||47|| 
paribhramanti saṁsāre nijakarmānusārataḥ | 
devatiryaṅmanuṣyādinānāyonivibhedataḥ ||48|| 

Под влиянием силы Иллюзии (Майи), Господь принимает множество 
божественных форм. Он – всеведущий, всемогущий и вечно свободный Великий 
Господь. (46) С другой стороны, живое существо (джива) обладает ограниченными 
возможностями и ограниченным знанием. Оно несвободно и подвержено 
безначальному круговороту перерождений. Дживы очарованы Неведением. Они не 
знают о своем единстве с Брахманом, Высшим Шивой. (47) Они вращаются в 
колесе рождений и смертей. В соответствии с совершенными ранее поступками 
(накопленной кармой) они выбирают себе для рождения разнообразные лона – 
богов, животных, людей и т.д. (48) 
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चबनिमबमणवैे े  ॅमि िह शरीिरणः। 

जाायभगवषैकारणु  ंकमर् कवलम॥े ् ४९॥ 
cakranemikrameṇaiva bhramanti hi śarīriṇaḥ | 
jātyāyurbhogavaiṣamyakāraṇaṁ karma kevalam ||49|| 

Воплощенные в телах, существа вертятся, как обод колеса. Единственная причина 
различий в телах, продолжительности жизни и опыте – накопленная карма. (49) 

एतषा दिहना साक्षी ूरकः परमरः।े े े ें ं  

एतषा ॅमता िन कमयिनयण॥े ें ं ं र् ५०॥ 
eteṣāṁ dehināṁ sākṣī prerakaḥ parameśvaraḥ | 
eteṣāṁ bhramatāṁ nityaṁ karmayantraniyantraṇe ||50|| 

Свидетель и побуждающая сила живых существ – Высший Господь 
(Парамешвара). Он управляет воздействием кармы на тех, кто непрерывно вертится 
в колесе рождений и смертей. (50) 

दिहना ूरकः शिहतमागपदशकः।े े ें ु  

पनराविु ृ रिहतमोक्षमगपदशकः॥े ५१॥ 
dehināṁ prerakaḥ śambhurhitamārgopadeśakaḥ | 
punarāvṛttirahitamokṣamargopadeśakaḥ ||51|| 

Шамбху (Счастливый), Вдохновитель воплощенных существ, открывает перед 
ними благой путь. Он показывает им дорогу к освобождению, откуда нет пути 
назад (к перевоплощениям). (51)  

कमपिरपाकनर् े  ूक्षीणमलवासनः। 

िशवूसादाीवोऽय ंजायत ेशमानसः॥ु ५२॥ 
svakarmaparipākena prakṣīṇamalavāsanaḥ | 
śivaprasādājjīvo'yaṁ jāyate śuddhamānasaḥ ||52|| 

Когда карма созревает, все отпечатки (впечатления) загрязнений исчезают. По 
милости Шивы тогда рождается существо с чистым умом. (52) 

शाःकरण जीव शकमिवपाकतः।ु ुे े र्  

जायत िशवकाण्यात ूटा भिरैरी॥े ् ु ५३॥ 
śuddhāntaḥkaraṇe jīve śuddhakarmavipākataḥ | 
jāyate śivakāruṇyāt prasphuṭā bhaktiraiśvarī ||53|| 

Когда созревшая карма чиста, и ум чист, милостью Шивы в человеке зарождается 
преданность к Шиве. (53) 

जरशरीरोऽसौ िपण्डशािभधयकः॥ु े ५४॥ 
janturantyaśarīro'sau piṇḍaśabdābhidheyakaḥ ||54|| 

Человек, который родился в последний раз, обозначается термином «пинда». (54) 
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इित िपण्डलम।् 
iti piṇḍasthalam | 

Так заканчивается стхала «очистившийся ум». 

अथ िपण्डज्ञानलम ् – २ 
atha piṇḍajñānasthalam - 2 

Стхала «знание различий между собой и телом» - 2 

शरीरािववकने े  िपण्डज्ञानी स कत।े 

शरीरमवे चावाकैर् रािते  पिरकीत॥र् े ५५॥ 

इियाणा ंतथामपरःै पिरभात।े 

बितगतबैबैिराितु ुर् े  गीयत॥्५६॥ 
śarīrātmavivekena piṇḍajñānī sa kathyate | 
śarīrameva cārvākairātmeti parikīrtyate ||55|| 
indriyāṇāṁ tathātmatvamaparaiḥ paribhāṣyate | 
buddhitattvagatairbauddhairbuddhirātmeti gīyat ||56|| 

Тот, кто знает различия между телом и атмой (собой), называется «пинда джняни». 
Чарвака (материалисты) говорят: «Я (атма) – тело, и ни что иное». (55) Другие 
считают себя (атму) чувствами. Сторонники философии бауддха  (от санскр. слова 
«буддхи» - интеллект) говорят: «Я (атма) – это интеллект». Они считают интеллект 
главной сущностью. (56) 

नियाणाे  ंन दहे  न बराताु े  भवत।े ्  

अहूयवादं े  ्अनभततरिप॥ु ू ृ े ५७॥ 

शरीरियबिोे ु  ितिरः सनातनः। 

आिितिववकीे  यः िपण्डज्ञानी स कत॥े५८॥ 
nendriyāṇāṁ na dehasya na buddherātmatā bhavet | 
ahaṁpratyayavedyatvād anubhūtasmṛterapi ||57|| 
śarīrendriyabuddhibhyo vyatiriktaḥ sanātanaḥ | 
ātmasthitivivekī yaḥ piṇḍajñānī sa kathyate ||58|| 

Не следует считать себя (атму) ни чувствами, ни телом, ни интеллектом. Атма 
познается через чувство «я» (самоосознание), а также через память о ранее 
приобретенном опыте. (57) Атма вечная (древняя). Она совершенно отлична от 
тела, чувств и интеллекта. Тот, кто обладает различающим знанием своей природы 
(природы атмы), зовется «пинда джняни». (58) 

नरािण शरीरािण नानापािण कमणा।र्  
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आिौतो िन एवासािवित जोिवविकता॥र् े ५९॥ 
naśvarāṇi śarīrāṇi nānārūpāṇi karmaṇā | 
āśrito nitya evāsāviti jantorvivekitā ||59|| 

Невечны тела, приобретшие разные формы в соответствии с кармой существ. Но 
атма, обитающая в них, вечна. Знание вечности атмы – и есть настоящее 
различающее видение у живых существ. (59) 

शरीरात ् पथृगाानमाः पथृगीरम।् 

ूरके ं  यो िवजानाित िपण्डज्ञानीित कत॥े६०॥ 
śarīrāt pṛthagātmānamātmabhyaḥ pṛthagīśvaram | 
prerakaṁ yo vijānāti piṇḍajñānīti kathyate ||60|| 

«Я (атма) – это не тело. А Господь, направляющее начало, отличается от меня.» 
Тот, кто знает это, зовется «пинда джняни». (60) 

इित िपण्डज्ञालम ् 
iti piṇḍajñānsthalam 

Так заканчивается стхала «знание различий между собой и телом». 

ससारहयलमं े ् – ३ 
saṁsāraheyasthalam - 3 

Стхала «отвращение к мирскому» - 3 

िनरल िनािनिवविकनः।े  

ससारहयताबिजायतं े ेु र्  वासनाबलात॥्६१॥ 
nirastahṛtkalaṅkasya nityānityavivekinaḥ | 
saṁsāraheyatābuddhirjāyate vāsanābalāt ||61|| 

Когда исчезают все загрязнения в сердце, и человек приобретает способность 
различать вечное и преходящее, благодаря силе чистых впечатлений возникает 
отвращение к мирской жизни (санскр. – сансара хеята). (61)  

ऐिहके क्षिणके सौ ेपऽदारािदसभव।ु ं े  

क्षियािदयतु ेग क वाा िवविकनः॥े ६२॥ 
aihike kṣaṇike saukhye putradārādisaṁbhave | 
kṣayitvādiyute svarge kasya vāñchā vivekinaḥ ||62|| 

Кто из мудрых может иметь привязанность к мимолетным радостям мира, которые 
человеку доставляют сыновья, жена? Откуда взяться стремлению жизни в раю, 
который тоже подвержен разрушению? 
(Примечание: как «рай» в данном случае названо слово «сварга», которое означает 
верхние по отношению к земле миры.) (62) 

जात िह ीवोु  मृीवुर्  ं ज मतृ च। 
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जमरणजााु र्  ंपिरॅमित चबवत॥्६३॥ 
jātasya hi dhruvo mṛtyardhruvaṁ  janma mṛtasya ca | 
janturmaraṇajanmābhyāṁ paribhramati cakravat ||63|| 

Для рожденного смерть неизбежна. А для умершего неизбежно рождение. Люди 
вертятся как в колесе, в череде смертей и рождений. (63) 

मकमवराहानैिसहमनजािदिभः।ू र् र्ृ ं ु  

जातने िनधन ंूा ंिवनािपु  महाना॥६४॥ 
matsyakūrmavarāhāṅgairnṛsiṁhamanujādibhiḥ | 
jātena nidhanaṁ prāptaṁ viṣṇunāpi mahātmanā ||64|| 

Великий Вишну, который родился в теле рыбы, черепахи, кабана, человека-льва, 
человека (прим. Парашурамы, Рамы, Кришны), всякий раз обретал смерть. (64) 

भाू  कमिवशाॄाणािदषर् र्ु  ुजाितष।ु 

तापऽयमहाविसापाद दत भशृम॥् े ् ६५॥ 
bhūtvā karmaviśājjanturbrāhmaṇādiṣu jātiṣu | 
tāpatrayamahāvahnisantāpād dahyate bhṛśam ||65|| 

Под влиянием своей кармы рождаясь в различных условиях: среди интеллигенции 
(брахманов) и так далее, люди постоянно обжигаются великим пламенем 
страданий трех видов. (65) 

कममर् लून ःखन पीमान दिहनः।े े े  

आािकािदना िन कऽ िवौाििरत॥ं ु े ६६॥ 
karmamūlena duḥkhena pīḍyamānasya dehinaḥ | 
ādhyātmikādinā nityaṁ kutra viśrāntiriṣyate ||66|| 

Откуда же взяться отдыху для людей, которые постоянно мучаются от трех видов 
страданий, коренящихся в их карме? (66) 

आािक त ूथम ितीय चािधभौितकम।ं ं ंु ्  

आिधदिैवकम ःखऽयिमद तम॥ं ृ ् ६७॥ 
ādhyātmikaṁ tu prathamaṁ dvitīyaṁ cādhibhautikam | 
ādhidaivikamanyacca duḥkhatrayamidaṁ smṛtam ||67|| 

Первый вид страданий – адхьятмика (собственные). Второй – адхибхоутика 
(связанные с физическим миром или другими существами). И последний вид – 
адхидейвика (связанные с тонким миром или божествами). Таковы три вида 
страданий. (67) 

आािक िधा ूो बाारभदतः।ं ं े  

वातिपािदज ःख बाामाािक मतम॥ं ं ं ् ६८॥ 
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रागषािदसमार पिरकीत।े ें र्  

आिधभौितकमति ःख राजािदभतजम॥े ं ू ् ६९॥ 

आिधदिैवकमाात महयक्षािदसवम।ं ्  

ःखरैतैपत कमब दिहनः॥े े ेर्  

ग वा यिद व भमौ सखलशो न िवत॥ ू ु े े ७०॥ 
ādhyātmikaṁ dvidhā proktaṁ bāhyābhyantarabhedataḥ | 
vātapittādijaṁ duḥkhaṁ bāhyāmādhyātmikaṁ matam ||68|| 
rāgaddveṣādisampannamāntaraṁ parikīrtyate | 
ādhibhautikametaddhi duḥkhaṁ rājādibhūtajam ||69|| 
ādhidaivikamākhyātaṁ grahayakṣādisambhavam | 
duḥkhairetairupetasya karmabaddhasya dehinaḥ || 
svarge vā yadi va bhūmau sukhaleśo na vidyate ||70|| 

Горе адхьятмика (собственное) бывает двух видов – внешнее и внутреннее. 
Страдание, рожденное от дисбаланса ватты, питты и капхи – это внешнее 
адхьятмика страдание. (68) То, которое вызвано привязанностью, ненавистью и 
т.д., называется внутренним. Горе, которое вызвано правителем или другими 
существами, - это адхибхоутика. (69) А то горе, причиной которого являются 
неудачно расположенные планеты, божественные или демонические сущности и 
т.п. – это адхидейвика страдание. Для воплощенной души, которая скована своей 
кармой и страдает от этих несчастий, нет ни проблеска счастья, ни в раю, ни на 
земле. (70) 

तिट ुवीिचमालास ुूदीप ूभास ुच। 

स ुकममलासर् ू  ुक व िरतामितः॥७१॥ 
taṭitsu vīcimālāsu pradīpasya prabhāsu ca | 
sampatsu karmamūlāsu kasya va sthiratāmatiḥ ||71|| 

Кто же видит постоянство во вспышках молнии, в рядах набегающих волн, в 
пламени светильника и в богатстве, которое зависит от прошлых поступков (от 
кармы)? (71) 

मलकोश ेशरीरऽिने ् महाःखिववधन।र् े  

तिडदरसाश को वा त पिण्डतः॥ु े े ७२॥ 
malakośe śarīre'smin mahāduḥkhavivardhane | 
taḍidaṅkurasaṅkāśe ko vā rucyeta paṇḍitaḥ ||72|| 

Какой же мудрый человек увлечется телом, которое лишь скопище грязи, которое 
множит великое горе и которое кратковременно как вспышка молнии? (72) 

िनयानिचदाकारमात ंिवहाय कः। 
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िववकी रमत दह नर ःखभाजन॥े े े े े े ७३॥ 
niyānandacidākāramātmatattvaṁ vihāya kaḥ | 
vivekī ramate dehe naśvare duḥkhabhājane ||73|| 

Какой мудрый человек пренебрежет атмой, которая есть вечное блаженство и 
сознание, чтобы радоваться телу, преходящему вместилищу горя? (73) 

िववकी शदयो िनितासखोदयः।े ु ु  

ःखहतौ शरीरऽिन कलऽ च सतष च॥े े े े् ु ु ७४॥ 

स बवगष धनष कलपतौ।ु ु ु  ु ुे ु  

अिनबा सवऽु र्  वरैाग्य परमत॥ं ु े ७५॥ 
vivekī śuddhahṛdayo niścitātmasukhodayaḥ | 
duḥkhahetau śarīre'smin kalatre ca suteṣu ca ||74|| 
suhṛtsu bandhuvargeṣu dhaneṣu kulapaddhatau | 
anityabuddhyā sarvatra vairāgyaṁ paramaśnute ||75|| 

Мудрый человек с чистым сердцем, который непосредственно испытал 
несомненное блаженство своего Я (атмы), обретает высшее чувство отречения. Это 
отречение проистекает из очевидного непостоянства всего – тела, причины 
страданий, а также непостоянства жены, сыновей, друзей, родственников, 
богатства и семейных традиций. (74-75) 

िवविकनो िवर िवषयारािगणः।े े  

ससारःखिवदहतौ बिः ूवतत॥ं े े ेु र् ७६॥ 
vivekino viraktasya viṣayeṣvātmarāgiṇaḥ | 
saṁsāraduḥkhavicchedahetau buddhiḥ pravartate ||76|| 

Человек, который обладает различающим видением, который не привязан к 
объектам чувств, который стремится к самопознанию, твердо решает искать 
средства устранения несчастий, связанных с перерождениями. (76) 

िनािनिवविकनः सकितनः शाशयानोे ु ुृ  

ॄोपमहमिवभवाियता पँये े ेु ं तः। 

िनानपद िनराकतजगसारःखोदये ेृ ं  

सा चिशरोमणौ समदयिभविसनी॥े ेु र् ं ७७॥ 
nityānityavivekinaḥ sukṛtinaḥ śuddhāśayasyātmano 
brahmopendramahendramukhyavibhaveṣvasthāyitāṁ paśyataḥ | 
nityānandapade nirākṛtajagatsaṁsāraduḥkhodaye 
sāmbe candraśiromaṇau samudayedbhaktirbhavadhvaṁsinī ||77|| 

Человек, который способен различать вечное и преходящее, который накопил 
благие заслуги, намерения которого чисты, видит непостоянство богатств Брахмы, 



Шри Сиддханта Шикхамани 

Страница 62 из 307 

Глава 5 – В бхакта стхале пинда, пинда джняна и сансара хэя стхалы  

Вишну и великого Индры. В таком человеке зарождается преданность (бхакти) к 
Шиве. Ведь Господь является прибежищем вечного блаженства. Шива 
останавливает рост бедствий мирского существования. Он пребывает с Матерью 
мира (Амбой). Волосы его украшает полумесяц. Преданность Шиве останавливает 
перерождения. (77) 

इित ौीमहावीरमाहराचाये र् िशवयोिगसगहीतं ृ  े
वदागमपराणािदसारभते ेु ू  िसािशखामणौ 
भल िपण्डिपण्डज्ञानससारहयलूसो नामे ें  
पमपिरदः समाः॥े ५॥ 
iti śrīmahāvīramāheśvarācārya śivayogisaṁgṛhīte 
vedāgamapurāṇādisārabhūte siddhāntaśikhāmaṇau 
bhaktasthale piṇḍapiṇḍajñānasaṁsāraheyasthalaprasaṅgo nāma 
pañcamaparicchedaḥ samāptaḥ ||5|| 

Так в Сиддханте Шикхамани, которая является сутью Вед, Агам и Пуран, 
составленной Шивайогином, наставником вирамахешваров, заканчивается пятая 
глава, описывающая стхалы под названиями «очистившийся ум» (пинда), «знание 
различий между телом и душой» (пинда джняна) и «отвращение к мирскому» 
(сансара хея) в Сиддханте Шикхамани. (5) 

इित ससारहयलम।ं े ्  
iti saṁsāraheyasthalam | 

Так заканчивается стхала «отвращение к мирскому». 



Шри Сиддханта Шикхамани 
Глава 6 – Милость Учителя и ношение линги  

Глава 6 – Милость Учителя и ношение линги 

अथ गकाण्यलमु ् – ४ 
atha gurukāruṇyasthalam - 4 

Стхала «милость Учителя» - 4 

ततो िववकसोे  िवरागी शमानसः।ु  

िजज्ञासःु सवससारदोषसकरर् ं ं ं िशवम॥्१॥ 

उपिैत लोकिवात ंलोभमोहिवविजतम।र् ्  

आतिवचारज्ञ ंिवमिवषयॅमम॥ु ् २॥ 

िशविसातज्ञ ंिछसहिवॅमम।े ्  

सवतूयोगज्ञर्  ंधािमकर् ं  सवािदनम॥्३॥ 

कलबमागताचारु ं कमागाचारविजतम।ु र् र् ्  

िशवानपरं शा ंिशवतिवविकनम॥े ् ४॥ 

भोलनिनात भतिवविकनम।ू ं े ्  

िऽपण्सधारणोण्ठु ं  धतिाक्षमािलकम॥ृ ् ५॥ 

िलधारणसय िलपजापरायणम।ं ंु ू ्  

िलायोगतज्ञ िनढातैवासनम॥ं ् ६॥ 

िलालभदज्ञ ौीग िशववािदनम।े ं ु ं ्  
tato vivekasampanno virāgī śuddhamānasaḥ | 
jijñāsuḥ sarvasaṁsāradoṣadhvaṁsakaraṁ śivam ||1|| 
upaiti lokavikhyātaṁ lobhamohavivarjitam | 
ātmatattvavicārajñaṁ vimuktaviṣayabhramam ||2|| 
śivasiddhāntatattvajñaṁ chinnasandehavibhramam | 
sarvatantraprayogajñaṁ dhārmikaṁ satyavādinam ||3|| 
kulakramāgatācāraṁ kumārgācāravarjitam | 
śivadhyānaparaṁ śāntaṁ śivatattvavivekinam ||4|| 
bhasmoddhūlananiṣṇātaṁ bhasmatattvavivekinam | 
tripuṇḍradhāraṇotkaṇṭhaṁ dhṛtarūdrākṣamālikam ||5|| 
liṅgadhāraṇasaṁyuktaṁ liṅgapūjāparāyaṇam | 
liṅgāṅgayogatattvajñaṁ nirūḍhādvaitavāsanam ||6|| 
liṅgāṅgasthalabhedajñaṁ śrīguruṁ śivavādinam | 

Страница 63 из 307 



Шри Сиддханта Шикхамани 
Глава 6 – Милость Учителя и ношение линги  

Страница 64 из 307 

Затем преданный, обладающий различающим видением, непривязанный к мирской 
жизни, с чистым сердцем и желанием познать Шиву, разрушителя недостатков 
мира, (1) идет к Учителю (Гуру). Учитель должен быть известным, а также 
свободным от жадности и заблуждений. Он должен обладать знанием сути атмы. 
Его не должны вводить в заблуждение объекты восприятия. (2) Он должен знать 
положения философии шиваизма.  У него не должно быть сомнений. Он должен 
хорошо знать все ритуалы и практики, описанные в Агамах (священных писаниях). 
Он должен быть религиозным и честным. (3) Он должен быть из хорошей семьи. 
Он должен быть совершенно свободен от дурных привычек. Он должен быть 
постоянно погружен в размышление (медитацию) о Шиве. (Настоящий) Гуру 
умиротворен. Он способен различать сущность Шивы. (4) Он знает, как наносить 
священный пепел (вибхути). Он обладает четким знанием природы священного 
пепла (бхасмы). Он всегда наносит символ «трипундра» (три священные полосы). 
Он носит четки из рудракши. (5) Он носит лингу. Он владеет знанием природы 
единства Линги (Шивы) и анги (воплощенной души). Ощущение недвойственности 
глубоко укоренилось в нем. (6) Он знает различия между линга-стхалами и анга-
стхалами. Он говорит о Шиве.     

सवते े  परमाचाय िशो भिभयाितः॥७॥ 

षण्मासान ् वरं वािप यावदषे ूसीदित । 
seveta paramācāryaṁ śiṣyo bhaktibhayānvitaḥ ||7|| 
ṣaṇmāsān vatsaraṁ vāpi yāvadeṣa prasīdati | 

Найдя такого благородного Гуру, человек должен служить ему с преданностью и 
страхом (7) в течение шести месяцев, или года, или пока Гуру не станет доволен 
учеником. (8) 

ूस ंपरमाचाय भा मिूदशकम॥ु र् ् ८॥ 

ूाथयदमतःर् े  िशः ूािलिवनयाितः।र्  

भो काण महाभाग िशवज्ञानमहोदध॥े९॥ 

आचायवयर् र् सा ंरक्ष मा ंभवरोिगणम।् 
prasannaṁ paramācāryaṁ bhaktyā muktipradarśakam ||8|| 
prārthayedagrataḥ śiṣyaḥ prāñjalirvinayānvitaḥ | 
bho kalyāṇa mahābhāga śivajñānamahodadhe ||9|| 
ācāryavarya samprāptaṁ rakṣa māṁ bhavarogiṇam | 

Когда лучший из учителей, показывающий путь к освобождению, наконец 
удовлетворен, ученик должен смиренно стать перед ним, сложив ладони у груди, и 
обратиться к наставнику: «О милостивый! О превосходный! О великий океан 
знания Шивы! О лучший среди учителей! Я пришел к тебе. Пожалуйста, защити 
меня. Ведь я страдаю от болезни мирского существования.» (8-10) 

इित शनु े  िशणे ूािथतःर्  परमो गः।ु  
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शिपात ंसमालो दीक्षया योजयदमम॥े ु ् १०॥ 
iti śuddhena śiṣyeṇa prārthitaḥ paramo guruḥ | 
śaktipātaṁ samālokya dīkṣayā yojayedamum ||10|| 

Когда ученик с чистым умом попросит таким образом, высший Гуру должен 
увидеть в нем нисходящую Силу (бхакти) и соединить ученика с Высшим при 
помощи посвящения (дикши). (10) 

दीयत ेच िशवज्ञान ंक्षीयत ेपाशबनम।् 

यादतः समााता दीक्षतीये  ंिवचक्षणःै॥११॥ 
dīyate ca śivajñānaṁ kṣīyate pāśabandhanam | 
yasmādataḥ samākhyātā dīkṣetīyaṁ vicakṣaṇaiḥ ||11|| 

Знающие люди называют посвящение «дикшей», потому что оно дает (в санскрите 
слог «ДИ») знание Шивы и устраняет (в санскрите слог «КША») ограничивающие 
узы. (11) 

सा दीक्षा िऽिवधा ूोा िशवागमिवशारदःै। 

िवधापा िबयापा मपा च तापस॥१२॥ 
sā dīkṣā trividhā proktā śivāgamaviśāradaiḥ | 
vidhārūpā kriyārūpā mantrarūpā ca tāpasa ||12|| 

О аскет! Знатоки Шива Агам говорят о трех видах посвящения (дикши) – ведха, 
крийя и мантра. (12) 

गरोरालोकमाऽणु े  हमकयोगतः। 

यः िशवसमावशोे  वधादीक्षिते े  सा मता॥१३॥ 

माी दीक्षिते  सा ूोा ममाऽोपदिशनी।े  

कण्डमण्डिलकोपताु े  िबयादीक्षा िबयोरा॥१४॥ 
gurorālokamātreṇa hastamastakayogataḥ | 
yaḥ śivatvasamāveśo vedhādīkṣeti sā matā ||13|| 
māntrī dīkṣeti sā proktā mantramātropadeśinī | 
kuṇḍamaṇḍalikopetā kriyādīkṣā kriyottarā ||14|| 

Когда Учитель, положив ладонь на голову ученика, одним лишь пристальным 
взглядом внушает ему ощущение Шивы – это считается ведха-дикшей. (13) 
Передача мантры (на ухо ученику) называется мантра-дикшей. В крийя-дикше 
важную роль играют ритуалы, включающие начертание круговых диаграмм для 
размещения сосудов. (14) 

शभमासु  ेशभितथौु  शभकालु े शभऽहिन।ु े  

िवभितू  ंिशवभोे   दा तालपवकम॥ू ू र् ् १५॥ 
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यथािविध यथायोग ंिशमानीय दिशकः।े  

ात शारधर दधावनपवकम॥ं ंु ू र् ् १६॥ 

मण्डले ापयि ूाख तमदखः।े ं ंु ु ु  

िशव नाम कीित च िचामिप च कारयत॥ े ् १७॥ 
śubhamāse śubhatithau śubhakāle śubhe'hani | 
vibhūtiṁ śivabhaktebhyo  dattvā tāmbūlapūrvakam ||15|| 
yathāvidhi yathāyogaṁ śiṣyamānīya deśikaḥ | 
snātaṁ śuklāmbaradharaṁ dantadhāvanapūrvakam ||16|| 
maṇḍale sthāpayecchiṣyaṁ prāṅmukhaṁ tamudaṅmukhaḥ | 
śivasya nāma kīrtiṁ ca cintāmapi ca kārayet ||17|| 

В благоприятный месяц, в благоприятный лунный день, в благоприятное время, в 
благоприятный день недели Учитель должен раздать преданным Шивы священный 
пепел и листья бетеля с орешками. Это должно быть проделано в соответствии с 
методами, указанными в священных писаниях, и соответствующими ситуации. 
Ученик должен почистить зубы и помыться, а затем надеть белую одежду. Затем 
Учитель позовет его. Учитель должен посадить ученика лицом к востоку на 
священную диаграмму. Сам же он должен сесть лицом на север. Также Учитель 
должен приказать ученику повторять имя Шивы, размышлять о величии Шивы и 
сосредоточиться на Шиве. (15-17) 

िवभितपू ं दाम ेयथाान ंयथािविध। 

पॄमयैऽ ािपतःै कलशोदकैः॥१८॥ 

आचायःर्  सममिृििः िशमिभिषयत॥े ् १९॥ 
vibhūtipaṭṭaṁ dattvāgre yathāsthānaṁ yathāvidhi | 
pañcabrahmamayaistatra sthāpitaiḥ kalaśodakaiḥ ||18|| 
ācāryaḥ samamṛtvigbhistriḥ śiṣyamabhiṣiñcayet ||19|| 

Затем Учитель должен нанести священным пеплом-бхасмой символы трипундра 
(три полосы) на тело ученика в тех местах и таким образом, как это предписано 
традицией (шастрами). Затем вместе со священниками Учитель должен трижды 
окропить ученика водой из сосудов, установленных во имя пяти Брахм (пяти ликов 
Шивы: Садьйоджата и т.д.). (18-19) 

अिभिश गःु  िशमासीन ंपिरतः शिचम।ु ्  

ततः पाक्षर शवै ससारभयतािरणीम॥ं ् २०॥ 

त दिक्षणकण त ुिनगढमिपू  कीतयत।र् े ्  

छो पमिृष ंचा दवैताासपितम॥्२१॥ 
abhiśicya guruḥ śiṣyamāsīnaṁ paritaḥ śucim | 
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tataḥ pañcākṣarīṁ śaivīṁ saṁsārabhayatāriṇīm ||20|| 
tasya dakṣiṇakarṇe tu nigūḍhamapi kīrtayet | 
chando rūpamṛṣiṁ cāsya daivatānyāsapaddhatim ||21|| 

Затем, окропив ученика, Гуру должен произнести в правое ухо ученика, сидящего 
рядом, пятислоговую (панчакшари) мантру, относящуюся к Шиве, спасающую от 
страха перерождений. То есть мантру, которая известна из ведического гимна 
«Шри Рудра» как «Намах Шивая». Эта мантра открывает Высшую Истину. Мантру 
нужно передать тайно, то есть ее не должны слышать другие люди. Учитель 
должен рассказать ученику о метре пятислоговой мантры, о ее риши – о мудреце, 
который «услышал» ее. Также следует рассказать о девата-ньясе – о том, как 
различные формы линги (различные божества) присутствуют в теле ученика (в 
чакрах) в форме корневых мантр (слогов пятислоговой мантры). (20-21) 

इित गकाण्यलम।ु ्  
iti gurūkārūṇyasthalam | 

Так заканчивается стхала «милость Гуру». 

अथ िलधारणलम ् – ५ 
atha liṅgadhāraṇasthalam - 5 

Стхала «ношение линги» - 5 

ािटकं शलैज ंवािप चकामय ंत ुवा। 

बाण वा सयका वा िलमक समाहरत॥ं ं ंू र् े े ् २२॥ 
sphāṭikaṁ śailajaṁ vāpi candrakāntamayaṁ tu vā | 
bāṇaṁ vā sūryakāntaṁ vā liṅgamekaṁ samāharet ||22|| 

Нужно взять лингу либо из горного хрусталя, из горной породы, камня 
чандраканта, речной гальки, либо из камня сурьяканта. (22) 

सवलक्षणसप तिि र् ं े े िवशोिधत।े 

पीठितऽिभिष च गपािदपिजत॥े े ेु ू २३॥ 

मपत कला शवै योजयििधना गः।ू े ें ु  
sarvalakṣaṇasaṁpanne tasmilliṅge viśodhite | 
pīṭhasthite'bhiṣikte ca gandhapuṣpādipūjite ||23|| 
mantrapūte kalāṁ śaivīṁ yojayedvidhinā guruḥ | 

Линга должен обладать всеми благими признаками и должен быть хорошо очищен. 
Его надо поместить на ладонь как на алтарь, омыть водой и преподнести ему 
сандаловую пасту, цветы и прочее, как обычно во время обряда поклонения. Линга 
должен быть освящен мантрой. Затем методом, указанном в священных писаниях, 
Учитель должен поместить в такого лингу энергию Шивы. (23-24) 

िश ूाणमादाय िले तऽ िनधापयत॥े ् २४॥ 
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तिं त त ुूाण ेापयदकभावतः।े े  

एव ंकाृ  गिलु र् ं िशह ेिनधापयत॥े ् २५॥ 
śiṣyasya prāṇamādāya liṅge tatra nidhāpayet ||24|| 
talliṅgaṁ tasya tu prāṇe sthāpayedekabhāvataḥ | 
evaṁ kṛtvā gururliṅgaṁ śiṣyahaste nidhāpayet ||25|| 

Учитель должен собрать жизненное дыхание (прану) ученика и поместить в лингу. 
А лингу следует поместить в жизненное дыхание с мыслью об их (праны и линги) 
единстве. После этого Учитель должен поместить лингу на ладонь ученика. (24-25) 

ूाणवारणीय ंताणिलिमद ंतव। 

कदािचऽिचािपु  न िवयोजय दहतः॥े २६॥ 
prāṇavaddhāraṇīyaṁ tatprāṇaliṅgamidaṁ tava | 
kadācitkutracidvāpi na viyojaya dehataḥ ||26|| 

«Храни лингу как свою жизнь (прану). На самом деле это и есть суть твоей жизни, 
принявшая форму линги (прана-линга). Никогда и ни при каких обстоятельствах не 
отделяй лингу от своего тела.» (26) 

यिद ूमादाितत िल दहहीतल।े े े े  

ूाणान िवम सहसा ूाय मोक्षसदः॥् ु े २७॥ 

इित सोिधतः िशो गणाु  शाविदना।े  

धारयारे ं िलं शरीर ेूाणयोगतः॥२८॥ 
yadi pramādātpatite liṅge dehanmahītale | 
prāṇān vimuñca sahasā prāptaye mokṣasampadaḥ ||27|| 
iti sambodhitaḥ śiṣyo guruṇā śāstravedinā | 
dhārayecchāṅkaraṁ liṅgaṁ śarīre prāṇayogataḥ ||28|| 

«Если по небрежности линга упадет с тела на землю, ты должен немедленно 
расстаться с жизнью. Так ты обретешь освобождение.» (27) После того, как 
знающий писания Учитель предупредил его таким образом, ученик должен носить 
лингу на теле до тех пор, пока жизнь не покинет его. (28) 

िल धारण ंपण्यु  ंसवपापूणाशनम।र् ्  

आत ंमिनिभःु  सवरागमाथिवशारदःै॥ र् २९॥ 
liṅgasya dhāraṇaṁ puṇyaṁ sarvapāpapraṇāśanam | 
ādṛtaṁ munibhiḥ sarvairāgamārthaviśāradaiḥ ||29|| 

Ношение линги – это благое дело (духовная заслуга). Оно разрушает все грехи. Это 
признают все провидцы, знатоки священных писаний (Агам). (29) 

िलधारणमाात ंिधा सवाथसाधकैः।र् र्  
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बामारं चिते  मिनिभमक्षकाििभः॥ु ३०॥ 
liṅhadhāraṇamākhyātaṁ dvidhā sarvārthasādhakaiḥ | 
bāhyamābhyantaraṁ ceti munibhirmokṣakāṅkṣibhiḥ ||30|| 

Святые, которые добились исполнения всех желаний и теперь стремятся к 
освобождению, говорят, что есть два способа ношения линги – внутреннее и 
внешнее. (30) 

िचिपू  ंपरम ंिलं शारं सवकारणम।र् ्  

य धारण िच तदारमदातम॥ं े ु ् ३१॥ 
cidrūpaṁ paramaṁ liṅgaṁ śāṅkaraṁ sarvakāraṇam | 
yattasya dhāraṇaṁ citte tadāntaramudāhṛtam ||31|| 

Внутреннее ношение линги - это сохранение в уме образа высшего Шива-линги, 
который есть сознание (чит) и который является причиной всего. (31) 

िचिप िह पर त ंिशवा िवकारणम।ू ं ं ं ्  

िनरिवका िनल िनिवं ं र्ककम॥्३२॥ 

सानपिरितसमासकलामयम।ू र् ु ्  

अूमयमिनदँय ममक्षिभपािसतम॥े  ं ु ु ु ् ३३॥ 

पर ॄ महािल ूपातीतमयम।ं ं ्  
cidrūpaṁ hi paraṁ tattvaṁ śivākhyaṁ viśvakāraṇam | 
nirastaviśvakāluṣyaṁ niṣkalaṁ nirvikalpakam ||32|| 
sattānandaparisphūrtisamullāsakalāmayam | 
aprameyamanirdeśyaṁ mumukṣubhirupāsitam ||33|| 
paraṁ brahma mahāliṅgaṁ prapañcātītamavyayam | 

Высшая сущность, называемая Шива, по природе своей - сознание. Это причина 
существования вселенной, лишенная недостатков, неделимая, без различий. Она 
обладает сиянием, которое проявляется через чувства существования и блаженства. 
Она вне средств познания, вне отождествления. Ей поклоняются те, кто жаждет 
освобождения.  Это Высший Брахман, Великий линга. Вне миров. Неисчерпаемый. 
(32-34) 

तदवे सवभतानामिानगोचरम॥र् ू ् ३४॥ 

मलाधारू  ेच दय ेॅमू  ेसवदिहनाम।र् े ्  

ोितिलर् ं सदा भाित यारागमाः॥े ३५॥ 
tadeva sarvabhūtānāmantastristhānagocaram ||34|| 
mūlādhāre ca hṛdaye bhrūmadhye sarvadehinām | 
jyotirliṅgaṁ sadā bhāti yadbrahmetyāhurāgamāḥ ||35|| 
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Великого лингу легко обнаружить в теле человека в трех местах: в муладхаре 
(точка в 5 см выше ануса), в сердце и в межбровье. Линга в форме света (джйотир-
линга) сияет там вечно. Именно это писания называют Брахманом. (34-35) 

अपिरिमं िलं ॄ सनातनम।् 

उपसनाथमःर्  ंपिरि ंमायया॥३६॥ 
aparicchinnamavyaktaṁ liṅgaṁ brahma sanātanam | 
upasanārthamantaḥsthaṁ paricchinnaṁ svamāyayā ||36|| 

Непроявленный линга неделим. Это вечный Брахман. Но благодаря своей Силе 
иллюзии (майя шакти) он делится на части, чтобы поселиться внутри (тела) и стать 
объектом поклонения. (36) 

लय ंगित यऽवै जगदतराचरम।े ्  

पनःु  पनःु  समिु  ंतिं ॄ शातम॥्३७॥ 
layaṁ gacchati yatraiva jagadetaccarācaram | 
punaḥ punaḥ samutpattiṁ talliṅgaṁ brahma śāśvatam ||37|| 

То, в чем растворяется (санскритский слог «ЛИ») этот мир, живой и неживой, и 
откуда мир приходит (слог «ГА») снова и снова – это линга, вечный Брахман. (37)  

ताििमित ात ंसानिचदाकम।् 

बहादृ  ्बहणाृं  ॄशािभधयकम॥े ् ३८॥ 
tasmālliṅgamiti khyātaṁ sattānandacidātmakam | 
bṛhatvād bṛṁhaṇatvācca brahmaśabdābhidheyakam ||38|| 

Поэтому эта сущность зовется лингой. Это – существование (сат), блаженство 
(ананда) и разум (чит). Его также называют Брахман, так как он огромен (санскр. 
«брихат») и обладает способностью расширяться (санскр. «бримхана»). (38) 

आधार ेदय ेवािप ॅमू  ेवा िनररम।् 

ोितिलानसानमारर् ु ं िलधारणम॥्३९॥ 
ādhāre hṛdaye vāpi bhrūmadhye vā nirantaram | 
jyotirliṅgānusandhānamāntaraṁ liṅgadhāraṇam ||39|| 

Постоянная концентрация на светящемся линге (джйотир линге) в муладхаре, или в 
сердце, или в межбровье, - это внутреннее ношение линги (линга дхарана). (39) 

आधार ेकनकू ंदय ेिविमूभम।ु ्  

ॅमू  ेिटकाय ंिलं योगी िवभावयत॥े ् ४०॥ 
ādhāre kanakaprakhyaṁ hṛdaye vidrumaprabham | 
bhrūmadhye sphaṭikacchāyaṁ liṅgaṁ yogī vibhāvayet ||40|| 

Йогин должен чувствовать лингу как золотистый свет в муладхаре, как розоватый 
свет в сердце или как хрустальное сияние в области между бровями. (40) 
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िनपािधकमाात ंिलारधारणम।् 

िविश ंकोिटगिणतु  ंबािल धारणात॥्४१॥ 

य ेधारयि दय ेिलं िचिपमैरम।ू ्  

न तषाे  ंपनराविघरससारमण्डल॥ु ृ ं े ४२॥ 
nirupādhikamākhyātaṁ liṅgasyāntaradhāraṇam | 
viśiṣṭaṁ koṭiguṇitaṁ bāhyaliṅgasya dhāraṇāt ||41|| 
ye dhārayanti hṛdaye liṅgaṁ cidrūpamaiśvaram | 
na teṣāṁ punarāvṛttirghorasaṁsāramaṇḍale ||42|| 

Внутреннее ношение линги называют «нирупадхика» – не зависящим от внешних 
факторов. Те, кто носят (созерцают) божественного лингу как сознание в своем 
сердце, никогда не будут вовлечены в ужасный круг перерождений снова. (41-42) 

अिलानसनमािवापिरौमः।र् ु  

गपासनशिु  कारण ंमोक्षसदाम॥्४३॥ 
antarliṅgānusandhanamātmavidyāpariśramaḥ | 
gurūpāsanaśaktiśca kāraṇaṁ mokṣasampadām ||43|| 

Созерцание внутреннего линги, опыт самопознания (познания атмы) и сила, 
приобретенная благодаря служению Учителю, вместе составляют причину 
освобождения. (43)  

वरैाग्यज्ञानयानाु  ंयोिगना ंिरचतसाम।े ्  

अिलानसानर् ु  े िचबार्  ेन जायत॥े४४॥ 
vairāgyajñānayuktānāṁ yogināṁ sthiracetasām | 
antarliṅgānusandhāne  rucirbāhye na jāyate ||44|| 

Йогины, которые отреклись от мира, обладают знанием, и ум их устойчив. Они 
больше внимания уделяют концентрации на внутреннем линге, чем на внешнем. 
(44) 

ॄा िव ि वासवाा लोकपाः।ु  

मनयः िसगवा दानवा मानवाथा॥ु र् ४५॥ 

सव च ज्ञानयोगन सवकारणकारणम। े र् ्  

पँयि दय िल परमानलक्षणम॥े ं ् ४६॥ 
brahmā viṣṇuśca rudraśca vāsavādyāśca lokapāḥ | 
munayaḥ siddhagandharvā dānavā mānavāstathā ||45|| 
sarve ca jñānayogena sarvakāraṇakāraṇam | 
paśyanti hṛdaye liṅgaṁ paramānandalakṣaṇam ||46|| 
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Брахма, Вишну и Рудра; божества-покровители сторон света, такие как Индра; 
святые, Совершенные (сиддхи), божественные музыканты (гандхарва), демоны, 
люди, все они при помощи йоги знания созерцают в своих сердцах лингу – 
причину всех причин, высшее блаженство (ананда). (45-46) 

तावूयन शार िलममम।र् े ं ु ्  

आिवभावयिान अशषशमय॥र् े े े े् ु ४७॥ 
tasmātsarvaprayatnena śāṅkaraṁ liṅgamuttamam | 
āntarvibhāvayedvidvān aśeṣakleśamuktaye ||47|| 

Поэтому, чтобы избавиться от всех страданий, мудрый человек должен со всем 
усердием созерцать внутри высшего Шива-лингу. (47) 

अधारियत िलमशः शः एव वा।र् ुं  

बा ंच धारयिे ं तिपिमितू  िनयात॥्४८॥ 
antardhārayituṁ liṅgamaśaktaḥ śaktaḥ eva vā | 
bāhyaṁ ca dhārayelliṅgaṁ tadrūpamiti niścayāt ||48|| 

Независимо от того, может человек сохранять концентрацию на внутреннем линге, 
или не может, он должен носить внешнего лингу, как копию внутреннего. (48) 

िलं त ुिऽिवध ंूों लंू समू  ंपरारम।् 

इिलिमद ंलंू या ेधायतर्  ेतनौ॥४९॥ 

ूाणिलिमद ंसू ंयदभावनामयम।र् ्  

परारं त ुयों तिृिलं तत॥े५०॥ 
liṅgaṁ tu trividhaṁ proktaṁ sthūlaṁ sūkṣmamaṁ parātparam | 
iṣṭaliṅgamidaṁ sthūlaṁ yadbāhye dhāryate tanau ||49|| 
prāṇaliṅgamidaṁ sūkṣmaṁ yadantarbhāvanāmayam | 
parātparaṁ tu yatproktaṁ tṛptiliṅgaṁ taducyate ||50|| 

Линга бывает трех видов – материальный (стхула), тонкий (сукшма) и наивысший 
(паратпара). Ишта-линга, которого носят снаружи, на теле, - это материальный 
линга. (49) Прана-линга (линга жизненного дыхания), который состоит из 
внутреннего ощущения, - это тонкий (сукшма) линга. А наивысшего (паратпара) 
лингу называют также лингой удовлетворенности. (50) 

भावनातीतमं परॄ िशवािभधम।् 

इिलिमद ंसाक्षादिनपिरहारतः॥ 

धारयदवधानने े  शरीर ेसवदार्  बधः॥ु ५१॥ 
bhāvanātītamavyaktaṁ parabrahma śivābhidham | 
iṣṭaliṅgamidaṁ sākṣādaniṣṭaparihārataḥ || 
dhārayedavadhānena śarīre sarvadā budhaḥ ||51|| 
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Настоящая форма ишта-линги лежит за пределами восприятия. Это Непроявленное. 
Это Высший Брахман, которого называют Шива. Мудрый человек должен всегда 
со вниманием носить на теле ишта-лингу. Ведь он устраняет все препятствия. (51) 

मिू र् वा कण्ठदशे ेवा कक्ष ेवक्षःलऽिपे  वा। 

कुक्षौ हले वािप धारयिमैरम॥े ् ५२॥ 
mūrdhni vā kaṇṭhadeśe vā kakṣe vakṣaḥsthale'pi vā | 
kukṣau hastasthale vāpi dhārayelliṅgamaiśvaram ||52|| 

Божественного лингу (ишта-лингу) следует носить на голове, или на шее, в 
подмышечной впадине или на груди, на животе или на ладони. (52) 

नाभरधािे  धारण ंपापकारणम।् 

जटाम ेिऽकभाग ेच मलान ेन धारयत॥े ् ५३॥ 
nābheradhastālliṅgasya dhāraṇaṁ pāpakāraṇam | 
jaṭāgre trikabhāge ca malasthāne na dhārayet ||53|| 

Ношение линги ниже уровня пупка – причина греха. Лингу не следует носить на 
волосах, на спине и возле ануса. (53) 

िलधारी सदा शोु  िनजिलं मनोरमम।् 

अचयदर् े  ्गपाःैु  करपीठे समािहतः॥५४॥ 

बापीठाचनादततर् े ् करपीठाचनर्  ंवरम।् 

सवषा  ंवीरशवैाना ंममक्षणाु ु ू  ंिनररम॥्५५॥ 
liṅgadhārī sadā śuddho nijaliṅgaṁ manoramam | 
arcayed gandhapuṣpādyaiḥ karapīṭhe samāhitaḥ ||54|| 
bāhyapīṭhārcanādetat karapīṭhārcanaṁ varam | 
sarveṣāṁ vīraśaivānāṁ mumukṣūṇāṁ nirantaram ||55|| 

Тот, кто носит лингу, всегда чист. Он должен всегда сосредоточенно поклоняться 
прекрасному линге при помощи сандаловой пасты, цветов и прочего, поместив 
лингу на ладонь. (54) Для стремящихся к освобождению вирашайвов поклонение 
линге, который находится на ладони, всегда лучше, чем поклонения линге на 
любом внешнем алтаре. (55) 

ॄिवादयो दवाे  मनयोु  गौतमादयः। 

धारयि सदा िलममाु े िवशषतः॥े ५६॥ 

लािदशयः सवाः िशवभििवभािवताः।र्  

धारयिलकामष िशविलमहिनशम॥े ु र् ् ५७॥ 
brahmaviṣṇvādayo devā munayo gautamādayaḥ | 
dhārayanti sadā liṅgamuttamāṅge viśeṣataḥ ||56|| 
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lakṣmyādiśaktayaḥ sarvāḥ śivabhaktivibhāvitāḥ | 
dhārayantyalikāgreṣu śivaliṅgamaharniśam ||57|| 

Боги – Брама, Вишну и другие, а также святые - Гаутама и прочие, всегда носят 
лингу, особым способом - на головах. (56) Все Шакти (богини) – Лакшми и другие, 
чувствующие преданность к Шиве, днем и ночью носят лингу на лбу. (57) 

वदशापराणषे ेु  ुकािमकाागमषे ुच। 

िलधारणमाात ंवीरशवै िनयात॥्५८॥ 
vedaśāstrapurāṇeṣu kāmikādyāgameṣu ca | 
liṅgadhāraṇamākhyātaṁ vīraśaivasya niścayāt ||58|| 

Веды, Пураны и Агамы, такие как Камика Агама, несомненно предписывают 
вирашайвам практику ношения линги. (58) 

ऋिगाह पिवऽ ंत ेिवतत ंॄहणत।े 

तािवऽ ंतिं धाय शवैमनामयम॥्५९॥ 
ṛgityāha pavitraṁ te vitataṁ brahaṇaspate | 
tasmātpavitraṁ talliṅgaṁ dhāryaṁ śaivamanāmayam ||59|| 

Ригведа говорит: «О Брахманаспати (Повелитель Брахмана)! Твой «линга» чист и 
вездесущ.» Поэтому Шива-линга священен и не имеет недостатков. Такого лингу 
следует носить постоянно. (59) 

ॄिते  िलमाात ंॄणः पितरीरः। 

पिवऽ ंति िनात ंतकानःर् ु  शिचः॥ु ६०॥ 
brahmeti liṅgamākhyātaṁ brahmaṇaḥ patirīśvaraḥ | 
pavitraṁ taddhi nikhyātaṁ tatsamparkāttanuḥ śuciḥ ||60|| 

Под Брахманом подразумевается Линга. Повелитель Брахмана – означает Господь 
(Ишвара). Хорошо известно, что этот Линга священен. От контакта с ним 
очищается тело. (60) 

अतातनरज्ञोु  व ैआमः सारविजतः।ं र्  

दीक्षया रिहतः साक्षाायािममम॥ु ु ् ६१॥ 
atāptatanurajño vai āmaḥ saṁskāravarjitaḥ | 
dīkṣayā rahitaḥ sākṣānnāpnuyālliṅgamuttamam ||61|| 

Тот человек, тело которого не прокалилось (не пропеклось), действительно 
невежественен. Такой человек незрел, потому что не прошел процесс очищения 
(дикшу, посвящение). Тот, кто не получил посвящение, на самом деле не должен 
получить Высшего Лингу. (61) 

अघोराऽपापकाशीित या त ेि िशवा तनः।ू  

यजषाु  गीयत ेयात ् तावैोऽघविजतः॥र् ६२॥ 
aghorā'pāpakāśīti yā te rudra śivā tanūḥ | 
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yajuṣā gīyate yasmāt tasmācchaivo'ghavarjitaḥ ||62|| 
Яджурведа говорит, что священное тело Рудры (линга) нестрашное (то есть 
мирное). Оно сияет для безгрешных людей (преданных). Шиваитская практика 
ношения линги не имеет недостатков. (62) 

यो िलधारी िनयताराा िन ंिशवाराधनबिचः। 

स धारयते ् सवमलापह ैर्  भामलं चा यथाूोयोगम॥्६३॥ 
yo liṅgadhārī niyatāntarātmā nityaṁ śivārādhanabaddhacittaḥ | 
sa dhārayet sarvamalāpahatyai bhasmāmalaṁ cāru yathāproyogam ||63|| 

Человек, который носит лингу, кто управляет собой и чей ум всегда сосредоточен 
на поклонении Шиве, должен наносить чистый прекрасный священный пепел 
(бхасму), как это сказано в писаниях. Ведь священный пепел устраняет все 
недостатки. (63) 

इित ौीवीरशवैधमिनणयर् र्  ेौी िसािशखामणौ 
भले गकाण्यिलधारणूसोु  नाम 
षः पिरदःे  समाः॥६॥ 
iti śrīvīraśaivadharmanirṇaye śrī siddhāntaśikhāmaṇau 
bhaktasthale gurukāruṇyaliṅgadhāraṇaprasaṅgo nāma 
ṣaṣṭhaḥ paricchedaḥ samāptaḥ ||6|| 

Так в Сиддханте Шикхамани, основном тексте по философии вирашиваизма, 
заканчивается шестая глава,в которой обсуждается милость Учителя и ношение 
линги . (6) 

इित िलधारणलम।् 
iti liṅgadhāraṇasthalam | 

Так заканчивается стхала «ношение линги». 
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अथ भधारणलम ् – ६ 
atha bhasmadhāraṇasthalam - 6 

Стхала «ношение священного пепла» - 6 

भधारणसयःं ु  पिवऽो िनयताशयः। 

िशवािभधान ंयों भासनािसत ंतथा॥१॥ 

महाभिते  सि महादवे ंूभामयम।् 

वत य महाभागा मा भधािरणः॥र् े े ेु २॥ 
bhasmadhāraṇasaṁyuktaḥ pavitro niyatāśayaḥ | 
śivābhidhānaṁ yatproktaṁ bhāsanādbhasitaṁ tathā ||1|| 
mahābhasmeti sañcintya mahādevaṁ prabhāmayam | 
vartante ye mahābhāgā mukhyāste bhasmadhāriṇaḥ ||2|| 

Человек, который наносит на себя священный пепел-басму, чист и контролирует 
свои желания. Великого Господа, имя которому Шива, также называют Бхасита за 
его сияние (санскр. «бхасана»). Благословенные люди, которые постоянно 
размышляют о сияющем Великом Боге (Махадеве) как о Великой бхасме, – это 
лучшие среди носящих бхасму (священный пепел). (1-2) 

िशवाािदसमु  ंमासािदयोगतः। 

तपािधकिमाभतिवशारदाः॥र् ३॥ 
śivāgnyādisamutpannaṁ mantranyāsādiyogataḥ | 
tadupādhikamityāhurbhasmatantraviśāradāḥ ||3|| 

Мастера искусства изготовления бхасмы (или знатоки писаний, касающися 
бхасмы) называют бхасмой, зависящей от внешних факторов («сопадхика» 
бхасмой) то, что рождается из огня, освященного мантрой Шивы в сопровождении 
мантра-ньясы. (3) 

िवभितभिसतू र्  ंभ क्षारं रक्षिते  भनः। 

एतािन पनामािन हतिभःे ु  पिभभशृम॥र् ् ४॥ 
vibhūtirbhasitaṁ bhasma kṣāraṁ rakṣeti bhasmanaḥ | 
etāni pañcanāmāni hetubhiḥ pañcabhirbhṛśam ||4|| 

Вибхути, бхасита, бхасма, кшара и ракша – вот пять имен бхасмы, для которых 
есть пять причин. (4) 

िवभितभितहतादू ू र् े ु  ्भिसत ंतभासनात।् 
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पापाना भना क्षरणात क्षारमापदाम॥ं र् ् ्  

रक्षणात सवभतो रक्षित पिरगीयत॥् र् ू े े े ५॥ 
vibhūtirbhūtihetutvād bhasitaṁ tattvabhāsanāt | 
pāpānāṁ bhartsanādbhasma kṣaraṇāt kṣāramāpadām || 
rakṣaṇāt sarvabhūtebhyo rakṣeti parigīyate ||5|| 

Это называется «вибхути», так как является причиной процветания, могущества 
(санскр. «вибхути»). Это «бхасита», так как проливает свет (санскр. «бхасана») на 
духовную истину. Это «бхасма», так как отпугивает (санскр. «бхартсана») грехи. 
Это «кшара», так как устраняет (санскр. «кшара») все неприятности. И это 
«ракша», так как защищает (санскр. «ракшати») от всех недобрых существ. (5) 

ना भिा च सरिभः सशीु ु ला समनाथा।ु  

प गावो िवभोजाताः सोजातािदवतः॥र् ६॥ 
nandā bhadrā ca surabhiḥ suśīlā sumanāstathā | 
pañca gāvo vibhorjātāḥ sadyojātādivaktrataḥ ||6|| 

Нанда, Бхадра, Сурабхи, Сушила и Сумана – эти пять коров родились из пяти 
ликов Господа Шивы: Садьйоджаты, Вамадевы, Агхоры, Татпуруши, Ишаны. (6) 

किपला का च धवला धॆा रा तथवै च।ृ ू  

नादीना गवा वणाः बमण पिरकीितताः॥ं ं र् र्े ७॥ 
kapilā kṛṣṇā ca dhavalā dhūmrā raktā tathaiva ca | 
nandādīnāṁ gavāṁ varṇāḥ krameṇa parikīrtitāḥ ||7|| 

Рыжевато-коричневая, черная, белая, серая и и красная – таковы, как говорят, 
окраски этих коров, Нанды и т.д. соответственно. (7) 

सोजातािभित वामािसतमव च॥ू े ८॥ 

अघोरा सजात तषाारमव च।ं ं ु े  

रक्षा चशानवा नािदारतोऽभवत॥े ् ९॥ 
sadyojātādvibhūtiśca vāmādbhasitameva ca ||8|| 
aghorādbhasma saṁjātaṁ tatpuruṣātkṣārameva ca | 
rakṣā ceśānavaktrācca nandādidvārato'bhavat ||9|| 

Через Нанду из Садьйоджата лика Шивы появился вибхути. Бхасита появился 
через Бхадру из Вамадева лика. Бхасма – из Агхора лика. Кшара – из Татпуруша, а 
ракша – из Ишана лика Шивы. (8-9) 

धारयिकायषे   ुिवभितू  ंच ूयतः। 

निैमिकषे  ुभिसत ंक्षारं काषे ुसवदा॥र् १०॥ 

ूायिषे ुसवष  ुभ नाम यथािविध। 
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रक्षा च मोक्षकायष  ुूयोा सदा बःै॥ु ११॥ 
dhārayennityakāryeṣu vibhūtiṁ ca prayatnataḥ | 
naimittikeṣu bhasitaṁ kṣāraṁ kāmyeṣu sarvadā ||10|| 
prāyaścitteṣu sarveṣu bhasma nāma yathāvidhi | 
rakṣā ca mokṣakāryeṣu prayoktavyā sadā buddhaiḥ ||11|| 

Во время обязательных (регулярных) практик следует по мере возможности 
наносить вибхути. Бхасита используйте во время ритуалов, проводимых от случая 
к случаю, по каким-то поводам. Используйте кшара в ритуалах, которые проводите 
для исполнения желаний. Во всех искупительных действиях используйте бхасму, 
согласно методике. Мудрые люди используют ракша во всех практиках, целью 
которых является освобождения. (10-11) 

नादीना ंत ुय ेवणाःर्  किपलााः ूकीितताः।र्  

त एव वणा िवाता भादीना यथाबमम॥र् ू ं ् १२॥ 
nandādīnāṁ tu ye varṇāḥ kapilādyāḥ prakīrtitāḥ | 
ta eva varṇā vikhyātā bhūtyādīnāṁ yathākramam ||12|| 

Те самые оттенки цвета: рыжеватый, черный и т.д., которые характерны для коров 
(Нанды и прочих), можно заметить и в разновидностях священного пепла (вибхути 
и прочих соответственно). (12) 

भोादनमि चतधा तविदु ुं र् े िभः। 

क चवैानक त उपकमककम॥ं ंु ु ् १३॥ 

एषामािदमममत सवमभावतः।ु ृ ् र्  
bhasmotpādanamuddiṣṭaṁ caturdhā tantravedibhiḥ | 
kalpaṁ caivānukalpaṁ tu upakalpamakalpakam ||13|| 
eṣāmādimamutkṛṣṭamanyat sarvamabhāvataḥ | 

Знатоки Шайва Агам описывают четыре способа приготовления священного пепла: 
кальпа, анукальпа, упакальпа и акальпа. Лучшим среди них является первый 
способ – кальпа. Остальные можно применять, если первый способ невыполним. 
(13) 

यथाशाोिविधना गहीाृ  गोमय ंनवम॥्१४॥ 

सने वामदवने े  कयातु र् ् िपण्डमनमम।ु ्  

शोषयषणवै दहद घोरािवािना॥े े ेु ् १५॥ 

क त िवज्ञयमनकमथोत।ं े ेु  

वनष गोमय य श चणकत तथा॥े ु ं ं ृ ंु ू १६॥ 

दग्ध ंचवैानकामापणिदगतु  ंत ुयत।् 
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वणोािरते  ंभ गोमऽाबिपिण्डतम॥ू ् १७॥ 

दग्ध ंूागिविधु ना भवोपककम।े ्  

अरैापािदत ंभाकिमित िनितम॥्१८॥ 
yathāśāstroktavidhinā gṛhītvā gomayaṁ navam ||14|| 
sadyena vāmadevena kuryāt piṇḍamanuttamam | 
śoṣayetpuruṣeṇaiva dehad ghorācchivāgninā ||15|| 
kalpaṁ tadbhasma vijñeyamanukalpamathocyate | 
vaneṣu gomayaṁ yacca śuṣkaṁ cūrṇīkṛtaṁ tathā ||16|| 
dagdhaṁ caivānukalpākhyamāpaṇadigataṁ tu yat | 
vastreṇottāritaṁ bhasma gomūtrābaddhapiṇḍitam ||17|| 
dagdhaṁ prāguktavidhinā bhavedbhasmopakalpakam | 
anyairāpāditaṁ bhasmāpyakalpamiti niścitam ||18|| 

Согласно методу, изложенному в писаниях, нужно взять свежий коровий навоз, 
произнося при этом Садьйоджата-мантру. Затем скатать навоз в шарик, произнося 
Вамадева-мантру. Высушить его, читая Татпуруша-мантру и сжечь его в огне 
Шивы (Шива-агни), произнося Агхора-мантру. (14-15) Этот способ изготовления 
пепла называется кальпа. Далее описывается анукальпа.  Собрать сухой коровий 
навоз в лесу, измельчить его и сжечь. Так получается пепел анукальпа. Если купить 
пепел у торговца, просеять через ткань, смешать с коровьей мочой и скатать в 
шарики, затем сжечь как описано выше, то такой пепел зовется упакальпа. Если вы 
не участвовали в приготовлении пепла, а получили его от других людей, такой 
пепел называется акальпа. (16-18) 

एकतममादाये  पाऽषे ुकलशािदष।ु 

िऽसमाचराने  ंयथासभवमवं े  वा॥१९॥ 
eṣvekatamamādāya pātreṣu kalaśādiṣu | 
trisandhyamācaretsnānaṁ yathāsaṁbhavameva vā ||19|| 

Храните священный пепел в любой посуде, например, в горшочке. Следует 
совершать омовение священным пеплом три раза в день – на рассвете, в полдень и 
на закате солнца. Или же в любое время, когда это возможно. (19) 

ानकाले करौ पादौ ूक्षा िवमलासा। 

वामहतल भ िक्षााापािणना॥े २०॥ 

अकाथ मलन मौनी भािभम च।ृ ू े  

िशर ईशानमण पषण मख तथा॥े ेु ु ं २१॥ 

दशमघोरण वामदवन गकम।े े े े ु ्  

पादौ सन सवा ूणवनवै सचयत॥े े े ेर् ं ् २२॥ 
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snānakāle karau pādau prakṣālya vimalāmbhasā | 
vāmahastatale bhasma kṣiptvācchādyānyapāṇinā ||20|| 
aṣṭakṛtvātha mūlena maunī bhasmābhimantrya ca | 
śira īśānamantreṇa puruṣeṇa mukhaṁ tathā ||21|| 
hṛtpradeśamaghoreṇa vāmadevena guhyakam | 
pādau sadyena sarvāṅgaṁ praṇavenaiva secayet ||22|| 

Во время омовения пеплом надо сначала вымыть руки и ноги чистой водой. Теперь 
положите пепел на ладонь левой руки и накройте другой ладонью. Молча освятите 
пепел, мысленно произнеся мула-мантру восемь раз. Затем нанесите пепел-бхасму 
на голову с Ишана-мантрой, на лицо с Татпуруша-мантрой, в область сердца с 
Агхора-мантрой, в низ живота с Вамадева-мантрой, на ноги с Садьйоджата-
мантрой и на все части тела с мантрой ОМ. (20-22)  

भना िविहत ानिमदमायममम।ं े ु ्  

ानष वाणाष ममतलापहम॥े े ेु ु ु ् २३॥ 
bhasmanā vihitaṁ snānamidamāgneyamuttamam | 
snāneṣu vāruṇādyeṣu mukhyametanmalāpaham ||23|| 

Омовение пеплом-бхасмой – «огненное» (агнея). Это лучший способ омовения из 
всех возможных., Омовение пеплом лучше других удаляет все нечистоты. Лучше, 
чем воды Ганги, вода из подземных источников, или воздушные ванны. (23)  

भानवता पसा यथायोग िदनिदन।ं ं ं ंु े े  

वाणारैल ानबैादोषापहािरिभः॥ं र् २४॥ 
bhasmasnānavatāṁ puṁsāṁ yathāyogaṁ dinedine | 
vāruṇādyairalaṁ snānairbāhyadoṣāpahāribhiḥ ||24|| 

Для того, кто следуя писаниям совершает омовения пеплом ежедневно, нет 
необходимости в омовении водой, ведь она смывает лишь внешнюю грязь. (24) 

आय भना ाे ं न यितिभ िवधीयत।ं ु े  

आिानार भ आि जवधो ीवम॥र् ं  ु ु ् २५॥ 
āgneyaṁ bhasmanā snānaṁ yatibhistu vidhīyate | 
ārdrasnānātparaṁ bhasma ārdre jantuvadho dhruvam ||25|| 

Ванна из священного пепла-бхасмы – это «огненное омовение», предписанное для 
монахов-саньяси. Нанесение пепла лучше, чем омовение водой. Водные ванны 
неизбежно связаны с причинением страдания живым существам. (25) 

आि त ुूकितृ  ंिवात ् ूकितृ  ंबन ंिवः। 

ूकतृ े  ुूहाणाथ भना ानिमत॥े२६॥ 
ārdraṁ tu prakṛtiṁ vidyāt prakṛtiṁ bandhanaṁ viduḥ | 
prakṛtestu prahāṇārthaṁ bhasmanā snānamiṣyate ||26|| 
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«Мокрое» (вода) – значит «природное», а природа (пракрити) означает связанность 
(ограниченность). Чтобы устранить естественную ограниченность, предписывают 
омовение священным пеплом-бхасмой. (26) 

ॄाा िवबधाःु  सव मनयोु  नारदादयः। 

योिगनः सनकाा बाणाा दानवा अिप॥२७॥ 

भानयताःु  सव िशवभिपरायणाः। 

िनमदोषकिललाुर्  िनशाु  भवि िह॥२८॥ 
brahmādyā vibudhāḥ sarve munayo nāradādayaḥ | 
yoginaḥ sanakādyāśca bāṇādyā dānavā api ||27|| 
bhasmasnānayutāḥ sarve śivabhaktiparāyaṇāḥ | 
nirmuktadoṣakalilā nityaśuddhā bhavanti hi ||28|| 

Все божества, начиная с Брахмы, все святые, начиная с Нарады, йогины, начиная с 
Санаки, и демоны – Бана и другие, все они, охваченные преданностью Шиве, 
совершали омовение пеплом-бхасмой. Так они освободились от всех недостатков и 
стали чисты навечно. (27-28) 

नमिँशवायिते  भ काृ  सािभमितम।् 

उलयनू े े  दहंे िऽपण्सु  ंचािप धारयत॥े ् २९॥ 
namaśśivāyeti bhasma kṛtvā saptābhimantritam | 
uddhūlayettena dehaṁ tripuṇḍraṁ cāpi dhārayet ||29|| 

Освятив пепел семь раз мантрой «намах Шивая», нужно обсыпать (или обмазать) 
бхасмой тело и нанести символ «трипундра» (три полосы пеплом). (29) 

सवाोलनर् ू  ंचािप न समान ंिऽपण्सकैः।ु  

तात ् िऽपण्समवकैु े ं  िलखलने ू  ंिवना॥३०॥ 
sarvāṅgoddhūlanaṁ cāpi na samānaṁ tripuṇḍrakaiḥ | 
tasmāt tripuṇḍramevaikaṁ likheduddhūlanaṁ vinā ||30|| 

Обсыпание («уддхулана») всего тела пеплом не сравнится с нанесением 
«трипундры» (трех полосок). Поэтому следует наносить «трипундру» и без 
обсыпания всего тела. (30) 

िऽपण्सु  ंधारयिे  ंभना सिललने  च। 

ानषे ुपदशस ुशरीर ेसाधकोमः॥३१॥ 
tripuṇḍraṁ dhārayennityaṁ bhasmanā salilena ca | 
sthāneṣu pañcadaśasu śarīre sādhakottamaḥ ||31|| 

Лучший из практиков (стремящихся к освобождению) должен наносить 
«трипундру» пеплом, смешанным с водой, в пятнадцати местах на теле. (31) 

उमाे ललाटे च ौवणितय ेतथा। 
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गले भजयु  ेचवै िद नाभौ च पृक॥े ३२॥ 

बायग्मु  ेककशु े  ेमिणबय ेतथा। 

िऽपण्सु  ंभना धाय मलमणू े  साधकैः॥३३॥ 
uttamāṅge lalāṭe ca śravaṇadvitaye tathā | 
gale bhujadvaye caiva hṛdi nābhau ca pṛṣṭhake ||32|| 
bāhuyugme kakuddeśe maṇibandhadvaye tathā | 
tripuṇḍraṁ bhasmanā dhāryaṁ mūlamantreṇa sādhakaiḥ ||33|| 

Садхаки (преданные, стремящиеся к освобождению) должны наносить 
«трипундру» пеплом на голове, на лбу, обоих ушах, на шее, обоих плечах, на 
груди, в районе пупка, на пояснице, на обеих руках, в верхней части спины, на 
обоих предплечьях. При этом нужно произносить мула-мантру. (32-33) 

वामहतले भ िक्षााापािणना। 

अििरािदमणे शृन ् वारािभम च॥३४॥ 

िऽपण्समानष दात सजलभना।ु ु े ु ्  

िशव िशवर शा स ूाोित न सशयः॥ं ं ं ं ३५॥ 
vāmahastatale bhasma kṣiptvācchādyānyapāṇinā | 
agnirityādimantreṇa spṛśan vārābhimantrya ca ||34|| 
tripuṇḍramuktasthāneṣu dadhyāt sajalabhasmanā | 
śivaṁ śivaṅkaraṁ śāntaṁ sa prāpnoti na saṁśayaḥ ||35|| 

Следует поместить пепел-бхасму на левую ладонь, накрыть другой ладонью 
(правой), прикоснуться к пеплу водой и освятить его мантрой «агнир ити бхасма...» 
Затем пеплом, смешанным с водой, нужно нанести символ «трипундра» (три 
полосы) на области тела, перечисленные выше. Человек, который поступает так, 
достигнет Шивы, мирного дарителя всех благ. В этом нет сомнения. (34-35) 
 
Примечание переводчика: 
Существует два варианта мантры, которая начинается словами «агнир ити бхасма». 
В Атхарва Шикха Упанишаде она звучит так: «agniriti bhasma vāyuriti bhasma 
jalamiti bhasma sthalamiti bhasma vyometi bhasma sarvaṁ ha vā idaṁ bhasma 

mana etāni cakṣūṁṣi bhasmāni» (अििरित भ वायिरितु  भ जलिमित भ लिमित 

भ ोमिते  भ सव ह वा इद ंभ मन एतािन चक्षिषूं  भािन।). Перевод: «Бхасма – это 

огонь. Бхасма – это воздух. Бхасма – это вода. Бхасма – это земля. Бхасма – это 
пространство. Все это Бхасма. Ум и эти глаза – это Бхасма.» 
В Бхасма Джабала Упанишаде эта мантра звучит так: «agniriti bhasma vāyuriti 
bhasma jalamiti bhasma sthalamiti bhasma vyometi bhasma devā bhasma ṛṣayo 
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bhasma sarvaṁ ha vā etadidaṁ bhasma» (अििरित भ वायिरितु  भ जलिमित भ 

लिमित भ ोमिते  भ दवाे  भ ऋषयो भ सव ह वा एतिदद ंभ ।). Перевод: 

«Бхасма – это огонь. Бхасма – это воздух. Бхасма – это вода. Бхасма – это земля. 
Бхасма – это пространство. Боги – Бхасма. Святые провидцы – Бхасма. Все это 
Бхасма.» 
 

मािलऽयनवै दिक्षणकर त।ु े ु  

षडलायत मानमिप वाऽिलकमानकम॥ु ं ् ३६॥ 

नऽयग्मूमाणन फाल दात िऽपण्सकम।े े ेु ् ्ु  
madhyāṅgulitrayenaiva svadakṣiṇakarasya tu | 
ṣaḍaṅgulāyataṁ mānamapi vā'likamānakam ||36|| 
netrayugmapramāṇena phāle dadhyāt tripuṇḍrakam | 

«Трипундру» наносят тремя средними пальцами правой руки. Полосы пеплом 
должны быть длиной в шесть пальцев, или по размеру лба, или же как расстояние 
между внешними уголками глаз. (36-37) 

ममानािमकारैनलोमिवलोमतः।ु ु  

धारयेिपण्सा स रोिो नाऽ सशयः॥ु ं ं ३७॥ 
madhyamānāmikāṅguṣṭhairanulomavilomataḥ | 
dhārayedyastripuṇḍrāṅkaṁ sa rodro nātra saṁśayaḥ ||37|| 

Человек, который наносит знак «трипундра» средним, безымянным и большим 
пальцами движением слева направо, а потом справа налево, тот, на самом деле, 
является Рудрой. В этом нет сомнения. (37) 
Комментарий: 
Здесь описан другой способ нанесения трипундры. 
Две полосы нужно нанести средним и безымянным пальцами слева направо. Затем 
еще одну линию, между этими двумя, нанести большим пальцем справа налево. 

ऋज तमना िग्ध ंौोऽूमाणकम।ु े ु ं ्  

एव सक्षणोपत िऽपण्स सविसिदम॥ं ं ंे ु र् ् ३८॥ 
ṛju śvetamanuvyāptaṁ snigdhaṁ śrotrapramāṇakam | 
evaṁ sallakṣaṇopetaṁ tripuṇḍraṁ sarvasiddhidam ||38|| 

Тот знак «трипундра» обладает всеми благоприятными признаками, линии 
которого прямые, яркие, без разрывов, широкие и тянутся от одного уха до 
другого. Такой знак «трипундра» исполняет все желания. (38) 

ूातः काल च मा साया च िऽपण्सकम।े े े ु ्  

कदािचना कयात सु र् ्  िो नाऽ सशयः॥ं ३९॥ 
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एविवध ंिवभा च कत यिपण्सकम।ं ू ु े ु ्  

स रौिधमसययीमय इित ौितः॥र् ं ु ु ४०॥ 
prātaḥ kāle ca madhyāhne sāyāhne ca tripuṇḍrakam | 
kadācidbhasmanā kuryāt sa rudro nātra saṁśayaḥ ||39|| 
evaṁvidhaṁ vibhūtyā ca kurute yastripuṇḍrakam | 
sa raudradharmasaṁyuktastrayīmaya iti śrutiḥ ||40|| 

Человек, который наносит знак «трипундра» пеплом утром, в полдень и вечером, 
тот, на самом деле, является Рудрой. В этом нет сомнения. Тот, кто наносит 
«трипундру» пеплом, связан с дхармой (религией) Рудры. Веды (Шрути) гласят, 
что он является воплощением Вед. (39-40) 

ॄा िवु ि दवाःे  शबपरोगमाः।ु  

िऽपण्सु  ंधारयवे भना पिरकितम॥्४१॥ 

विसाा महाभागा मनयः ौितकोिवदाः।ु ु  

धारयि सदाकाल िऽपण्स भना कतम॥ं ं ृु ् ४२॥ 
brahmā viṣṇuśca rudraśca devāḥ śakrapurogamāḥ | 
tripuṇḍraṁ dhārayantyeva bhasmanā parikalpitam ||41|| 
vasiṣṭhādyā mahābhāgā munayaḥ śrutikovidāḥ | 
dhārayanti sadākālaṁ tripuṇḍraṁ bhasmanā kṛtam ||42|| 

Брахма, Вишну, Рудра, боги во главе с Индрой наносят «трипундру» священным 
пеплом-бхасмой. Великие провидцы – Васиштха и прочие, а также святые, хорошо 
знающие Веды, всегда наносят «трипундру» пеплом. (41-42) 

शवैागमष वदष पराणिखलष च।े े े े ेु ु ुु  

तीितहासकष िविहत भपण्सकम॥ृ े ु ं ु ्  

धारणीय समाना शवैां ं ना च िवशषतः॥ं े ४३॥ 
śaivāgameṣu vedeṣu purāṇeṣvakhileṣu ca | 
smṛtītihāsakalpeṣu vihitaṁ bhasmapuṇḍrakam || 
dhāraṇīyaṁ samastānāṁ śaivānāṁ ca viśeṣataḥ ||43|| 

Нанесение «трипундры» пеплом («бхасма-трипундра») предписывается Шайва 
Агамами, Ведами, всеми Пуранами, Смрити, Итихаса и Кальпа (Кальпа-сутры). 
Нанесение «трипундры» рекомендуется всем, особенно шиваитам. (43) 

नािको िभमयादो राचारपरायणः।र्  

भिऽपण्सधारी चत सविकिष॥ैु ुे े र् ४४॥ 
nāstiko bhinnamaryādo durācāraparāyaṇaḥ | 
bhasmatripuṇḍradhārī cenmucyate sarvakilbiṣai ||44|| 
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Даже неверующий человек, тот, кто морально опустился, или негодяй 
освобождается от всех грехов, если он наносит «трипундру» пеплом-басмой. (44) 

इित भधारणलम।् 
iti bhasmadhāraṇasthalam | 

Так заканчивается стхала «ношение священного пепла». 

अथ िाक्षधारणलम ् – ७ 
atha rudrākṣadhāraṇasthalam - 7 

Стхала «ношение рудракши» – 7 

भना िविहतािपण्साितमकः।ु  

िशवाचनपरोर्  िन ंिाक्षमिप धारयत॥े ् ४५॥ 
bhasmanā vihitasnāastripuṇḍrāṅkitamastakaḥ | 
śivārcanaparo nityaṁ rudrākṣamapi dhārayet ||45|| 

Человек, поклоняющийся Шиве, моющийся пеплом-бхасмой, и помечающий лоб 
знаком «трипундра», должен постоянно носить четки из рудракши. (45) 

िाक्षधारणादवे मु  ेसवपातकैः।र्  

िचा राचारा ज्ञा अिप मानवाः॥४६॥ 
rudrākṣadhāraṇādeva mucyante sarvapātakaiḥ | 
duṣṭacittā durācārā duṣprajñā api mānavāḥ ||46|| 

Одного лишь ношения рудракши достаточно, чтобы освободить от всех грехов 
даже людей с извращенным умом, с нечистыми делами и помыслами. (46) 

परा िऽपु रुसहार िऽनऽो जगता पितः।ं ंे े  

उदपँयत परा योगमीिलतिवलोचनः॥् ु ुं ४७॥ 

िनपत नऽो बहवो जलिबवः।े े ेु  

तो जाता िह िाक्षा िाक्षा इित कीितताः॥े र् ४८॥ 

िनऽसमा िाक्षा लोकपावनाः।े ु  
purā tripurasaṁhāre trinetro jagatāṁ patiḥ | 
udapaśyat purāṁ yogamunmīlitavilocanaḥ ||47|| 
nipetustasya netrebhyo bahavo jalabindavaḥ | 
tebhyo jātā hi rudrākṣā rudrākṣā iti kīrtitāḥ ||48|| 
rudranetrasamutpannā rudrākṣā lokapāvanāḥ | 

Однажды, давным давно, Трехокий Господь мира (Шива) пожелал сжечь три 
города (демонов). Господь широко открыл все три глаза и начал не моргая 
смотреть на три города. Из его глаз обильно потекли слезы. Именно из этих капель 
родилась рудракша. Ее называют «рудракша», так как она появилась из глаз 
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(санскр. «акша») Рудры (Шивы). Рудракша обладает свойством очищать людей. 
(47-49) 

अिऽशभदनं े े  भविभदतः॥ु े ४९॥ 
aṣṭatriṁśatprabhedena bhavantyutpattibhedataḥ ||49|| 

Существует тридцать восемь видов рудракши, соответствующих различным ее 
происхождениям. (49) 

नऽायाे ू र्नः शोः किपला ादशोिदताः। 

ताःे  षोडशसाताः सोमपािलोचनात॥्५०॥ 

काृ  दशिवधा जाता विपािलोचनात।् 

एवमिभदनु े े  िाक्षा बधा ता॥ृ ५१॥ 
netrātsūryātmanaḥ śambhoḥ kapilā dvādaśoditāḥ | 
śvetāḥ ṣoḍaśasañjātāḥ somarūpādvilocanāt ||50|| 
kṛṣṇā daśavidhā jātā vahmirūpādvilocanāt | 
evamutpattibhedena rudrākṣā bahudhā smṛtā ||51|| 

Из солнечного глаза Господа Шамбху (Шивы) родились 12 видов рудракши 
рыжеватого цвета. 16 видов белой рудракши появились из лунного глаза Господа. 
10 видов черной рудракши появились из огненного глаза. Таким образом, 
существующее многообразие рудракш вызвано разницей в их происхождении. (50-
51) 

अििं कनकूमनधतममम।ृ ु ्  

िाक्ष ंधारयते ् ूाज्ञः िशवपजापरायणः॥ू ५२॥ 
acchidraṁ kanakaprakhyamananyadhṛtamuttamam | 
rudrākṣaṁ dhārayet prājñaḥ śivapūjāparāyaṇaḥ ||52|| 

Мудрый человек, поклоняющийся Шиве, должен носить хорошую рудракшу - без 
отверстий (неповрежденную), имеющую золотистый оттенок, которую до того 
никто не носил. (52) 

यथाान ंयथावं यथायोग ंयथािविध। 

िाक्षधारण ंव ेिसायिसय॥ु े ५३॥ 
yathāsthānaṁ yathāvaktraṁ yathāyogaṁ yathāvidhi | 
rudrākṣadhāraṇaṁ vakṣye rudrasāyujyasiddhaye ||53|| 

Я расскажу тебе, как носить рудракшу, чтобы достичь слияния с Рудрой. Делать 
это нужно в соответствии с местом (на теле), с количеством ликов рудракши, с 
ситуацией и с традицией. (53) 

िशखायामकमकाे े  ंिाक्ष ंधारयदे ्बधः।ु  

ििऽादशवािण िशरिस ऽीिण धारयत॥े ् ५४॥ 
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षिशारयिं े ू र् िनमकादशानान।े ्  

दशसपवान ् षट ्षट ्कणर् य ेवहत॥े ् ५५॥ 

षडवदनान ् कण्ठे ािऽशारयतं े ् सदा। 

पाशारयदे ्िवान ् चतवािणु र्  वक्षिस॥५६॥ 

ऽयोदशमखानु ् बाोधरतर् े ् षोडश षोडश। 

ूकंे ादश वहवााने ् मिणबयोः॥५७॥ 

चतदशमखु ुर्  ंयज्ञसऽमोरू ं शतम।् 

धारयते ् सवकालर् ं त ुिाक्ष ंिशवपजकः॥ू ५८॥ 
śikhāyāmekamekāsyaṁ rudrākṣaṁ dhārayed budhaḥ | 
dvitridvādaśavaktrāṇi śirasi trīṇi dhārayet ||54|| 
ṣaṭtriṁśaddhārayenmūrdhni nityamekādaśānān | 
daśasaptapañcavaktrān ṣaṭ ṣaṭ karṇadvaye vahet ||55|| 
ṣaḍaṣṭavadanān kaṇṭhe dvātriṁśaddhārayet sadā | 
pañcāśaddhārayed vidvān caturvaktrāṇi vakṣasi ||56|| 
trayodaśamukhān bāhvordharet ṣoḍaśa ṣoḍaśa | 
pratyekaṁ dvādaśa vahennavāsyān maṇibandhayoḥ ||57|| 
caturdaśamukhaṁ yajñasūtramaṣṭottaraṁ śatam | 
dhārayet sarvakālaṁ tu rudrākṣaṁ śivapūjakaḥ ||58|| 

Мудрый человек должен носить одну одноликую рудракшу на пучке волос на 
голове (шикха). На голове три рудракши с двумя, тремя и двенадцатью ликами. На 
макушке тридцать шесть рудракш с 11 ликами. На обоих ушах по шесть рудракш с 
10, 7 и 5 ликами. На шее 32 рудракши с 6 и 8 ликами. На груди следует носить 50 
рудракш с 4 ликами. На каждой руке по 16 рудракш с 13 ликами. На каждом 
предплечье по 12 рудракш с 9 ликами. На священном шнуре (яджня-сутра или 
яджнопавита) следует носить 108 рудракш с 14 ликами. Таковы рудракши, которые 
преданный Шивы должен носить все время. (54-58) 

एव ंिाक्षधारी यः सवकालर् े त ुवतत।र् े  

त पापकथा नाि मढािपू  न सशयः॥ं ५९॥ 
evaṁ rudrākṣadhārī yaḥ sarvakāle tu vartate | 
tasya pāpakathā nāsti mūḍhasyāpi na saṁśayaḥ ||59|| 

Для того, кто постоянно носит рудракшу, не существует грехов, будь он даже 
глупец. В этом нет сомнения. (59) 

ॄहा मपायी च णदर्  ्गतगः।ु  

मातहृा िपतहृा चवै ॅणहाू  कतघातकः॥ृ  
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िाक्षधारणादवे मतु  ेसवपातकैः॥र् ६०॥ 
brahmahā madyapāyī ca svarṇahṛd gurutalpagaḥ | 
mātṛhā pitṛhā caiva bhrūṇahā kṛtaghātakaḥ || 
rudrākṣadhāraṇādeva mucyate sarvapātakaiḥ ||60|| 

Убийца брахмана, пьяница, тот, кто крадет золото, кто соблазнил жену своего 
Гуру, убийца матери, убийца отца, тот, кто убил ребенка в утробе, убийца своего 
благодетеля, все они освобождаются от грехов, если носят рудракшу. (60) 

दशनातर् ् शनावैर्  रणादिप पजनात।ू ्  

िाक्षधारणाोके मु  ेपातकैजनाः॥र् ६१॥ 
darśanāt sparśanāccaiva smaraṇādapi pūjanāt | 
rudrākṣadhāraṇālloke mucyante pātakairjanāḥ ||61|| 

Вид рудракши, прикосновение к ней, память о ней и ношение рудракши – все это 
освобождает людей от великих грехов. (61) 

ॄणो वाजो वािप मखू  वा पिण्डतोऽिप वा। 

िाक्षधारणादवे मतु  ेसवपातकैः॥र् ६२॥ 
brahmaṇo vāntyajo vāpi mūrkho vā paṇḍito'pi vā | 
rudrākṣadhāraṇādeva mucyate sarvapātakaiḥ ||62|| 

Любой человек, будь он высокого социального положения (брахман) или самого 
низкого (шудра), образованный человек или глупец, любой освобождается от 
грехов при помощи одного лишь ношения рудракши. (62) 

गवा ंकोिटूदान यलं भिवु  लत।े 

तलं लभत ् म िन ंिाक्षधारणात॥्६३॥ 
gavāṁ koṭipradānasya yatphalaṁ bhuvi labhyate | 
tatphalaṁ labhat martyo nityaṁ rudrākṣadhāraṇāt ||63|| 

Тот (кармический) результат, какой получает человек, подаривший 100 000 коров, 
точно такой же результат несомненно получает человек, носящий рудракшу. (63) 

मृकालु े च िाक्ष ंिनी सह वािरणा। 

यः िपबियने ् िं िलोक स गित॥६४॥ 
mṛtyukāle ca rudrākṣaṁ niṣpīḍya saha vāriṇā | 
yaḥ pibeccintayan rudraṁ rudraloka sa gacchati ||64|| 

Если человек перед смертью выпьет воды, смешанной с измельченной рудракшей, 
и будет при этом медитировать на Рудру, то он отправится в мир Рудры (Шивы) . 
(64) 

भोिलतसवााू र्  धतिाक्षमािलकाः।ृ  

य ेभवि महाान ेिा नाऽ ससयः॥ं ६५॥ 
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Глава 7 – Использование священного пепла-вибхути и четок рудракши  

bhasmoddhūlitasarvāṅgā dhṛtarudrākṣamālikāḥ | 
ye bhavanti mahātmānaste rudrā nātra saṁsayaḥ ||65|| 

Великие святые, которые обмазывают все тело священным пеплом и носят 
множество бус из рудракши, - это Рудры (Шивы). В этом нет сомнения. (65) 

िनािन काािन िनिमजािन कमािणर्  सवािणर्  सदािप कवन।ु र् ्  

योऽभिाक्षधरो यिद ाद ्िजो न ताि फलोपपि॥६६॥ 
nityāni kāmyāni nimittajāni karmāṇi sarvāṇi sadāpi kurvan | 
yo'bhasmarudrākṣadharo yadi syād dvijo na tasyāsti phalopapatti ||66|| 

Дваждырожденный (получившего посвящение в духовную традицию), который 
выполняет все обязательные обряды, обряды для исполнения желаний и обряды по 
особым поводам, но не носит священный пепел-бхасму и рудракшу, не получает 
желаемый результат от обрядов. (66) 

सवष  ुवनाौमसगतषर् ं े  ुिन ंसदाचारपरायणष।े ु  

ौितितािमह चोमानो िवभितिाक्षधरः समानः॥ु ृ ू ६७॥ 
sarveṣu varnāśramasaṁgateṣu nityaṁ sadācāraparāyaṇeṣu | 
śrutismṛtibhyāmiha codyamāno vibhūtirudrākṣadharaḥ samānaḥ ||67|| 

Среди всех исполняющих религиозные предписания последователей (варна-
ашрама) дхармы, предписанной различным сословиям и возрастам, , лишь тот 
прославляется в священных писаниях  (Ведах и Смрити), кто носит пепел-бхасму и 
рудракшу. (67) 

इित ौीषलॄिणा िशवयोिगनाा ूणीत े
वीरशवैधमिनणय ौीिसार् र् े िशखामणौ 
भल िवभितिाक्षधारणूसो नामे ू  
समः पिरदः समाः॥े ७॥ 
iti śrīṣaṭsthalabrahmiṇā śivayogināmnā praṇīte 
vīraśaivadharmanirṇaye śrī siddhāntaśikhāmaṇau 
bhaktasthale vibhūtirudrākṣadhāraṇaprasaṅgo nāma 
saptamaḥ paricchedaḥ samāptaḥ ||7|| 

Так в Сиддханте Шикхамани, провозглашающей философию вирашиваизма, 
составленном Шивайоги, достигшем Брахмана через шесть Стхал, заканчивается 
седьмая глава,в которой обсуждается ношение священного пепла-бхасмы и 
рудракши, как практики бхакта стхалы . (7) 

इित िाक्षधारणलम।् 
iti rudrākṣadhāraṇasthalam | 

Так заканчивается стхала «ношение рудракши». 
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Глава 8 – повторение Пятислоговой мантры 

अथ पाक्षरीजपलम ् – ८ 
atha pañcākṣarījapasthalam - 8 

Стхала «повторение Пятислоговой мантры» - 8 

धतीीभितिाक्षःृ ू  ूयतो िलधारकः। 

जपाक्षरीिवा िशवतूबोिधनीम॥े ं ् १॥ 
dhṛtadhrībhūtirudrākṣaḥ prayato liṅgadhārakaḥ | 
japetpañcākṣarīvidyāṁ śivatattvaprabodhinīm ||1|| 

Тот, кто использует пепел-бхасму и носит четки из рудракши, кто контролирует 
себя и носит лингу, должен также выполнять практику «джапа» (повторение) с 
Пятислоговой (панчакшара) мантрой, открывающей суть Шива-таттвы. (1) 

िशवतात पर नाि यथा तार महत।् ्ं ं  

तथा पाक्षरीमााि मार महत॥ं ् २॥ 
śivatattvāt paraṁ nāsti yathā tattvāntaraṁ mahat | 
tathā pañcākṣarīmantrānnāsti mantrāntaraṁ mahat ||2|| 

Как нет выше сущности, чем Шива-таттва, так нет и мантры превыше 
Пятислоговой. (2) 

ज्ञात पाक्षरीम िक वा मारःै फे े ं लम।् 

ज्ञात िशव जगल िक फल दवतारःै॥े े े ेू ं ं ३॥ 
jñāte pañcākṣarīmantre kiṁ vā mantrāntaraiḥ phalam | 
jñāte śive jaganmūle kiṁ phalaṁ devatāntaraiḥ ||3|| 

Когда известна Пятислоговая мантра, какая польза от других мантр? Когда познан 
Шива, источник мироздания, какая польза от других божеств? (3) 

सकोिटष मष मः पाक्षरो महान।ु ुे ्  

ॄिवािददवष यथा शमहरः॥े े ु ु र् ४॥ 
saptakoṭiṣu mantreṣu mantraḥ pañcākṣaro mahān | 
brahmaviṣṇvādideveṣu yathā śambhurmahattaraḥ ||4|| 

Среди семисот тысяч мантр Пятислоговая мантра – величайшая, как Господь 
Шамбху (Шива) – величайший среди богов, таких как Брахма, Вишну и другие. (4) 

अशषजगता हतः परमाा महरः।े े ें ु  

त वाचकमोऽय सवमकैकारणम॥ं र् ् ५॥ 
aśeṣajagatāṁ hetuḥ paramātmā maheśvaraḥ | 
tasya vācakamantro'yaṁ sarvamantraikakāraṇam ||5|| 
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Великий Господь Махешвара – это Параматма (Высшее Я), первопричина всех 
миров. Эта мантра, обозначающая Его, - единственная причина всех мантр. (5) 

तािभधानमोऽयमिभधय स तः।े ृ  

अिभधानािभधयाात िसे ् ः परः िशवः॥६॥ 
tasyābhidhānamantro'yamabhidheyaśca sa smṛtaḥ | 
abhidhānābhidheyatvānmantrāt siddhaḥ paraḥ śivaḥ ||6|| 

Эта (Пятислоговая) мантра – имя Шивы. Известно, что Его (Шиву) призывают этой 
мантрой. Благодаря связи между именем и тем, кого оно обозначает, Высший 
Шива достигается через эту мантру. (6) 

नमः श वदव िशवायित ततः परम।ं े  ेू ्  

मः पाक्षरो ष सवौितिशरोगतः॥े र् ु ७॥ 
namaḥ śabdaṁ vadetpūrvaṁ śivāyeti tataḥ param | 
mantraḥ pañcākṣaro hyeṣa sarvaśrutiśirogataḥ ||7|| 

Сначала следует произнести слово «намах» (поклон, приветствие). Затем слово 
«Шивая» (Шиве). Это и есть Пятислоговая мантра (на-мах  ши-ва-я), 
возглавляющая все священные писания. (7) 

आिदतः पिरशालऽयिवयोगतः।ु  

िशव इत शिदानघनः ूभः॥ु े ु ु ८॥ 
āditaḥ pariśuddhatvānmalatrayaviyogataḥ | 
śiva ityucyate śambhuścidānandaghanaḥ prabhuḥ ||8|| 

Господа Шамбху, который по природе своей есть сознание и блаженство, называют 
Шива (Сияющий), так как он изначально совершенно чист благодаря отсутствию у 
него трех загрязнений (мал): анава мала и т.д. (8)  

आदादशषाणा मलाना िवशषतः।े ें ं  

िशवशािभधयो िह दवदवियकः॥े े े ९॥ 
āspadatvādaśeṣāṇāṁ maṅgalānāṁ viśeṣataḥ | 
śivaśabdābhidheyo hi devadevastriyambakaḥ ||9|| 

Трехокого Бога всех богов называют также Шива (Благой), так как он является 
прибежищем всего благоприятного. (9) 

िशव इक्षरं परॄूकाशकम।् 

मवाु ृ  तदषाे  ंँाना ंगणवयः॥ु ृ १०॥ 
śiva ityakṣaradvandvaṁ parabrahmaprakāśakam | 
mukhyavṛttyā tadanyeṣāṁ śbdānāṁ guṇavṛttayaḥ ||10|| 

Пара слогов «ши-ва» дает непосредственное знание Парабрахмана (через 
первичное значение). Тогда как остальные слова (Бхава и т.п.) передают это знание 
через вторичное значение, связанное со свойствами (то есть, через сравнение). (10) 
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तातरु ं नाम िशव इक्षरयम।् 

सिदानप शोरिमततजसः॥े ११॥ 

एतामावलने मः पाक्षरः तः।ृ  
tasmānmukhyataraṁ nāma śiva ityakṣaradvayam | 
saccidānandarūpasya śambhoramitatejasaḥ ||11|| 
etannāmāvalambena mantraḥ pañcākṣaraḥ smṛtaḥ | 

Следовательно, пара слогов «Ши-ва» – это главное имя Господа Шамбху, природа 
которого существование, сознание и блаженство, и который представляет собой 
бесконечный свет. Основанная на этом имени (Шива) Пятислоговая мантра также 
считается великой. (11-12) 

यादतः सदा जो मोक्षकाििभरादरात॥्१२॥ 

यथाऽनािदमहादवःर् े  िसः ससारमोचकः।ं  

तथा पाक्षरो मः ससारक्षयकारकः॥ं १३॥ 
yasmādataḥ sadā japyo mokṣakāṅkṣibhirādarāt ||12|| 
yathā'nādirmahādevaḥ siddhaḥ saṁsāramocakaḥ | 
tathā pañcākṣaro mantraḥ saṁsārakṣayakārakaḥ ||13|| 

По этой причине те, кто стремится к освобождению, должны с преданностью  
повторять эту мантру. Как безначальный совершенный Великий Господь Махадева 
освобождает от перерождений, так же и Пятислоговая мантра уничтожает круг 
перерождений. (12-13) 

पभतािनू  सवािणर्  पताऽकािण च। 

ज्ञानियािणे  पािप पकमियािण  च॥१४॥ 

पॄािण पािप कािनृ  सह कारणःै। 

बोािन पिभवणःर्   पाक्षरमहामनोः॥१५॥ 
pañcabhūtāni sarvāṇi pañcatanmātrakāṇi ca | 
jñānendriyāṇi pañcāpi pañcakarmendriyāṇi ca ||14|| 
pañcabrahmāṇi pañcāpi kṛtyāni saha kāraṇaiḥ | 
bodhyāni pañcabhirvarṇaiḥ pañcākṣaramahāmanoḥ ||15|| 

Все пять физических элементов (земля, вода, огонь, воздух, пространство), 
соответствующие им пять тонких элементов (запах, вкус, форма, прикосновение и 
звук), пять органов восприятия (нос, язык, глаза, кожа, уши), пять органов действия 
(анус, половые органы, ноги, руки, и речь), пять Брахманов (Садьйоджата, 
Вамадева, Агхора, Татпуруша, Ишана), пять действий (творение, поддержание, 
разрушение, вуалирование и проявление милости) вместе с причинами – все это 
познается через пять слогов великой Пятислоговой мантры. (14-15) 
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पधा पधा यािन ूिसािन िवशषतः।े  

तािन सवािणर्  विनू  पाक्षरमयािन िह॥१६॥ 
pañcadhā pañcadhā yāni prasiddhāni viśeṣataḥ | 
tāni sarvāṇi vastūni pañcākṣaramayāni hi ||16|| 

Все широко известные группы по пять объектов являются проявлениями 
Пятислоговой мантры. (16)  

ओकारपवं ू  मोऽय ंपाक्षरमयः परः। 

शवैागमषे ुवदषे े  ुषडक्षर इित तः॥ृ १७॥ 
oṁkārapūrvo mantro'yaṁ pañcākṣaramayaḥ paraḥ | 
śaivāgameṣu vedeṣu ṣaḍakṣara iti smṛtaḥ ||17|| 

Эта высшая мантра, состоящая из пяти слогов, в Шайва Агамах и Ведах 
употребляется с добавлением звука ОМ вначале, и называется Шестислоговой. (17) 

माािदभतनू े  ूणवने महामनोः। 

ूबोत ेमहादवःे  कवलिे खुाकः॥१८॥ 
mantrasyāsyādibhūtena praṇavena mahāmanoḥ | 
prabodyate mahādevaḥ kevalaścitsukhātmakaḥ ||18|| 

Пранава (звук ОМ), который идет вначале великой Пятислоговой мантры, 
пробуждает осознание Великого Господа Махадевы, вечности, сознания и 
блаженства. (18) 

ूणवनकैवणन परॄ ूकाँयत।े े  

अितीय परान िशवा िनपकम॥ं ं ं ् १९॥ 
praṇavenaikavarṇena parabrahma prakāśyate | 
advitīyaṁ parānandaṁ śivākhyaṁ niṣprapañcakam ||19|| 

При помощи одного слога ОМ, пранавы, проявляется Высший Брахман. Он 
Единый без второго. Он - высшее блаженство. Он свободен от всего мирского и 
известен как Шива. (19) 

परमामनज्ञयः सोऽहपः सनातनः।ु  ं  

जायत हसयोलपादोिमकाक्षरो मनः॥े ें ु २०॥ 
paramātmamanurjñeyaḥ so'haṁrūpaḥ sanātanaḥ | 
jāyate haṁsayorlopādomityekākṣaro manuḥ ||20|| 

Знаменитая древняя мантра Высшего Брахмана «со хам» («Он – я») становится 
однослоговой мантрой ОМ, когда убирают «ха» и «са». (20) 

ूणवनवैे  मणे बोत ेिनलः िशवः। 

पाक्षरणे मणे पॄतनथा॥ु २१॥ 
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िनलः सिवदाकारःं  सकलो िवमिततः।ू र्  

उभयाा िशवो म ेषडक्षरमय ेितः॥२२॥ 
praṇavenaiva mantreṇa bodhyate niṣkalaḥ śivaḥ | 
pañcākṣareṇa mantreṇa pañcabrahmatanustathā ||21|| 
niṣkalaḥ saṁvidākāraḥ sakalo viśvamūrtitaḥ | 
ubhayātmā śivo mantre ṣaḍakṣaramaye sthitaḥ ||22|| 

Пранава (мантра ОМ) дает осознание непроявленного (нишкала) Шивы. Форма 
воплощенного Шивы (пяти Брахманов) познается через Пятислоговую мантру. 
Природа непроявленного (Нишкала) Шивы – сознание. А воплощенный Шива 
проявляется через всю вселенную. В мантре из шести слогов (ом на-мах ши-ва-я) 
пребывает и Высший (непроявленный) и воплощенный Шива. (21-22) 

मलंू िवा िशवः शवै ंसऽू ंपाक्षरथा। 

एतािन नामधयािने  कीिततािनर्  महामनोः॥२३॥ 
mūlaṁ vidyā śivaḥ śaivaṁ sūtraṁ pañcākṣarastathā | 
etāni nāmadheyāni kīrtitāni mahāmanoḥ ||23|| 

Упоминают следующие имена этой великой мантры -  мула («корень»), видья 
(«знание»), шива («благая»), шайва сутра («формула Шивы») и панчакшара 
(«пятислоговая»).  

पाक्षरीिममा ंिवा ंूणवने षडक्षरीम।् 

जपते ् समािहतो भाू  िशवपजापरायू णः॥२४॥ 
pañcākṣarīmimāṁ vidyāṁ praṇavena ṣaḍakṣarīm | 
japet samāhito bhūtvā śivapūjāparāyaṇaḥ ||24|| 

Тот, кто поглощен поклонением Шиве, должен сосредоточенно повторять 
Пятислоговую мантру, которая вместе со звуком ОМ становится Шестислоговой. 
(24) 

ूाणायामऽय ंकाृ  ूाखदखोऽिपु ुे  वा। 

िचयन ् दयाभोजं  ेदवदवे े  ंिऽयकम॥्२५॥ 

सवालारसयर् ं ंु  सा ंचाधशखरम।र् े ्  

जपदताे े  ंमहािवा ंिशवपामनधीः॥२६॥ 
prāṇāyāmatrayaṁ kṛtvā prāṅmukhedaṅmukho'pi vā | 
cintayan hṛdayāṁbhoje devadevaṁ triyambakam ||25|| 
sarvālaṅkārasaṁyuktaṁ sāmbaṁ candrārdhaśekharam | 
japedetāṁ mahāvidyāṁ śivarūpāmananyadhīḥ ||26|| 

Сперва следует три раза выполнить пранаяму. Сидеть при этом нужно лицом на 
восток или на север, в лотосе своего сердца представляя Шиву, Бога богов. Он 
Трехокий, на нем все возможные украшения. Его сопровождает Мать Парвати. 
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Макушка его головы венчана полумесяцем. Представляя Шиву таким образом, 
преданный должен в глубокой сосредоточенности повторять великую мантру, 
проявление Шивы (проявление блага). (25-26) 

जप ुिऽिवधः ूोो वािचकोपाशमानसः।ं ु  

ौयतू  ेय ुपायैथावणसमयम॥र् र् र् ् २७॥ 

वािचकः च त िवज्ञयः सवापाशूभनः।ु े र्  

ईषाधरपट यो ममिभधीयत॥ृ ु ं े २८॥  

पारैौतः सोऽयमपाशः पिरकीिततः।र् र्ु ु ुं  

अृाधरमि िजाम ंयोऽराना॥ 

भात वणपण स मानस इित तः॥े े ृर् २९॥ 
japastu trividhaḥ prokto vācikopāṁśumānasaḥ | 
śrūyate yastu pārśvasthairyathāvarṇasamanvayam ||27|| 
vācikaḥ ca tu vijñeyaḥ sarvāpāśaprabhañjanaḥ | 
īṣatspṛṣṭvādharapuṭaṁ yo mandamabhidhīyate ||28|| 
pārśvasthairaśrutaḥ so'yamupāṁśuḥ parikīrtitaḥ | 
aspṛṣṭvādharamaspandi jihvāgraṁ yo'ntarātmanā || 
bhāvyate varṇarūpeṇa sa mānasa iti smṛtaḥ ||29|| 

Упоминают три вида джапы (повторения мантры): вслух (вачика), шепотом 
(упамшу) и мысленная (манаса). Если при повторении мантры находящийся рядом 
человек отчетливо слышит слоги, это называется повторением мантры вслух 
(вачика джапа). Такое повторение разрушает все оковы. Когда слоги повторяются 
очень тихо, легким движением губ, и находящийся рядом человек не слышит ее, 
это называется повторением шепотом (упамшу джапа). Когда слоги мантры 
представляюся в уме, при этом ни губы, ни язык не двигаются, это называется 
мысленным повторением мантры (манаса джапа). (27-29) 

यावः कमयज्ञाा ोतदानतपािस च।र् ं  

सव त जप े यज्ञ कला नाहि षोडशीम॥ं र् ् ३०॥ 
yāvantaḥ karmayajñādyā vratadānatapāṁsi ca | 
sarve te japayajñasya kalāṁ nārhanti ṣoḍaśīm ||30|| 

Существует множество жертвоприношений (карма-яджня), обетов, пожертвований 
и аскез. Но все они не стоят и одной шестнадцатой части жертвоприношения, 
состоящего в повторении мантры (джапа-яджня). (30) 

माहा वािचकतैपयज्ञ कीिततम।ं र् ्  

तातगणोपाशः सहॐो मानसः तः॥ु ं ु ृ ३१॥ 
māhātmyaṁ vācikasyaitajjapayajñasya kīrtitam | 
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tasmācchataguṇopāṁśuḥ sahasro mānasaḥ smṛtaḥ ||31|| 
То, что сказано выше о величии жертвы повторения мантры, относится к устному 
(вачика) повторению мантры. Повторение шепотом (упамшу) в сто раз превосходит 
его (устное), а мысленное (манаса) повторение мантры в тысячу раз сильнее того 
повторения (шепотом). (31) 

वािचकात तपाशो जपाद महामनोः।् ं  

मानसो िह जपः ौः घोरससारनाशकः॥े ं ३२॥ 
vācikāt tadupāṁśośca japādasya mahāmanoḥ | 
mānaso hi japaḥ śreṣṭhaḥ ghorasaṁsāranāśakaḥ ||32|| 

Мысленное повторение (манаса джапа) великой мантры, разрушающей круг 
перерождений, превосходит повторение шепотом и вслух. (32) 

एततने े े  िविधना यथाभाव ंयथाबमम।् 

जपत पाक्षरीता िवा पाशिवमय॥े े् ं ं ु ३३॥ 
eteṣvetena vidhinā yathābhāvaṁ yathākramam | 
japet pañcākṣarīetāṁ vidyāṁ pāśavimuktaye ||33|| 

Чтобы достичь освобождения от всех оков следует повторять Пятислоговую 
мантру одним из описанных выше способов  (вслух, шепотом и мысленное), 
соблюдая правильный порядок слогов, и с правильным отношением. (33) 

अनने मलमणू े  िशविलं ूपजयत।ू े ्  

िन ंिनयमसः ूयताा िशवाकः॥३४॥ 
anena mūlamantreṇa śivaliṅgaṁ prapūjayet | 
nityaṁ niyamasampannaḥ prayatātmā śivātmakaḥ ||34|| 

Шиваит, который соблюдает (религиозную или йогическую) дисциплину и очистил 
свой ум, должен поклоняться Шива-линге (ишта-линге) при помощи этой корневой 
мантры (мула-мантры). То есть повторяя эту мантру. (34) 

भा पाक्षरणवैे  यः िशव ंसकदचयत।ृ र् े ्  

सोऽिप गिवाने  ंमावै गौरवात॥्३५॥ 
bhaktyā pañcākṣareṇaiva yaḥ śivaṁ sakṛdarcayet | 
so'pi gacchecchivasthānaṁ mantrasyāsyaiva gauravāt ||35|| 

Кто хоть раз с преданностью почтил Шиву, произнося Пятислоговую мантру, тот 
достигнет обители Шивы благодаря величию этой мантры. (35) 

अक्षा वायभक्षाु  य ेचा ेोतकिशताः।र्  

तषामतोैतनैािे े र् र्  िशवलोकसमागमः॥३६॥ 
abbhakṣā vāyubhakṣāśca ye cānye vratakarśitāḥ | 
teṣāmetairvratairnāsti śivalokasamāgamaḥ ||36|| 
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Тот, кто питается лишь водой, и тот, кто питается лишь воздухом, а также 
привлеченные другими аскезами йогины не достигнут обители Шивы при помощи 
соблюдения своих обетов. (36) 

तापािंस यज्ञा ोतािन िनयमाथा। 

पाक्षराचनतैर्  ेकोशनािपं े  नो समाः॥३७॥ 
tasmāttapāṁsi yajñāśca vratāni niyamāstathā | 
pañcākṣarārcanasyaite koṭyaṁśenāpi no samāḥ ||37|| 

Поэтому все аскезы, жертвоприношения, обеты и кодексы поведения не сравнятся 
даже с одной стотысячной частью поклонения линге при помощи Пятислоговой 
мантры. (37) 

अशोु  वा िवशो वा सकत पाक्षरण यः।ु ृ ् े  

पजयत पिततो वािप मत नाऽ सशयः॥ू े े् ु ं ३८॥ 
aśuddho vā viśuddho vā sakṛt pañcākṣareṇa yaḥ | 
pūjayet patito vāpi mucyate nātra saṁśayaḥ ||38|| 

Тот, кто нечист, и тот, кто чист, а также тот, кто был чист, но затем морально пал, 
любой из них, любой из них если хоть раз почтит Шиву при помощи правильного 
произношения Пятилоговой мантры, несомненно достигнет освобождения. (38) 

सकाृ रमाऽणे पाक्षरमहामनोः। 

सवषामिप  जनाू  ंसवपापक्षयोर्  भवत॥े ् ३९॥ 
sakṛduccāramātreṇa pañcākṣaramahāmanoḥ | 
sarveṣāmapi jantūnāṁ sarvapāpakṣayo bhavet ||39|| 

Правильное произношение Пятислоговой мантры уничтожает все грехи людей, 
даже если мантра произнесена всего один раз. (39) 

अऽिपे  भवो मा िव ेसकलागम।े 

भयोू  भयःू  समासात ् पषाथूदाियनः॥ु र् ४०॥ 

एष मुो महाशिरीरूितपादकः। 

सकारणादव सविसिूदायकः॥ृ े र् ४१॥ 
anye'pi bhavo mantrā vidyante sakalāgame | 
bhūyo bhūyaḥ samabhyāsāt puruṣārthapradāyinaḥ ||40|| 
eṣa manro mahāśaktirīśvarapratipādakaḥ | 
sakṛduccāraṇādeva sarvasiddhipradāyakaḥ ||41|| 

В Агамах есть множество других мантр. Если повторять их снова и снова, эти 
мантры помогают человеку достичь различных целей в жизни (исполнения долга, 
желаний и обретения богатства). Но эта мантра обладает несравненной силой. Она 
дает осознание величия Господа, а также дарит все совершенства, даже если ее 
произнести один раз. (40-41) 
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पाक्षर समायु र् पु ंिले िविनिक्षपत।े ्  

य वाजपयेाना ंसहॐफलिमत॥े४२॥ 
pañcākṣarīṁ samuccārya puṣpaṁ liṅge vinikṣipet | 
yastasya vājapeyānāṁ sahasraphalamiṣyate ||42|| 

Тот, кто преподносит линге цветок, произнося Пятислоговую мантру, обретает 
плод в тысячу раз превосходящий плод обряда Ваджапеяс. (42) 

अिहोऽ ंऽयो वदाे  यज्ञा बदिक्षणाः। 

पाक्षरजपतै ेकोशनािपं े  नो समाः॥४३॥ 
agnihotraṁ trayo vedā yajñāśca bahudakṣiṇāḥ | 
pañcākṣarajapasyaite koṭyaṁśenāpi no samāḥ ||43|| 

Жертвоприношение агнихотра, три Веды, обряды со щедрыми пожертвованиями – 
все они не равны и стотысячной доле повторения Пятислоговой мантры. (43) 

पराु  सानयोगीः िशवज्ञानपरायणः। 

पाक्षरं समायु र् नारकानदतारयत॥ु ् ४४॥ 

िसा पाक्षरा शतानः परा मिनः।ु ु  

नरक गमकरोत सिरािप पािपनः॥ं र् ् ४५॥ 

उपमः पु रुा योगी मणानन िसिमान।े े ्  

लान परमशनावैशाूवताम॥् े ृ ् ४६॥ 

विसवामदवाा मनयो मिकिषाः।े ु ु  

मणानन सिसा महातजिनोऽभवन॥े े ें ् ४७॥ 
purā sānandayogīndraḥ śivajñānaparāyaṇaḥ | 
pañcākṣaraṁ samuccārya nārakānudatārayat ||44|| 
siddhyā pañcākṣarasyāsya śatānandaḥ purā muniḥ | 
narakaṁ svargamakarot saṅgirasyāpi pāpinaḥ ||45|| 
upamanyuḥ purā yogī mantreṇānena siddhimān | 
labdhvān parameśanācchaivaśāstrapravaktṛtām ||46|| 
vasiṣṭhavāmadevādyā munayo muktakilbiṣāḥ | 
mantreṇānena saṁsiddhā mahātejasvino'bhavan ||47|| 

Давным давно Сананда, предводитель йогинов, в полной мере познавший Шиву, 
произнес пятислоговую мантру и так поднял из ада попавших туда существ. (44) 
Однажды святой Сатананда благодаря своему совершенству в Пятислоговой 
мантре, по просьбе грешника Сангира превратил ад в рай. (45) Также Высший 
Господь удостоил йогина Упаманью права распространять учение Шивы (Шайва-
шастра), так как этот йогин достиг совершенства в этой мантре. (46) Святые 
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Васиштха, Вамадева и другие, свободные от любых недостатков, обрели свою 
сиятельность через совершенство в этой мантре. (47) 

ॄादीना च दवाना जगिदकमिण।ं ंे ृ र्  

मावै माहात साममपाजायत॥् र् ु े ४८॥ 
brahmādīnāṁ ca devānāṁ jagatsṛṣṭyadikarmaṇi | 
mantrasyāsyaiva māhatmyāt sāmarthyamupājāyate ||48|| 

Способности Брахмы и других богов творить и поддерживать миры, были 
обретены ими лишь благодаря величию этой мантры. (48) 

िकिमह बिभैममव महाार् े ं  

ूणवसिहतमादौ य पाक्षराम।ु ्  

जपित परमभा पजयन दवदवू ् े े  ं

स गतिरतबो मोक्षल ूयाित॥४९॥ 
kimiha bahubhiruktairmantramevaṁ mahātmā 
praṇavasahitamādau yastu pañcākṣarākhyam | 
japati paramabhaktyā pūjayan devadevaṁ 
sa gataduritabandho mokṣalakṣmīṁ prayāti ||49|| 

К чему многословие? Тот великий человек, который с преданностью повторяет 
мантру, называемую Пятислоговой, добавляя вначале ОМ, и поклоняясь при этом 
Господу богов, освободится от ограничений и достигнет состояния освобождения. 
(49)  

इित ौीषलॄिणा िशवयोिगनाा माहरण िवरिचते े  े
ौी िसािशखामणौ भल पाक्षरीजपूसो नामे  
अमः पिरदःे  समाः॥८॥ 
iti śrīṣaṭsthalabrahmiṇā śivayogināmnā māheśvareṇa viracite 
śrī siddhāntaśikhāmaṇau bhaktasthale pañcākṣarījapaprasaṅgo nāma 
aṣṭamaḥ paricchedaḥ samāptaḥ ||8|| 

Так в Сиддханте Шикхамани, сочиненной великим святым Шивайоги, достигшем 
Брахмана через шесть Стхал, заканчивается восьмая глава, в которой 
обсуждается повторение Пятислоговой мантры как практика бхакта стхалы. (7) 

इित पाक्षरीजपलम।् 
iti pañcākṣarījapasthalam | 

Стхала «повторение Пятислоговой мантры» заканчивается 
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Стхала «действия на пути преданности» – 9 

भितिाक्षसयोू ं ु  िलधारी सदािशवः। 

पाक्षरजपोोगी िशवभ इित तः॥ृ १॥ 
bhūtirudrākṣasaṁyukto liṅgadhārī sadāśivaḥ | 
pañcākṣarajapodyogī śivabhakta iti smṛtaḥ ||1|| 

Тот, кто всегда украшен священным пеплом-вибхути и рудракшей, кто носит лингу 
(ишта-лингу), всегда чист и повторяет Пятислоговую мантру, такой человек 
считается преданным Шивы (Шива-бхактой). (1) 

ौवण ंकीतनर्  ंशोः रणम ् पादसवनम।े ्  

अचनर्  ंवन ंदा ंसमािनवदनम॥े ् २॥ 

एव ंनविवधा भिः ूोा दवने े  शना।ु  

लभार्  पािपना ंलोके सलभाु  पण्यकमणाु र् म॥्३॥ 
śravaṇaṁ kīrtanaṁ śambhoḥ smaraṇam pādasevanam | 
arcanaṁ vandanaṁ dāsyaṁ sakhyamātmanivedanam ||2|| 
evaṁ navavidhā bhaktiḥ proktā devena śambhunā | 
durlabhā pāpināṁ loke sulabhā puṇyakarmaṇām ||3|| 

Шравана – слушание историй о Шиве. Киртана – молитва. Смарана – памятование 
Шивы. Падасевана – служение стопам. Арчана – поклонение. Вандана – 
приветствование. Дасья – служение. Сакхья – дружба. Атма-ниведана – 
самоотречение. Вот описанные Благим Господом девять видов преданности 
(бхакти). Такая преданность большая редкость среди грешников, но ее легко 
обрести тем, кто творит добрые дела. (2-3) 

अधम ेचोम ेवािप यऽ कऽिचिजता।ु र्  

वततर्  ेशारी भिः स भ इित गीयत॥े४॥ 
adhame cottame vāpi yatra kutracidūrjitā | 
vartate śāṅkarī bhaktiḥ sa bhakta iti gīyate ||4|| 

Не важно, высоко или низко стоит человек на социальной лестнице, - если в нем 
расцвела преданность к Шиве, его прославляют как преданного (бхакту). (4) 

भिः िरीकताृ  यिन ् े ेवा िजसम।े 
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शोः िूयः स िवू न िूयो भिविज र्तः॥५॥ 
bhaktiḥ sthirīkṛtā yasmin mlecche vā dvijasattame | 
śambhoḥ priyaḥ sa vipraśca na priyo bhaktivarjitaḥ ||5|| 

Будь то брахман или неприкасаемый, кто бы ни приобрел непоколебимую 
преданность к Шиве, такой человек дорог Господу Шамбху. Именно такой человек 
является брахманом в истинном смысле. А человек, лишеный преданности, не мил 
Шиве. (5) 

सा भिििदधा ज्ञयाे  बाारभदतः।े  

बाा लाराू  साू  वीरमाहराता॥े ६॥ 
sā bhaktirdvividhā jñeyā bāhyābhyantarabhedataḥ | 
bāhyā sthūlāntarā sūkṣmā vīramāheśvarādṛtā ||6|| 

Известны два вида преданности – внешняя и внутренняя. Внешняя преданность 
проявляется вовне, на физическом уровне. А внутренняя преданность – тонкая. Оба 
эти вида преданности дороги вира-махешварам. (6) 

िसहासनं  ेशदशु े  ेसरु  ेरिचिऽत।े 

िशविल पजाू  या सा बाा भित॥े७॥ 
siṁhāsane śuddhadeśe suramye ratnacitrite | 
śivaliṅhasya pūjā yā sā bāhyā bhaktirucyate ||7|| 

Поклонение (пуджа) Шива-линге в освященном месте, на красивом алтаре, 
украшенном драгоценными камнями, – это проявление внешней преданности. (7) 

िले ूाण ंसमाधाय ूाण ेिलं त ुशावम।् 

 ंमनथा काृ  न िकिियदे ्यिद॥८॥ 

साऽऽरा भििरित ूोत ेिशवयोिगिभः। 

सा यिन ् वततर्  ेत जीवन ंॅबीजवत॥्९॥ 
liṅge prāṇaṁ samādhāya prāṇe liṅgaṁ tu śāmbhavam | 
svasthaṁ manastathā kṛtvā na kiñciccintayed yadi ||8|| 
sā''bhyantarā bhaktiriti procyate śivayogibhiḥ | 
sā yasmin vartate tasya jīvanaṁ bhraṣṭabījavat ||9|| 

Следует погрузить свое жизненное дыхание (прану) в Шива-лингу, а Шива-лингу 
поместить в свое дыхание. Затем ум нужно остановить и не думать ни о чем 
другом. Именно это Шива-йогины называют внутренней преданностью (бхакти). 
Когда в человеке есть такая преданность, его мирская жизнь становится подобна 
испорченному зерну (которое не может дать новые ростки). (8-9) 

बनाऽ िकमनु े  गातु ् गतराु  परा। 

िशवभिन र् सहाे  योु  िवमत॥ु े १०॥ 
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bahunātra kimuktena guhyāt guhyatarā parā | 
śivabhaktirna sandehastasyā yukto vimucyate ||10|| 

К чему тут многословие? Преданность Шиве (бхакти) – высшая, самая тайная из 
всех тайн. Тот, у кого она есть, достигает освобождения. Нет в этом сомнений. (10) 

ूसादादवे सा भिः ूसादो भिसवः। 

यथवैारतोु  बीज ंबीजतो वा यथारः॥ु ११॥ 
prasādādeva sā bhaktiḥ prasādo bhaktisambhavaḥ | 
yathaivāṅkurato bījaṁ bījato vā yathāṅkuraḥ ||11|| 

Преданность (бхакти) появляется по милости Шивы. А благодаря преданности 
приходит милость Шивы. Точно так же зерно рождается от ростка, а росток 
рождается из зерна. (11) 

ूसादपिवका यय भिमििवू र् र्े ं ु धाियनी। 

नवै सा शत ूा नररैकन जना॥े े ेुं १२॥ 
prasādapūrvikā yeyaṁ bhaktirmuktividhāyinī | 
naiva sā śakyate prāptuṁ narairekena janmanā ||12|| 

Преданности (бхакти) предшествует милость Шивы. А за преданностью следует 
освобождение. Такую преданность человек не может обрести всего за одно 
рождение. (12) 

अनकजनिशानाे  ंौौतातानवितनाम।र् र्ु ्  

िवराना ूबाना ूसीदित महरः॥ं ंु े १३॥ 
anekajanaśiddhānāṁ śrautasmārtānuvartinām | 
viraktānāṁ prabuddhānāṁ prasīdati maheśvaraḥ ||13|| 

В течение многих жизней люди очищаются, следуют по пути, указанному в Ведах 
и других священных писаниях, отрекаются от мирских привязанностей, развивают 
в себе осознанность. Таким людям Великий Господь дарует свою милость. (13) 

ूस सित मोऽभः िशवसमो भवत।े ेु ुू ्  

अभािप यो म जऽयारम॥र् ् १४॥ 
prasanne sati mukto'bhūnmuktaḥ śivasamo bhavet | 
alpabhaktyāpi yo martyastasya janmatrayātparam ||14|| 

Когда Господь доволен, человек освобождается. А тот, кто освободился, равен 
Шиве. Смертный, обладающий самой малейшей преданностью, освобождается за 
три жизни. (14) 

न योिनयपीडा व ैभववैाऽे  सशयः।ं  

सााऽनाू  च या सवाे  सा भििरित कत॥े१५॥ 
na yoniyantrapīḍā vai bhavennaivātra saṁśayaḥ | 
sāṅgā'nyūnā ca yā sevā sā bhaktiriti kathyate ||15|| 
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В этом случае нет ни малейших страданий, связанных в рождением. В этом нет 
сомнения. Служение, включающее эти вышеперечисленные действия (все девять), 
и не упускающее ни одно из них, зовется преданностью (бхакти). (15) 

सा पनिभतु र्  ेऽधाे  मनोवाायसाधनःै। 

िशवपािदिचता या सा सवाे  मानसी ता॥ृ  

जपािद वािचकी सवाे  कमपजार् ू  च काियकी॥१६॥ 
sā punarbhidyate tredhā manovākkāyasādhanaiḥ | 
śivarūpādicitā yā sā sevā mānasī smṛtā || 
japādi vācikī sevā karmapūjā ca kāyikī ||16|| 

Это служение бывает также трех видов, в зависимости от используемого средства: 
ума, речи или тела. Размышление о форме Шивы и других его атрибутах считается 
мысленным служением Шиве. Такие практики, как повторение мантры, – это 
служение посредством речи. А поклонение через действия – это физическое 
служение. (16) 

बामारं चवै बाारमवे च। 

मनोवाायभदैे  िऽधा तजन ंिवः॥१७॥ 
bāhyamābhyantaraṁ caiva bāhyābhyantarameva ca | 
manovākkāyabhedaiśca tridhā tadbhajanaṁ viduḥ ||17|| 

Это служение, при помощи ума, речи и тела, бывает трех видов – внешнее, 
внутреннее, а также одновременно и внешнее и внутреннее. (17) 

मनो महशानाे  ंनाानरत ंमनः। 

िशवनामरता वाणी वाता चवै नतरा॥े १८॥ 

िलःै िशव चोििैपण्सािदिभरितः।ु  

िशवोपचारिनरतः कायः कायो न चतरः॥े १९॥ 
mano maheśadhyānāḍhyaṁ nānyadhyānarataṁ manaḥ | 
śivanāmaratā vāṇī vāṅmatā caiva netarā ||18|| 
liṅgaiḥ śivasya coddiṣṭaistripuṇḍrādibhiraṅkitaḥ | 
śivopacāranirataḥ kāyaḥ kāyo na cetaraḥ ||19|| 

Ум, постоянно погруженный в размышление о Великом Господе, - это ум, 
служащий Шиве. Но не ум, медитирующий на другие объекты. Речь, посвященная 
повторению имен Шивы, - это речь, служащая Шиве. Никакая другая речь. Тело, 
которое отмечено предписанными символами Шивы – знаками «трипундра» (три 
полосы священным пеплом) и другими, и занятое поклонением Шиве. Такое тело 
служит Шиве, и никакое другое. (18-19) 

अािविदत ंबा ंशोरचनािदकम।र् ्  
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तदवे त ुसवमारमदातम॥ं े ु ्  

मनो महशूवण बाारमत॥े ें ु २०॥ 
anyātmaviditaṁ bāhyaṁ śambhorabhyarcanādikam | 
tadeva tu svasaṁvedyamābhyantaramudāhṛtam || 
mano maheśapravaṇaṁ bāhyābhyantaramucyate ||20|| 

Если служение Шиве заметно другим людям, то это внешнее служение. То же 
служение, если о нем известно лишь самому человеку, называется внутренним. 
Сосредоточение ума на Великом Господе считается одновременно и внешним и 
внутренним служением. (20) 

पधा कत ेसिदवे भजन ंपनः।ु  

तपः कमर् जपो ान ंज्ञान ंचनपवकम॥े ु ू र् ् २१॥ 
pañcadhā kathyate sadbhistadeva bhajanaṁ punaḥ | 
tapaḥ karma japo dhyānaṁ jñānaṁ cetyanupūrvakam ||21|| 

То же самое служение снова можно разделить на пять типов. Их порядок таков: 
аскеза (тапас), поклонение (карма), повторение мантры (джапа), медитация 
(дхьяна) и знание (джняна). (21) 

िशवाथ दहसशोषपः कािद नो मतम। ं ृे ्  

िशवाचा कम िवज्ञय बा यार् र् े ं ं गािद नोत॥े२२॥ 

जपः पाक्षराासः ूणवाास एव वा। 

िाायािदकाासो न वदाे यनािदकम॥्२३॥ 

ान िशव पािदिचा नाािदिचनम।ं ्  

िशवागमाथिवज्ञान ज्ञान नााथवदनम॥र् र्ं ं े ्  

इित पूकारोऽय िशवयज्ञः ूकीिततः॥ं र् २४॥ 
śivārthe dehasaṁśoṣastapaḥ kṛcchrādi no matam | 
śivārcā karma vijñeyaṁ bāhyaṁ yāgādi nocyate ||22|| 
japaḥ pañcākṣarābhyāsaḥ praṇavābhyāsa eva vā | 
rudrādhyāyādikābhyāso na vedādhyayanādikam ||23|| 
dhyānaṁ śivasya rūpādicintā nātmādicintanam | 
śivāgamārthavijñānaṁ jñānaṁ nānyārthavedanam || 
iti pañcaprakāro'yaṁ śivayajñaḥ prakīrtitaḥ ||24|| 

Истощение тела ради Шивы – это аскеза (тапас), но не любое физическое 
самоистязание. Под поклонением (карма) следует понимать поклонение Шиве, а не 
другие внешние жертвоприношения. Повторение мантры (джапа) состоит в 
повторении пятислоговой мантры (ом намах Шивая), или мантры ОМ, или гимна 
Рудрадхьяя, но это не чтение Вед и т.п. Сосредоточение на формах и качествах 
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Шивы – это медитация (дхьяна), но не медитация на самом себе (на атме) и т.д. 
Знание (джняна) – это знание Шива-Агам, но не других учений. Таковы пять 
знаменитых шиваитских жертвоприношений. (22-24) 

अनन पयज्ञन यः पजयित शरम।े े ू ्  

भा परमया यः स व ैभ इतीिरतः॥ु २५॥ 
anena pañcayajñena yaḥ pūjayati śaṅkaram | 
bhaktyā paramayā yuktaḥ sa vai bhakta itīritaḥ ||25|| 

Именно тот, кто с величайшей преданностью поклоняется Шиве при помощи этих 
пяти жертвоприношений, зовется преданным (бхактой). (25) 

पजनािवभू  पण्याु  गितरवात।े 

अवमानाहाघोरो नरको नाऽ सशयः॥ं २६॥ 
pūjanācchivabhaktasya puṇyā gatiravāpyate | 
avamānānmahāghoro narako nātra saṁśayaḥ ||26|| 

Почитая преданного Шивы обретаешь духовную заслугу. А обидев преданного, 
попадешь в ужасный ад. Нет в этом сомнений. (26) 

िशवभो महातजाः िशवभिपराखान।े ु ्  

न शृवै े वीक्षत न तःै सह वसत िचत॥े े ् ् २७॥ 
śivabhakto mahātejāḥ śivabhaktiparāṅmukhān | 
na spṛśennaiva vīkṣeta na taiḥ saha vaset kvacit ||27|| 

Преданный Шивы обладает великим сиянием. Он должен избегать прикасаться к 
тем людям, которые равнодушны к Господу. Он должен избегать смотреть на них. 
И никогда он не должен жить с ними. (27) 

यदा दीक्षाूवशःे  ािधारणपवकः।ू र्  

तदाूभिृत भोऽसौ पजयत ागमितान॥ू े ् ् २८॥ 
yadā dīkṣāpraveśaḥ syālliṅgadhāraṇapūrvakaḥ | 
tadāprabhṛti bhakto'sau pūjayet svāgamasthitān ||28|| 

Начиная с того момента, как преданный надел ишта-лингу и получил посвящение 
(дикшу), он должен почитать тех, кто следует той же традиции. (28) 

मागाचारिनरताः सजातीया िजा य।र् ु े  

तषा गहष भीत नतरषा कदाचन॥े ृ े े ें ंु ु ् २९॥ 

मागाचारिवमखभैिविभःर् र्ु  ूाकतािभः।ृ  

ूिषत सकल िमालीनमिप जत॥े ें ं ् ३०॥ 

नाचयददवा न र च कीतयत।र् र्े े े ें ु ्  
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न तिवमीयािवभो ढोतः॥े ३१॥ 

यहदवोऽि तहािण पिरजत।ृ ृे े े ्  

नादवाचकान मान पजाकाल िनरीक्षयत॥े े ेर् र् ू् ् ् ३२॥ 

सदा िशवकैिनाना वीरशवैावितनाम।ं र् ्  

निह ावरिलाना िनमाापयत॥ं र् ु ु े ३३॥ 
svamārgācāraniratāḥ sajātīyā dvijāstu ye | 
teṣāṁ gṛheṣu bhuñjīt netareṣāṁ kadācana ||29|| 
svamārgācāravimukhairbhavibhiḥ prākṛtātmabhiḥ | 
preṣitaṁ sakalaṁ dravyamātmalīnamapi tyajet ||30|| 
nārcayedanyadevāṁstu na smarenna ca kīrtayet | 
na tannivedyamaśnīyācchivabhakto dṛḍhavrataḥ ||31|| 
yadgṛheṣvanyadevo'sti tadgṛhāṇi parityajet | 
nānyadevārcakān martyān pūjākāle nirīkṣayet ||32|| 
sadā śivaikaniṣṭhānāṁ vīraśaivādhvavartinām | 
nahi sthāvaraliṅgānāṁ nirmālyādyupayujyate ||33|| 

Преданный должен принимать пищу в домах людей, которые следуют той же 
традиции, что и он, и выполняют те же практики. Не следует есть в домах других 
людей. (29) Он должен отказываться от вещей, которые дают ему люди, не 
получившие посвящение, некультурные или отвернувшиеся от практик своей 
традиции. Даже если вещи, от которых приходится отказываться, принадлежали 
ему самому. (30) Не следует почитать других богов. Не следует вспоминать или 
воспевать их. Преданный Шивы, стойкий в своих обетах, не должен есть пищу, 
которая была предложена другим божествам. (31) Он должен избегать тех домов, 
где есть другие божества. Во время поклонения Шиве (Шива-пуджи) в поле его 
зрения не должно быть людей, которые поклоняются другим богам. (32) Те, кто 
преданы только Шиве и следуют пути вирашайва, не используют пищу, которая 
предлагалась линге, установленному в храме. (33) 

यऽ ावरिलानामपायः पिरवतत।र् े  

अथवा िशवभाना िशवलानधािरणाम॥ं ् ३४॥ 

तत ूाणान िवहायािप पिरहार समार् ् ं चरत।े ्  

िशवाथ मजीविवसायमायात॥ ेु ु ु ् ३५॥ 
yatra sthāvaraliṅgānāmapāyaḥ parivartate | 
athavā śivabhaktānāṁ śivalāñchanadhāriṇām ||34|| 
tarta prāṇān vihāyāpi parihāraṁ samācaret | 
śivārthaṁ muktajīvaścecchiavasāyujyamāpnuyāt ||35|| 

Если опасность угрожает линге, установленному в храме, или шиваиту, который 
носит знаки Шивы (священный пепел и рудракша), то преданный Шивы должен 
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сделать все, чтобы спасти их, даже если это может стоить ему жизни. Если ради 
Шивы он расстанется с жизнью, он немедленно достигнет единства с Господом. 
(34-35) 

िशविनाकर ा घातयदथवा शपत।ं े े ्  

ान वा तिर गक्षमो भवत॥ं े े ् ३६॥ 
śivanindākaraṁ dṛṣṭvā ghātayedathavā śapet | 
sthānaṁ vā tatparityajya gacchedyadyakṣamo bhavet ||36|| 

Увидев человека, который бранит Шиву, преданный должен убить его, или 
проклясть. Если же он не способен сделать это, он должен немедленно покинуть 
это место и уйти. (36) 

यऽ चाचारिनाि कदािचऽ न ोजत।े ्  

यह िशविनाि तह त पिरजत॥ृ ृे ें ु ् ३७॥ 
yatra cācāranindāsti kadācittatra na vrajet | 
yadgṛhe śivanindāsti tadgṛhaṁ tu parityajet ||37|| 

Преданный не дожен ходить туда, где осуждают шиваитские религиозные 
практики и предписания. Преданный должен избегать посещать те дома, где бранят 
Шиву. (37) 

यः सवभतािधपित िवर् ू ं शान िविनित।े ं  

न त िनृितः शा कत वषशतरैिप॥ु र् ३८॥ 
yaḥ sarvabhūtādhipatiṁ viśveśānaṁ vinindati | 
na tasya niṣkṛtiḥ śakyā kartuṁ varṣaśatairapi ||38|| 

Если человек ругает Господа всех живых существ, Повелителя вселенной, он не 
сможет искупить этот грех даже за сотни лет. (38) 

िशवपजापरो भा पवकम िवसजयत।ू ू ू र् र् र् े ्  

अथवा पवकम ात सा पजा िनल भवत॥ू र् र् ू् ् ्ं े ३९॥ 
śivapūjāparo bhūtvā pūrvakarma visarjayet | 
athavā pūrvakarm syāt sā pūjā niṣphalaṁ bhavet ||39|| 

Начав поклоняться Шиве, человек должен оставить свои предыдущие практики. В 
противном случае, если он продолжит предыдущие практики, это поклонение 
Шиве будет бесплодно. (39) 

उमा गितमािौ नीचा वि समािौतः।ं ं ृ ं  

आढपिततो ज्ञयः सवकमबिहृतः॥े र् र् ४०॥ 
uttamāṁ gatimāśritya nīcāṁ vṛttiṁ samāśritaḥ | 
ārūḍhapatito jñeyaḥ sarvakarmabahiṣkṛtaḥ ||40|| 
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Тот, кто возвращается на низший уровень после того, как достиг более высокого, 
зовется «поднявшийся и павший» («арудха-патита»), то есть «деградировавший». 
Он не допускается до участия в общих религиозных практиках. (40) 

पाक्षरोपदशी च नरितकरो यिद।े ु  

सोऽिली स राचारी ककिवः स त िवौतः॥ु ु ु ४१॥ 
pañcākṣaropadeśī ca narastutikaro yadi | 
so'liṅgī sa durācārī kukaviḥ sa tu viśrutaḥ ||41|| 

Если человек, получивший (от Гуру) Пятислоговую мантру, занят прославлением 
людей, он все равно что тот, кто не имеет линги. Он пошел по дурному пути. Он 
глупец. Он ничего не понимает в священных писаниях. (41) 

चमपाऽर्  ेजलं तलंै न मा ंभितरःै। 

गतृ  ेयिद भने  रौरव ंनरकं ोजत॥े ् ४२॥ 
carmapātre jalaṁ tailaṁ na grāhyaṁ bhaktitatparaiḥ | 
gṛhyate yadi bhaktena rauravaṁ narakaṁ vrajet ||42|| 

Тот, кто посвятил себя пути преданности, не должен использовать для воды или 
масла сосуды из кожи. Если же наберет воды или масла в кожаный сосуд, то 
отправится в ужасный ад. (42) 

न त सतक िकिाणिलासिनः।ू ं  

जनोऽथ मतृो च िवत परमाथतः॥ं ं े र् ४३॥ 
na tasya sūtakaṁ kiñcinprāṇaliṅgāṅgasaṅginaḥ | 
janmano'thaṁ mṛtotthaṁ ca vidyate paramārthataḥ ||43|| 

Для преданного, который соединил прана-лингу со своим телом, в высшем смысле 
не существует загрязнений, связанных с рождением, смертью и т.д. (43) 

िलाचनरतायार्  ऋतौ नाया र् न सतकम।ू ्  

तथा ूसितकाया सतक नवै िवत॥ू ू ं े ४४॥ 
liṅgārcanaratāyāśca ṛtau nāryā na sūtakam | 
tathā prasūtikāyāśca sūtakaṁ naiva vidyate ||44|| 

Для женщин, которые поклоняются линге, нет ритуальной нечистоты, связанной с 
менструациями. Точно так же она не считается нечистой в послеродовый период. 
(44) 

िशवानािन तीथािन िविशािन िशवाचकः।र् र्  

िशवयाऽोव िन सवत परया मदां ं े े ु ॥४६॥ 

िशवक्षऽोवमहायाऽादशनकािणाम।े र् ्  

मागऽपानदान च कयााहरो जनः॥ ं ु र् े ४७॥ 
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śivasthānāni tīrthāni viśiṣṭāni śivārcakaḥ | 
śivayātrotsavaṁ nityaṁ seveta parayā mudā ||46|| 
śivakṣetrotsavamahāyātrādarśanakāṅkṣiṇām | 
mārge'nnapānadānaṁ ca kuryānmāheśvaro janaḥ ||47|| 

Тот, кто поклоняется Шиве (вирашайва) должен с огромной радостью отправляться 
в святые места, посвященные Шиве, а также принимать участие в праздниках в 
честь Шивы. (46) Махешвары должны предоставлять еду и питье людям, которые 
путешествуют по святым местам или участвуют в шиваитских фестивалях. (47) 

नातोयसम दान न चािहसापर तपः।ं ं ं  

तााहरो िनमतोयूदो भवत॥े े ् ४८॥ 
nānnatoyasamaṁ dānaṁ na cāhisāparaṁ tapaḥ | 
tasmānmāheśvaro nityamannatoyaprado bhavet ||48|| 

Нет дара, равного пище и воде. Нет аскезы, равной ненасилию. Поэтому махешвара 
должен всегда бесплатно кормить и поить других. (48) 

मागाचारवितःर् र्  जाितः सदाोती। 

दाःे  समादात ् का ंकलसमवाम॥ु ु ् ४९॥ 
svamārgācāravartibhyaḥ svajātibhyaḥ sadāvratī | 
dadyāttebhyaḥ samādadyāt kanyāṁ kulasamudbhavām ||49|| 

Тот, кто принял обет Шива-ачара, должен давать и брать в жены только девушку из 
семьи, которая следует тому же пути (вирашайвов), и принадлежит к тому же 
сословию. (49) 

एवमाचारसयो वीरशवैो मं ु हाोती। 

पजयरया भा ग िल च सतम॥ू े ु ं ं ् ५०॥ 
evamācārasaṁyukto vīraśaivo mahāvratī | 
pūjayetparayā bhaktyā guruṁ liṅgaṁ ca santatam ||50|| 

Вирашайва, который принял на себя великий обет, и следует вышеописанным 
практикам, должен всегда с огромной преданностью поклоняться Гуру и линге. 
(50) 

इित भमागिबयालम।र् ्  
iti bhaktamārgakriyāsthalam | 

Так заканчивается стхала «практики пути преданности». 

अथोभयलम ् – १० 
athobhayasthalam - 10 

Стхала «два объекта поклонения» - 10 

गरोरचननािपु र् े  साक्षादिचतःर्  िशवः। 
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तयोनािर्  िभदा िकिदकापतः॥े ५१॥ 
gurorabhyarcanenāpi sākṣādabhyarcitaḥ śivaḥ | 
tayornāsti bhidā kiñcidekatvāttattvarūpataḥ ||51|| 

Почитая Гуру, на самом деле поклоняешься Шиве. Между ними нет разницы, так 
как духовно это одна сущность. (51) 

यथा दवे ेजगाथ ेसवानमहकारक।र् ु े  

तथा गवरु  ेकयापचारानु र् ् िदन ेिदन॥े५२॥ 
yathā deve jagannāthe sarvānugrahakārake | 
tathā guruvare kuryādupacārān dine dine ||52|| 

Как следует каждый день почитать всеми возможными способами Господа, 
Повелителя вселенной, милостивого ко всем существам, точно так же следует 
каждый день почитать Гуру. (52) 

अूक्षो महादवःे  सवषामामायया।  

ूक्षो गपण वतत भििसय॥ु े े ेर् ५३॥ 
apratyakṣo mahādevaḥ sarveṣāmātmamāyayā | 
pratyakṣo gururūpeṇa vartate bhaktisiddhaye ||53|| 

Великий Господь (Шива) остается невидимым благодаря своей силе иллюзии (майя 
шакти). Его зримая форма – Учитель. Господь принимает форму Гуру, чтобы люди 
могли реализовать свою преданность (бхакти). (53) 

िशवज्ञान ंमहाघोरससाराणवं र् तारकम।् 

दीयत ेयन स गः क वो न जायत॥े ेु ५४॥ 
śivajñānaṁ mahāghorasaṁsārārṇavatārakam | 
dīyate yena sa guruḥ kasya vandyo na jāyate ||54|| 

Гуру дает знание Шивы, которое помогает людям пересечь ужасный океан 
перерождений. Кто же не поклонится такому Учителю? (54) 

यटाक्षकलामाऽात ् परमानलक्षणम।् 

लत िशवप ंस गः कन नािचतः॥े ेु र् ५५॥ 
yatkaṭākṣakalāmātrāt paramānandalakṣaṇam | 
labhyate śivarūpatvaṁ sa guruḥ kena nārcitaḥ ||55|| 

Одного мимолетного взгляда Гуру достаточно, чтобы человек постиг природу 
Шивы – высшее блаженство. Кто же не почтит такого Учителя? (55) 

िहतमव चरि शरीरण धनन च।े े े ें  

आचायोपशा िशवज्ञानमहािनधः॥र् े ५६॥ 

गरोरज्ञा न लत िसिकामी महामितः।ु ं े  
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तदाज्ञालननािप िशवाज्ञादको भवत॥े े े ् ५७॥ 
hitameva carennityaṁ śarīreṇa dhanena ca | 
ācāryasyopaśāntasya śivajñānamahānidheḥ ||56|| 
gurorajñāṁ na laṅgheta siddhikāmī mahāmatiḥ | 
tadājñālaṅghanenāpi śivājñācchedako bhavet ||57|| 

Мудрый человек, стремящийся к освобождению, должен всегда по возможности 
служить Гуру телом и деньгами. Ведь умиротворенный Гуру – это великий океан 
знания Шивы. Нельзя нарушать приказ Гуру. Нарушая указание Учителя, 
нарушаешь указание Шивы. (56-57) 

इभयलमु ् 
ityubhayasthalam 

Так заканчивается стхала «два объекта поклонения». 

अथ िऽिवधसिलम ् - ११ 
atha trividhasampattisthalam - 11 

Стхала «три сокровища» - 11 

यथा गरौु  यथा िले भिमान ् पिरवतत।र् े  

जम ेच तथा िन ंभिं कयािचक्षणः॥ु र् ५८॥ 
yathā gurau yathā liṅge bhaktimān parivartate | 
jaṅgame ca tathā nityaṁ bhaktiṁ kuryādvicakṣaṇaḥ ||58|| 

Как мудрый человек проявляет преданность к Учителю и линге, точно так же он 
должен всегда проявлять преданность к джангамам (странствующим Шива-
йогинам). (58) 

एक एव िशवः साक्षात सवानमहकारकः।् र् ु  

गजमिलाा वतत भिमिदः॥ु र् े ु ु ५९॥ 
eka eva śivaḥ sākṣāt sarvānugrahakārakaḥ | 
gurujaṅgamaliṅgātmā vartate bhuktimuktidaḥ ||59|| 

Есть лишь один Шива. Он единственный дарует свою милость всем. Именно он 
принимает форму Гуру, линги и джангама, чтобы дарить преданным счастье в 
жизни и духовное освобождение. (59) 

िल च ििवध ंूो जमाजमाना।ं ं  

अजम यथा भिजम च तथा ता॥े े ृर् ६०॥ 
liṅgaṁ ca dvividhaṁ proktaṁ jaṅgamājaṅgamātmanā | 
ajaṅgame yathā bhaktirjaṅgame ca tathā smṛtā ||60|| 

Существует два вида линги – движущийся (джангама) линга  и неподвижный 
(аджангама) линга. Преданность по отношению к движущемуся (джангама) линге 
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(к йогину, монаху) должна быть такой же, как преданность к неподвижному 
(аджангама) линге (установленному в храме). (60) 

अजम त यि मिृलािदिविनिमतं ंु र् म।् 

तर जम िल िशवयोगीित िवौतम॥ं ं ं ु ् ६१॥ 
ajaṅgamaṁ tu yalliṅgaṁ mṛcchilādivinirmitam | 
tadvaraṁ jaṅgamaṁ liṅgaṁ śivayogīti viśrutam ||61|| 

Неподвижный (аджангама) линга сделан из глины, камня или другого подобного 
материала. Лучше него движущийся (джангама) линга, который также известен под 
именем Шива-йогин. (61) 

अचर मसाराि वसित शरः।े ें  

सदाकाल वसव चरिल महरः॥ं े े े ६२॥ 
acare mantrasaṁskārālliṅge vasati śaṅkaraḥ | 
sadākālaṁ vasatyeva caraliṅge maheśvaraḥ ||62|| 

В неподвижном линге Господь Шанкара живет под воздействием мантры. А в 
движущемся (джангама) линге Великий Господь живет всегда. (62) 

िशवयोिगिन य तदक्षयफल भवत।ं ं े ्  

तात सवूयन त ैदय महान॥् र् े े ें ६३॥ 

यल लभत जः पजया िशवयोिगनः।ं े ु ू  

तदक्षयिमित ूो ं सकलागमपारगःै॥६४॥ 
śivayogini yaddattaṁ tadakṣayaphalaṁ bhavet | 
tasmāt sarvaprayatnena tasmai deyaṁ mahātmane ||63|| 
yatphalaṁ labhate jantuḥ pūjayā śivayoginaḥ | 
tadakṣayamiti proktaṁ sakalāgamapāragaiḥ ||64|| 

То, что даровано Шива-йогину, приносит неисчерпаемые благие плоды. Поэтому 
надо прилагать все усилия, чтобы одаривать святого. Знатоки Агам говорят, что 
плоды, которые человек обретает, поклоняясь Шива-йогину, неисчерпаемы. (63-64) 

नावमत कऽािप िशवयोिगनमागतम।े ु ्  

अवमानाव गित न सशयःे र् ं ॥६५॥ 
nāvamanyeta kutrāpi śivayoginamāgatam | 
avamānādbhavettasya durgatiśca na saṁśayaḥ ||65|| 

Куда бы ни пришел Шива-йогин, ни в коем случае нельзя оскорбить его. Обида, 
причиненная йогину, несомненно приведет обидчика в ад. (65) 

िशवयोगी िशवः साक्षािदित कैयभितः।र्  

पजयदादरणवै यथा िल यथा गः॥ू े े ं ु ६६॥ 
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śivayogī śivaḥ sākṣāditi kaiṅkaryabhaktitaḥ | 
pūjayedādareṇaiva yathā liṅgaṁ yathā guruḥ ||66|| 

Следует воспринимать Шива-йогина как воплощение Шивы и служить ему со всей 
любовью и преданностью. Точно так же, как служат линге. Точно так же, как 
служат Учителю. (66) 

इित िऽिवधसिलम ् 
iti trividhasampattisthalam 

Так заканчивается стхала «три сокровища». 

अथ चतिवधसारायलमु र् ् – १२ 
atha caturvidhasārāyasthalam - 12 

Стхала «четыре необходимые практики» - 12 

पादोदकं यथा भा ीकरोित महिशतः।े ु  

तथा िशवानोिनर्  ंगजमयोरिप॥ु ६७॥ 
pādodakaṁ yathā bhaktyā svīkaroti maheśituḥ | 
tathā śivātmanornityaṁ gurujaṅgamayorapi ||67|| 

Точно так же, как с преданностью принимают священную воду (падодаку) со стоп  
Господа, так же надо принимать священную воду, которой были омыты стопы Гуру 
или джангамы, так как по сути они – сам Шива. (67) 

सवमलमार्  ंसवपावनपावनम।र् ्  

सविसिकरर् ं पसाुं  ंशोः पादाधारणम॥ु ् ६८॥ 
sarvamaṅgalamāṅgalyaṁ sarvapāvanapāvanam | 
sarvasiddhikaraṁ puṁsāṁ śambhoḥ pādāmbudhāraṇam ||68|| 

Ношение воды, освященной Шивой (опрыскивание освященной водой) – сама 
благая из всех благих практик, самая чистая из всех очищающих. Эта практика 
исполняет любые желания человека. (68) 

िशरसा धारये ुपऽ ंपु ंिशवािपतम।र् ्  

ूितक्षण ंभवे  पौण्डरीकिबयाफलम॥्६९॥ 
śirasā dhārayedyastu patraṁ puṣpaṁ śivārpitam | 
pratikṣaṇaṁ bhavettasya pauṇḍarīkakriyāphalam ||69|| 

Тот, кто носит на голове листок или цветок, преподнесенный Шиве, тот в каждое 
мгновение обретает плод жертвоприношения Поундарика. (69) 

भीयादु  ्रिभाु  ंिपीत ंजलं िपबत।े ्  

िायात ंसदा िजयिदिते  जाबािलकी ौितः॥ु ७०॥ 

अपियार्  िनज ेिले पऽ ंपु ंफलं जलम।् 
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अा ंसवभोर्  ंच ीकयादु र्  ्भिमारः॥७१॥ 
bhuñjīyād radrabhuktānnaṁ rudrapītaṁ jalaṁ pibet | 
rudrāghrātaṁ sadā jighrediti jābālikī śrutiḥ ||70|| 
arpayitvā nije liṅge patraṁ puṣpaṁ phalaṁ jalam | 
annādyaṁ sarvabhojyaṁ ca svīkuryād bhaktimānnaraḥ ||71|| 

В Джабала Упанишаде говорится: «Ешь пищу, которую ел Рудра (преподнесенную 
Рудре). Пей воду, которую пил Рудра. Вдыхай то, чем дышал Рудра.» (70) Человек, 
имеющий преданность к Шиве, должен принимать любой объект - листок, цветок, 
плод, воду, пищу и другие источники удовольствия, лишь после того, как 
преподнесет их своему персональному линге (ишта-линге). (71) 

गातु ् सवभतानार् ू  ंशोरिमततजसः।े  

त ैिनविदते  ंसव ीकाय तरायणःै॥७२॥ 
gurutvāt sarvabhūtānāṁ śambhoramitatejasaḥ | 
tasmai niveditaṁ sarvaṁ svīkāryaṁ tatparāyaṇaiḥ ||72|| 

Поскольку ослепительно сияющий Господь Шамбху – Учитель всех живых 
существ, то люди, которые стремятся к нему, должны принимать все, что было 
преподнесено ему. (72) 

य ेिलधािरणो लोके य ेिशवकैपरायणाः। 

तषा त िशविनमामिचत नाजष॥े ं ंु ु ुर् ु ७३॥ 
ye liṅgadhāriṇo loke ye śivaikaparāyaṇāḥ | 
teṣāṁ tu śivanirmālyamucitaṁ nānyajantuṣu ||73|| 

В мире лишь те люди, что носят лингу и стремятся к Шиве, достойны принимать 
освященную пищу как милость (прасада) Господа. Но никто другой. (73) 

अजात त भन भमान िशवािपते े े ेु ु र् । 

िस िसऽमध यल तदवात॥े े े ें ७४॥ 
annajāte tu bhaktena bhujyamāne śivārpite | 
sikthe sikthe'śvamedhasya yatphalaṁ tadavāpyate ||74|| 

С каждым зернышком вареного риса, предложенного Шиве, и съеденного 
преданным, он обретает благо, как от жертвоприношения Ашвамедха. (74) 

िनमा िनमल श िशवन ीकत यतः।र् र्ं ं ं ृ ंु े  

िनमलैरधैाय  नाःै ूाकतजिभः॥र् र्  ृ ु ७५॥ 
nirmālyaṁ nirmalaṁ śuddhaṁ śivena svīkṛtaṁ yataḥ | 
nirmalaistatparairdhāryaṁ  nānyaiḥ prākṛtajantubhiḥ ||75|| 

Освященная пища («прасада» - милость Господа) чиста и священна, потому что ее 
ел Шива. Следовательно, ее могут употреблять только очистившиеся люди, 
преданные Шива-линге, но не прочие, неосвященные. (75) 
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िशवभििवहीनाना जना पापकमणाम।ं ंू र् ्  

िवश िशविनमा नाऽिधकारोु े ेर् ऽि कऽिचत॥ु ् ७६॥ 
śivabhaktivihīnānāṁ jantūnāṁ pāpakarmaṇām | 
viśuddhe śivanirmālye nā'dhikāro'sti kutracit ||76|| 

Нигде грешащие люди, лишенные преданности Шиве, не считаются достойными 
принимать священный «прасад» («милость», освященную пищу) Шивы. (76) 

िशविलूसाद ीकाराद यल भवत।् ं े ्  

तथा ूसादीकाराद गजमयोरिप॥् ु ७७॥ 

ताद ग महादव िशवयोिगनमव च।् ु ं े ें  

पजयत ूसादा भीयात ूितवासरम॥ू े ् ् ्ं ु ७८॥ 
śivaliṅgaprasādasya svīkārād yatphalaṁ bhavet | 
tathā prasādasvīkārād gurujaṅgamayorapi ||77|| 
tasmād guruṁ mahādevaṁ śivayoginameva ca | 
pūjayet prasādānnaṁ bhuñjīyāt prativāsaram ||78|| 

Принимая прасад Шива-линги, человек получает такой же результат, как от 
прасада Гуру или джангамы (употребляя пищу, освященную Гуру или джангамой). 
Следовательно, нужно каждый день поклоняться Гуру, линге (Великому Господу) 
и джангаме (Шива-йогину) и есть освященную пищу, предложенную ранее им. (77-
78) 

इित चतिवधसारायलमु र् ् 
iti caturvidhasārāyasthalam 

Так заканчивается стхала «четыре необходимых практики» 

अथ सोपािध-िनपािध-सहजदानलािन - १३ १४ १५ 
atha sopādhi-nirupādhi-sahajadānasthalāni - 13 14 15 

Стхалы «дарение с целью», «бескорыстное дарение» и 
«естественное дарение» - 13, 14, 15 

िशविले िशवाचाय िशवयोिगिन भिमान।् 

दान ंकयाथाशिु र्  तसादयतःु  सदा॥७९॥ 
śivaliṅge śivācārye śivayogini bhaktimān | 
dānaṁ kuryādyathāśakti tatprasādayutaḥ sadā ||79|| 

Преданный, обретший милость Господа, должен всегда по мере возможностей 
делать подарки Шива-линге, Шивачарье (Учителю) и Шива-йогину (джангаме). 
(79) 

दान ंच िऽिवध ंूों सोपािधिनपािधकम।् 
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सहज ंचिते  सवषा  ंसवतिवशादः॥र्  ८०॥ 
dānaṁ ca trividhaṁ proktaṁ sopādhinirupādhikam | 
sahajaṁ ceti sarveṣāṁ sarvatantraviśārdaiḥ ||80|| 

Есть три вида даров – подаренные с какой-то целью, подаренные бескорыстно и 
подаренные естественно. Так говорят знатоки священных писаний. (80) 

फलािभसािसयं ंु  दान ंयििहत ंभवत।े ्  

तत ् सोपािधकमाात ंममक्षिभरनातम॥ु ु ु ् ८१॥ 
phalābhisāndhisaṁyuktaṁ dānaṁ yadvihitaṁ bhavet | 
tat sopādhikamākhyātaṁ mumukṣubhiranādṛtam ||81|| 

Когда дарят с ожиданием получить что-то в ответ, это называется дарением с 
целью. Те, кто стремится к освобождению, так не дарят. (81)  

फलािभसििनममीरािपतकाितम।ुर् र् ्  

िनपािधकमाात ंदान ंदानिवशारदःै॥८२॥ 
phalābhisandhinirmuktamīśvarārpitakāṅkṣitam | 
nirupādhikamākhyātaṁ dānaṁ dānaviśāradaiḥ ||82|| 

Знатоки видов дарения говорят, что бескорыстные дары сделаны без желания 
получить что-то взамен, но с мыслью, что дар посвящается Господу. (82) 

आदातदृातदृयानाे  ंिशवभाव ंिविचयन।् 

आनोऽकतृ र्भाव ंच य ंसहज ंभवत॥े ् ८३॥ 
ādātṛdātṛdeyānāṁ śivabhāvaṁ vicintayan | 
ātmano'kartṛbhāvaṁ ca yaddattaṁ sahajaṁ bhavet ||83|| 

Когда дарят, не считая себе дарителем, а с мыслью, что одаренный, даритель и сам 
подарок – все это Шива, это называется естественным даром. (83) 

सहज ंदानमु ृ  ंसवदानोमोमम।र् ्  

िशवज्ञानूद ंपसंु ंजरोगिनवतकम॥र् ् ८४॥ 
sahajaṁ dānamutkṛṣṭaṁ sarvadānottamottamam | 
śivajñānapradaṁ puṁsaṁ janmaroganivartakam ||84|| 

Естественное дарение превосходно. Оно наилучшее из всех видов дарения. Это 
дарение дает людям знание Шивы. А знание в свою очередь излечивает людей от 
болезни перерождений. (84) 

िशवाय िशवभाय दीयत ेयिद िकन। 

भा तदिप िवात ंसहज ंदानममम॥ु ् ८५॥ 
śivāya śivabhaktāya dīyate yadi kiñcana | 
bhaktyā tadapi vikhyātaṁ sahajaṁ dānamuttamam ||85|| 
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Даже незначительный объект, с преданностью подаренный Шиве или шиваиту, 
считается естественным даром, лучшим из всех. (85) 

दानात ् णसहॐ साऽ यल भवत।र् े ें ्  

एकपूदानन िशव तलिमत॥ु े े े ८६॥ 
dānāt svarṇasahasrasya satpātre yatphalaṁ bhavet | 
ekapuṣpapradānena śive tatphalamiṣyate ||86|| 

Вознаграждение, которое получаешь, даря достойному человеку тысячу золотых 
монет, равноценно вознаграждению за один цветок, преподнесенный Шиве. (86) 

िशव एव पर पाऽ सविवािनं ं र् िधगः।ुर्  

त ैद त यििदनफल भवत॥ं ंु े ् ८७॥ 
śiva eva paraṁ pātraṁ sarvavidyānidhirguruḥ | 
tasmai dattaṁ tu yatkiñcittadanantaphalaṁ bhavet ||87|| 

Шива – сокровищница всех знаний. Он – Гуру, наидостойнейший объект 
преподнесения любых даров. Даже незначительная мелочь, преподнесенная ему, 
приносит бесконечное вознаграждение. (87) 

िशवयोगी िशवः साक्षािवज्ञानमहोदिधः। 

यििीयत त ैतान पारमािथकम॥े ं र् ् ८८॥ 
śivayogī śivaḥ sākṣācchivajñānamahodadhiḥ | 
yatkiñciddīyate tasmai taddānaṁ pāramārthikam ||88|| 

Шива-йогин – воплощенный Шива. Он - океан знания Шивы. Даже небольшой 
подарок, сделанный ему является даром в высшем смысле. (88) 

िशवयोगी महापाऽ सवषा दानकमिण।ं  ं र्  

तााि पर िकिाऽ शािवचारतः॥ं ं ८९॥ 
śivayogī mahāpātraṁ sarveṣāṁ dānakarmaṇi | 
tasmānnāsti paraṁ kiñcitpātraṁ śāstravicārataḥ ||89|| 

Шива-йогин – достойнейший из достойных в том, что касается любых даров. 
Священные писания считают, что нет никого, кто более достоен даров, чем Шива-
йогин. (89) 

िभक्षामाऽूदानने शााय िशवयोिगन।े 

यल लत नतैद यज्ञकोिटशतरैिप॥ं े ् ९०॥ 
bhikṣāmātrapradānena śāntāya śivayogine | 
yatphalaṁ labhyate naitad yajñakoṭiśatairapi ||90|| 

Даже сотни тысяч обрядов жертвоприношения не принесут того благого плода, 
который получаешь, подав пищу умиротворенному Шива-йогину. (90) 

िशवयोिगिन सतृ तृो भवित शरः।ं े  
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ता तय िव तिृमित चराचरम॥ृ ं ं े ् ९१॥ 
śivayogini saṁtṛpte tṛpto bhavati śaṅkaraḥ | 
tattṛptyā tanmayaṁ viśvaṁ tṛptimeti carācaram ||91|| 

Когда доволен Шива-йогин, тогда доволен и Господь Шанкара. А когда доволен 
Господь, то доволен и весь живой и неживой мир, представляющий собой форму 
Бога. (91) 

तात सवूयन यन कनािप कमणा।् र् र्े े े  

तिृ कयात सदाकालमाःै िशवयोिगनः॥ं ु र् ् ९२॥ 
tasmāt sarvaprayatnena yena kenāpi karmaṇā | 
tṛptiṁ kuryāt sadākālamannādyaiḥ śivayoginaḥ ||92|| 

Поэтому нужно делать все возможное, чтобы удовлетворить Шива-йогина едой и 
прочим. (92) 

िनपािधकिचिपपरानाविन।ू ु  

समा सकल य स दानी शरः यम॥ं ं ् ९३॥ 
nirupādhikacidrūpaparānandātmavastuni | 
samāptaṁ sakalaṁ yasya sa dānī śaṅkaraḥ svayam ||93|| 

Даритель (естественый даритель), который пожертвовал все Высшей Сущности, 
которая есть сознание и непревзойденная радость, такой даритель, несомненно, сам 
Господь Шанкара. (93) 

उािखलाचारपरायणोऽसौ सदा िवतन सहज त दानम।् ं ु ्  

ॄािदस िवरिचो भो िह माहरतामपिैत॥ु े ु ९४॥ 
uktākhilācāraparāyaṇo'sau sadā vitanvan sahajaṁ tu dānam | 
brahmādisampatsu viraktacitto bhakto hi māheśvaratāmupaiti ||94|| 

Преданный, который выполняет вышеупомянутые практики, дары которого всегда 
естественны, а ум которого равнодушен к богатству Брахмы и прочих божеств, 
достигнет состояния Махешвары (Шивы). (94) 

इित ौीषलॄिणा िशवयोिगनाा माहरण िवरिचते े  े
ौी िसािशखामणौ भल भमागिबे र् यािदूसो नाम 
नवमपिरदः समाः॥े ९॥ 
iti śrīṣaṭsthalabrahmiṇā śivayogināmnā māheśvareṇa viracite 
śrī siddhāntaśikhāmaṇau bhaktasthale bhaktamārgakriyādiprasaṅgo nāma 
navamaparicchedaḥ samāptaḥ ||9|| 

Так в Сиддханте Шикхамани, сочиненной великим святым Шивайогином, 
достигшем Брахмана через шесть Стхал, заканчивается девятая глава, в которой 
обсуждаются действия на пути преданности как практики бхакта стхалы . (9) 
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इित दानऽयलम ् 
iti dānatrayasthalam 

Так заканчивается стхала «три вида дарения» 
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Глава 10 – девять видов стхал в махешвара стхале 

अग उवाच - 

भलं समाात ंभवता गणनायक। 

कन वा धमभदन भो माहरो भवत॥े े े े ेर् ् १॥ 
agastya uvāca - 
bhaktasthalaṁ samākhyātaṁ bhavatā gaṇanāyaka | 
kena vā dharmabhedena bhakto māheśvaro bhavet ||1|| 

Агастья сказал – 
Повелитель преданных Шивы рассказал мне о бхакта стале. Благодаря каким 
отличиям в практике преданный-бхакта становится махешварой? (1) 

रणक उवाच े ु - 

कवल सहज दान िनातः िशवतरः।े े े े  

ॄािदानािवमखो भो माहरः तः॥ु े ृ २॥ 
reṇuka uvāca - 
kevale sahaje dāne niṣṇātaḥ śivatatparaḥ | 
brahmādisthānāvimukho bhakto māheśvaraḥ smṛtaḥ ||2|| 

Ренука сказал – 
Бхакта, который привержен одному лишь естественному дарению, который 
устремлен к Шиве и равнодушен к высокому положению Брахмы и других богов, 
зовется «махешвара». (2) 

भयदा समष भवरैाग्यगौरवात।े ेर् ु ्  

तदा माहरः ूोो भः िरिववकवान॥े े ् ३॥ 
bhakteryadā samutkarṣo bhavedvairāgyagauravāt | 
tadā māheśvaraḥ prokto bhaktaḥ sthiravivekavān ||3|| 

Когда из углубившейся отреченности в преданном (бхакте) возрастает 
преданность, тогда бхакта зовется махешварой. В таком человеке способность к 
различению вечного и преходящего (вивека), обрела устойчивость. (3) 

माहरले ं व ेयथों शनाु  परा।ु  

माहरूशसादौ िलिना ततः परम॥े ं ् ४॥ 

पवाौयिनरास तथातैिनराकितः।ू र् ृ  

आानवजन पादमितिनराकितः॥र् ू र्ं ृ ५॥ 

सवगिनरास िशव ंिशवभयोः।र्  
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एव नविवध ंूो माहरमहालम॥ं ं े ् ६॥ 
māheśvarasthalaṁ vakṣye yathoktaṁ śambhunā purā | 
māheśvarapraśaṁsādau liṅganiṣṭhā tataḥ param ||4|| 
pūrvāśrayanirāsaśca tathādvaitanirākṛtiḥ | 
āhvānavarjanaṁ paścādaṣṭamūrtinirākṛtiḥ ||5|| 
sarvagatvanirāsaśca śivatvaṁ śivabhaktayoḥ | 
evaṁ navavidhaṁ proktaṁ māheśvaramahāsthalam ||6|| 

Я расскажу о махешвара стхале, как это было поведано Господом Шамбху (Шивой) 
давным давно. Итак, вначале 
1) стхала «восхваление махешвары» (махешвара прашамса), 
2) стхала «непоколебимая преданность линге» (линга ништха), 
3) стхала «отказ от прежних практик» (пурвашрая нираса), 
4) стхала «отказ от недвойственности» (адвайта нирасана), 
5) стхала «отказ от призывания божества в образ» (ахвана нирасана), 
6) стхала «отказ от восьми образов» (ашта мурти нирасана), 
7) стхала «отказ от вездесущести» (сарва гатва нирасана), 
8) стхала «мир – форма Шивы» (шива джананмая), 
9) стхала «преданный – телесное воплощение линги» (бхакта дехика линга). 
Говорят, что существует девять видов махешвара стхалы, то есть девять 
внутренних стхал. (4-6) 

आिदतः बमशो व लभद लक्षणम।े े ्  

समािहतन मनसा ौयता भवता मन॥े ेू ं ु ७॥ 
āditaḥ kramaśo vakṣye sthalabhedasya lakṣaṇam | 
samāhitena manasā śrūyatāṁ bhavatā mune ||7|| 

Я опишу признаки этих внутренних стхал по порядку, с самого начала. О провидец, 
слушай меня внимательно. (7) 

अथ माहरूशसालम े ं -् १६ 
atha māheśvarapraśaṁsāsthalam - 16 

Стхала «восхваление махешвары» - 16 

िवादिधको िो िवानमहकारकः।ु  

इित य िरा बिः स व ैमाहरः तः॥ु े ृ ८॥ 
viśvasmādadhiko rudro viśvānugrahakārakaḥ | 
iti yasya sthirā buddhiḥ sa vai māheśvaraḥ smṛtaḥ ||8|| 

«Рудра (Шива) превыше мира. Он дарует свою милость всему миру.» Именно тот 
человек, который утвердился в этом мнении, зовется махешварой. (8) 

ॄामैिलनूायिैनमल परमर।र् र् र् े े े  

साोि यो न सहत स व ैमाहरािभधः॥ं े े ९॥ 
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brahmādyairmalinaprāyairnirmale parameśvare | 
sāmyoktiṁ yo na sahate sa vai māheśvarābhidhaḥ ||9|| 

Лишь тот человек зовется махешварой, кто не выносит, когда безупречного 
Великого Господа (Шиву) приравнивают к Брахме и прочим божествам, полным 
недостатков. (9) 

ईरः सवभताना ॄादीना महािनित।र् ू ं ं  

बियोगादासो ु भो माहरः तः॥े ृ १०॥ 
īśvaraḥ sarvabhūtānāṁ brahmādīnāṁ mahāniti | 
buddhiyogāttadāsakto bhakto māheśvaraḥ smṛtaḥ ||10|| 

"Шива – Покровитель и Повелитель всех живых существ, начиная с Брахмы.» 
Когда эта мысль приобретает стойкость и соединяет человека с Шивой на уровне 
ума, такой преданный (бхакта) считается махешварой. (10)  

ॄािददवताजाल मोिहत मायया सदा।े ं ं  

अश मिदान त क्षयाितशयसयतम॥ं ंु ुे ु ् ११॥ 

अनािदमो भगवानक एव महरः।ु े े  

मिदित यो वद स व ैमाहरः तः॥ु े े े ृ १२॥ 
brahmādidevatājālaṁ mohitaṁ māyayā sadā | 
aśaktaṁ muktidāne tu kṣayātiśayasaṁyutam ||11|| 
anādimukto bhagavāneka eva maheśvaraḥ | 
muktidaśceti yo veda sa vai māheśvaraḥ smṛtaḥ ||12|| 

Скопище богов, таких как Брахма, всегда находится в заблуждении под действием 
Иллюзии (майи). Их высокое положение непостоянно, подвержено упадку и росту. 
Они неспособны даровать освобождение. (11) Лишь тот считается махешварой, кто 
знает: «Великий Господь изначально свободен. Он единственный может даровать 
освобождение.» (12) 

क्षयाितशयसयां ु  ॄिवािदसदः। 

तणृवत या वीरमाहरः सदा॥े ेु १३॥ 

शशािदस सखलश त नः हृः।र् े े ेु ु  

िशवान समण्ठो वीरमाहरो भवत॥े े ेु ् १४॥ 
kṣayātiśayasaṁyuktā brahmaviṣṇvādisampadaḥ | 
tṛṇavanmanyate yuktyā vīramāheśvaraḥ sadā ||13|| 
śabdasparśādisampanne sukhaleśe tu naḥ spṛhaḥ | 
śivānande samutkaṇṭho vīramāheśvaro bhavet ||14|| 

Логические рассуждения приводят вира-махешвару к критическому восприятию 
состояний Брахмы, Вишну и других богов. Для него богатство божеств все равно 
что травинка, ведь оно непостоянно, то растет, то убывает. (13) Вира-махешвара не 
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стремится к тем крупицам счастья, которые могут дать чувственные ощущения – 
звуки, прикосновения и прочее. Всем сердцем он стремится к блаженству Шивы. 
(14) 

परीसिनमः परिपराु ुर् खः। 

िशवाथकायसः िशवागमपरायणः॥र् र् १५॥ 

िशवितरसाादमोदमानमनाः शिचः।ु ु  

िशवोषूमाणाना सादनसमतः॥र् ं ु १६॥ 

िनममो िनरहारो िनरशपरः।र् े  

अृमदसो मायावशविजतः॥र् र्े १७॥ 

िनरमदनोषो िनधतबोधिववः।े र्ू  

सदा सदयःु  सवूािणिहत रतः॥र् े १८॥ 

िनवारणसमोगी िशवकायिवरोिधनाम।ु र् ्  

सहचारी सदाकाल िशवोषािभधाियिभः॥ं र् १९॥ 

िशवापकषसाौ ूाणागऽशितः।र् े  

िशवकैिनः सवाा वीरमाहरो भवत॥र् े े ् २०॥ 
parastrīsaṅganirmuktaḥ paradravyaparāṅmukhaḥ | 
śivārthakāryasampannaḥ śivāgamaparāyaṇaḥ ||15|| 
śivastutirasāsvādamodamānamanāḥ śuciḥ | 
śivotkarṣapramāṇānāṁ sampādanasamudyataḥ ||16|| 
nirmamo nirahaṅkāro nirastakleśapañjaraḥ | 
aspṛṣṭamadasambandho mātsaryāveśavarjitaḥ ||17|| 
nirastamadanonmeṣo nirdhūtakrodhaviplavaḥ | 
sadā santuṣṭahṛdayaḥ sarvaprāṇihite rataḥ ||18|| 
nivāraṇasamudyogī śivakāryavirodhinām | 
sahacārī sadākālaṁ śivotkarṣābhidhāyibhiḥ ||19|| 
śivāpakarṣasamprāptau prāṇatyāge'pyaśaṅkitaḥ | 
śivaikaniṣṭhaḥ sarvātmā vīramāheśvaro bhavet ||20|| 

Вира-махешвара не вступает в связь с чужой женой. Он не интересуется чужим 
богатством. Его дела посвящены Шиве. Он глубоко изучил шиваитские священные 
писания (Шайва Агамы). (15) Его ум чист, его пьянит вкус восхвалений Шиве. Он 
собирает доказательства превосходства Господа Шивы.  (16) Махешвара лишен 
чувства собственности («это МОЁ») и эгоизма («это сделал Я»). Он вырвался из 
клетки страданий. Его не затрагивают увлечения. Он не подвержен зависти. (17) 
Махешвара свободен от проявлений чувственности, избавился от порывов гнева. 
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Его сердце всегда удовлетворено. Он постоянно трудится на благо всех живых 
существ. (18) Он всегда старается остановить тех, что препятствуют делам, 
посвященным Шиве. Он всегда с теми, кто славит величие Шивы. (19) Он ни 
секунды не колеблясь расстанется с жизнью, если увидит, что Шиве нанесено 
оскорбление. Он верит в одного лишь Шиву и воспринимает всё как себя самого. 
Такой человек – истинный вира-махешвара. (20) 

इित माहरूशसालम।े ं ्  
iti māheśvarapraśaṁsāsthalam | 

Стхала «восхваление махешвары) заканчивается 

अथ िलिनालम ् – १७ 
atha liṅganiṣṭhāsthalam - 17 

Стхала «непоколебимая преданность линге» - 17 

अ माहरो िलिनामहालम।े ं ्  

ूाणायऽिप स यदा िवधीयत॥े े ें २१॥ 
asya māheśvarasyoktaṁ liṅganiṣṭhāmahāsthalam | 
prāṇātyaye'pi sampanne yadatyājyaṁ vidhīyate ||21|| 

Говорят, для махешвары характерна непоколебимая преданность линге. Такая 
преданность, от которой не отрекаются, даже если жизнь в опасности. (21) 

अपगत सव िशरँछदनम वा।ु र् ं े ु  

माहरो न मत िलपजाे ेु ू महाोतम॥्२२॥ 
apagacchatu sarvasvaṁ śiraśchedanamastu vā | 
māheśvaro na muñceta liṅgapūjāmahāvratam ||22|| 

Пусть все уйдет. Пусть отрубят голову. И все же махешвара не отступится от 
великого обета поклонения линге (линга пуджа). (22) 

िलपजामका त यू ृ ु  ेन भि मानवाः।ु  

तषा महाना ह मोक्षलीपिता॥े ें ं २३॥ 
liṅgapūjāmakṛtvā tu ye na bhuñjanti mānavāḥ | 
teṣāṁ mahātmanāṁ haste mokṣalakṣmīrupasthitā ||23|| 

Великие люди, которые не притрагиваются к пище, не выполнив поклонение Шиве 
(линга пуджа), держат в своих руках богатство освобождения. (23) 

िकमधैमकिलल ैकीकषाथूदाियिभः।र् र् र्  

साक्षाोक्षूदः शोधम िलाचनाकः॥र् र् २४॥ 
kimanyairdharmakalilai kīkaṣārthapradāyibhiḥ | 
sākṣānmokṣapradaḥ śambhordharmo liṅgārcanātmakaḥ ||24|| 
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Что толку в прочих, малозначимых обязанностях (дхарма), дающих 
незначительные результаты? Дхарма Шивы (долг перед Шивой), то есть 
поклонение линге, - вот что дает освобождение. (24) 

अिपतनापानन िल िनयमपिजत।र् ूे े े े  

य दहवित कवि महामाहरा िह त॥े े े ेृ ं ु र् २५॥ 
arpitenānnapānena liṅge niyamapūjite | 
ye dehavṛtiṁ kurvanti mahāmāheśvarā hi te ||25|| 

Лишь те, кто регулярно поклоняются линге и поддерживают свое тело лишь 
преподнесенной линге едой и водой - великие махешвары. (25) 

िचय शार िल िर यषा मे े े ें ं नः सदा। 

िवमतरसवाथ त िशवा नाऽ सशयः॥ु े  ेर् ं २६॥ 
cinmaye śāṅkare liṅge sthiraṁ yeṣāṁ manaḥ sadā | 
vimuktetarasarvārthaṁ te śivā nātra saṁśayaḥ ||26|| 

Шива-линга – это чистое сознание. Те, кто постоянно концентрируют свой ум на 
линге так, что все остальные объекты исчезают, - такие преданные, несомненно, 
Шивы. В этом нет сомнений. (26) 

िल य मनो लीन िलितपरा च वाक।े ं ु ्  

िलाचनपरौ हौ स िो नाऽ सशयः॥र् ं २७॥ 
liṅge yasya mano līnaṁ liṅgastutiparā ca vāk | 
liṅgārcanaparau hastau sa rudro nātra saṁśayaḥ ||27|| 

Тот человек, чей ум растворен в линге, чья речь славит лингу, чьи руки заняты 
поклонением линге, - это сам Рудра. В этом нет сомнений. (27) 

िलिन िक त कमणा गहतना।ं र् र् े ु  

िनानिशवूाियर्  शाष िनिता॥े ु २८॥ 
liṅganiṣṭhasya kiṁ tasya karmaṇā svargahetunā | 
nityānandaśivaprāptiryasya śāstreṣu niścitā ||28|| 

Для того, кто твердо верит в лингу, что толку от выполнения обрядов, ведущих в 
рай? Священные писания говорят, что преданный и так несомненно достигнет 
вечного блаженства Шивы. (28) 

िलिनापर शा भितिाक्षसयतम।ं ं ंू ु ्  

ूशसि सदाकाल ॄाा दवता मदा॥ं ं े ु २९॥ 
liṅganiṣṭhāparaṁ śāntaṁ bhūtirudrākṣasaṁyutam | 
praśaṁsanti sadākālaṁ brahmādyā devatā mudā ||29|| 

Брахма и другие боги всегда с радостью прославляют того, кто обладает сильной 
преданностью линге, кто умиротворен, носит рудракшу и священный пепел-
бхасму. (29) 
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इित िलिनालम ् 
iti liṅganiṣṭhāsthalam 

Так заканчивается стхала «непоколебимая преданность линге» 

अथ पवाौयिनरसनलमू र् ् – १८ 
atha pūrvāśrayanirasanasthalam - 18 

Стхала «отказ от прежних практик» - 18 

िलकैिनदयः सदा माहरो जनः।े  

पवाौयगतान धमाजाचाररोधकान॥ू र् ् ् े ३०॥ 
liṅgaikaniṣṭhahṛdayaḥ sadā māheśvaro janaḥ | 
pūrvāśrayagatān dharmāṁstyajetsvācārarodhakān ||30|| 

Человек, которого называют махешварой, сердце которого всегда верит лишь в 
лингу, должен оставить практики своей прежней веры, противоречащие его 
нынешним практикам. (30) 

जाितकलजान धमान िलिनािवरोिधनः।ु ् ्र्  

जन माहरो ज्ञयः पवाौयिनरासकः॥् े े ू र् ३१॥ 
svajātikulajān dharmān liṅganiṣṭhāvirodhinaḥ | 
tyajan māheśvaro jñeyaḥ pūrvāśrayanirāsakaḥ ||31|| 

Когда преданный-махешвара прекращает (религиозные) практики, предписанные 
ему по рождению и роду занятий, но противоречащие преданности линге, он 
находится в стхале «отказ от прежних практик». (31) 

िशवसारयोगन िवशाना महानाम।ं ंे ु ्  

िक पवकािलकैधम ूाकताना िह त मताः॥ं ृ ंू र् र् े ३२॥ 
śivasaṁskārayogena viśuddhānāṁ mahātmanām | 
kiṁ pūrvakālikairdharmai prākṛtānāṁ hi te matāḥ ||32|| 

Для великих людей, очищенных посвящением Шивы, какая польза от прежних 
практик? Они предназначены для неочистившихся, мирских людей. (32) 

िशवसारयोगन िशवधमानषिणाम।ं े र् ु ्  

ूाकताना न धमष ूविपपत॥ृ ं  ृु े ३३॥ 
śivasaṁskārayogena śivadharmānuṣaṅgiṇām | 
prākṛtānāṁ na dharmeṣu pravṛttirupapadyate ||33|| 

Практики вирашиваизма, которые выполняет человек, получив посвящение (Шива-
дикша), несовместимы с участием в практиках неочистившихся людей. (33) 

िवशाः ूाकताित ििवधा मानषा ताः।ु ृ े ृु  
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िशवसािरणः शाः ूाकं ृु ता इतर मताः॥े ३४॥ 
viśuddhāḥ prākṛtāśceti dvividhā mānuṣā smṛtāḥ | 
śivasaṁskāriṇaḥ śuddhāḥ prākṛtā itare matāḥ ||34|| 

Говорят, что есть два типа людей – очистившиеся и неочистившиеся (природные, 
мирские). Те, кто получил посвящение в шиваизм, - очищенные. Остальные 
считаются неочистившимися. (34) 

वणाौमधमाणार् र्  ंवा िह िधा मता। 

एका िशवने िनिदा ॄणा किथताऽपरा॥३५॥ 
varṇāśramadharmāṇāṁ vyavasthā hi dvidhā matā | 
ekā śivena nirdiṣṭā brahmaṇā kathitā'parā ||35|| 

Распределение обязанностей по сословиям (варна) и этапам жизни (ашрама) также 
двоично. Одно проповедано Шивой, а другое – Брахмой. (35) 

िशवोधमिना त िशवाौमिनषिवणाम।र् ु े ्  

िशवसारहीनाना धमः पतैामहः तः॥ं ं र् ृ ३६॥ 
śivoktadharmaniṣṭhā tu śivāśramaniṣeviṇām | 
śivasaṁskārahīnānāṁ dharmaḥ paitāmahaḥ smṛtaḥ ||36|| 

Те, кто нашли прибежище в шиваизме, должны с неизменной преданностью 
следовать дхарме (долгу) Шивы. Что же касается тех, кто не получил посвящение в 
шиваизм, они следуют дхарме (долгу) Прадеда мира (Брахмы). (36) 

िशवसारयं ु े ष ुजाितभदोे  न िवत।े 

काते ुविदग्धषे ुयथा प ंन िवत॥े३७॥ 

तावूयन िशवसारसयतः।र् े ं ं ु  

जाितभद न कवत िशवभ कदाचन॥े ें ु ३८॥ 
śivasaṁskārayukteṣu jātibhedo na vidyate | 
kāṣṭhetu vahnidagdheṣu yathā rūpaṁ na vidyate ||37|| 
tasmātsarvaprayatnena śivasaṁskārasaṁyutaḥ | 
jātibhedaṁ na kurvīta śivabhakte kadācana ||38|| 

Среди шиваитов нет разделения на сословия (касты), как не имеет значения порода 
дерева, когда оно сгорает в огне. (37) Поэтому тот, кто получил посвящение в 
шиваизм, не должен создавать кастовых различий среди преданных Шивы. (38) 

इित पवाौयिनरसनलमू र् ् 
iti pūrvāśrayanirasanasthalam 

Так заканчивается стхала «отказ от прежних практик» 

अथ सवातैिनरसनलमर् ् – १९ 
atha sarvādvaitanirasanasthalam - 19 
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Стхала «отказ от всякой недвойственности» - 19 

पपजकयोिलजीवयोभदवजन।ू ू र् र् े  

पजाकमासिलिनािवरोधतः॥ू र् र्े ३९॥ 

सवातैिवचार ज्ञानाभाव वितः।र् े े  

भवाहरः कम सवातैिनरासकः॥े े र् ४०॥ 
pūjyapūjakayorliṅgajīvayorbhedavarjane | 
pūjākarmādyasampatterliṅganiṣṭhāvirodhataḥ ||39|| 
sarvādvaitavicārasya jñānābhāve vyavasthiteḥ | 
bhavenmāheśvaraḥ karmī sarvādvaitanirāsakaḥ ||40|| 

Преданный-махешвара, занятый религиозными практиками, должен отказаться от 
идеи полной недвойственности (между Богом и обусловленной душой). Ведь линга 
(Шива) – это объект поклонения. А человек – это тот, кто поклоняется. Идея 
недвойственности между лингой (Шивой) и человеком противоречит преданности 
линге, делает практики поклонения бессмысленными. (Отсутствие практики влечет 
отсутствие знания), поэтому в практиках следует отказаться от идеи 
недвойственности. (39-40) 

ूरके ं  शरं बा ूयमाानमव च।ु े ेर्  

भदात स पजयि न चातैपरो भवत॥े े े् ्ू ं ४१॥ 
prerakaṁ śaṅkaraṁ buddhvā preryamātmānameva ca | 
bhedāt sa pūjayennityaṁ na cādvaitaparo bhavet ||41|| 

Следует воспринимать Господа Шанкару как Вдохновителя, Побуждающего к  
действиям, а себя самого как побуждаемого, ведомого. Нужно постоянно 
поклоняться Господу с таким отношением и не стремиться к недвойственности. 
(41) 

पितः साक्षाहादवः पशरष तदाौयः।े ेु  

अनयोः ािमभृमभद कथिमत॥े े े ४२॥ 
patiḥ sākṣānmahādevaḥ paśureṣa tadāśrayaḥ | 
anayoḥ svāmibhṛtyatvamabhede kathamiṣyate ||42|| 

Великий Господь – тот самый Повелитель (пати) мира. А воплощенное в 
физическом теле «я», то есть человек, зависящий от Него, – это «животное» (пашу). 
Это различие – как между господином и слугой. Но откуда же оно возьмется в 
случае недвойственности? (42) 

साक्षात पर त ंयदा भवित बोधतः।ृ ं ं   

तदातैसमापिज्ञानहीन न िचत॥र् ् ४३॥ 
sākṣātkṛtaṁ paraṁ tattvaṁ yadā bhavati bodhataḥ | 
tadādvaitasamāpattirjñānahīnasya na kvacit ||43|| 
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Когда приходит осознание Высшей Истины (Шивы), тогда же приходит и 
состояние недвойственности. Оно не для всякого, не для лишенного знания 
человека. (43) 

भद कमहताे ेर् ु द वहारः ूवतत।् र् े  

िलपजािदकमो न चातै समाचरत॥ू र् ं े ् ४४॥ 
bhedasya karmahetutvād vyavahāraḥ pravartate | 
liṅgapūjādikarmastho na cādvaitaṁ samācaret ||44|| 

Восприятие двойственности является причиной действий, на нем держится 
практика (почитания). Поэтому тот, кто утвердился в таких практиках, как 
почитание линги, не должен практиковать недвойственность. (44) 

पजािदवहारः ादाौयतया सदा।ू े  

िलपजापराातै िनरतो  भवत॥ू े े ् ४५॥ 
pūjādivyavahāraḥ syādbhedāśrayatayā sadā | 
liṅgapūjāparastasmānnādvaite nirato  bhavet ||45|| 

Поскольку действия, такие как почитание, основаны на идее различия 
(двойственности), поэтому тот, кто поклоняется линге, не должен увлекаться 
недвойственностью. (45) 

इित सवातैिनरसनलमर् ् 
iti sarvādvaitanirasanasthalam 

Так заканчивается стхала «отказ от всякой недвойственности» 

अथाानिनरसनलम ् – २० 
athāhvānanirasanasthalam - 20 

Стхала «отказ от призывания божества в образ» - 20 

िलाचनपरःर्  शःु  सवातैिनरासकः।र्  

िल िशवाकार न तमायिवम॥े े े े ् ४६॥ 
liṅgārcanaparaḥ śuddhaḥ sarvādvaitanirāsakaḥ | 
sveṣṭaliṅge śivākāre na tamāhvayecchivam ||46|| 

Тот, кто всегда стремится к поклонению линге, кто чист и отказался от всякой 
недвойственности (между Шивой и человеком), не должен призвать Шиву в ишта-
лингу, так как линга является формой Шивы. (46) 

यदा िशवकलाय िल दाहागः।ु ं ं ु  

तदार िशवऽ िताानमऽ िकम॥्४७॥ 
yadā śivakalāyuktaṁ liṅgaṁ dadyānmahāguruḥ | 
tadārabhya śivastatra tiṣṭhatyāhvānamatra kim ||47|| 
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Начиная с того момента, когда Великий Учитель вручает ученику лингу, 
наполненного сиянием Шивы, с тех пор Шива пребывает в линге. В этом случае 
какая необходимость в призывании? (47) 

ससारष िलष सदा सििहतः िशवः।ं े ेु ु  

तऽाान न कत ूितपििवरोधकम॥ं ंर् ् ४८॥ 
sasaṁskāreṣu liṅgeṣu sadā sannihitaḥ śivaḥ | 
tatrāhvānaṁ na kartavyaṁ pratipattivirodhakam ||48|| 

Шива всегда обитает в освященных (Учителем) лингах. Не следует призывать 
Шиву, это неуместно. (48) 

नाान न िवसग च िल त कारयत।ं  े े ेु ्  

िलिनापरो िनिमित शा िनयः॥४९॥ 
nāhvānaṁ na visargaṁ ca sveṣṭaliṅge tu kārayet | 
liṅganiṣṭhāparo nityamiti śāstrasya niścayaḥ ||49|| 

Тот, кто неизменно предан линге, не должен ни призывать Шиву в своего ишта-
лингу, ни отпускать (Шиву) из ишта-линги. Таково мнение священных писаний. 
(49) 

इाानिनरसनलम ् 
ityāhvānanirasanasthalam 

Так заканчивается стхала «отказ от призывания божества в образ». 

अथाऽमितिनरसनलमू र् ् – २१ 
athā'ṣṭhamūrtinirasanasthalam - 21 

Стхала «отказ от восьми образов» - 21 

यथािशवयोरै न मतं  ंकमसिनः।र्  

तथा िशवािृथादरतैमिप नत॥े े े ५०॥ 
yathātmaśivayoraikyaṁ na mataṁ karmasaṅginaḥ | 
tathā śivātpṛthivyāderadvaitamapi neṣyate ||50|| 

Для того, кто занят практиками поклонения, идея недвойственности между Шивой 
и человеком неприемлема. Точно так же преданный не принимает и мысль о 
единстве земли и прочих элементов с Шивой. (50) 

पिृथामितमीर ूकीिततम।ू र् र् ्  

तदिधातभृावन न साक्षादकभावतः॥े े ५१॥ 
pṛthivyādyaṣṭamūrtitvamīśvarasya prakīrtitam | 
tadadhiṣṭhātṛbhāvena na sākṣādekabhāvataḥ ||51|| 

Когда говорят, что Шива принимает восемь форм, таких как земля и прочие, то 
подразумевают, что Господь является их божеством-покровителем. Здесь не имеют 
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в виду, что Шива действительно един с ними. (Восемь элементов – это земля, вода, 
огонь, воздух, пространство, луна, солнце и атма). (51) 

पिृथािदकिमद सव काय कता महरः।ं   ेर्  

नतैाक्षाहशोऽय कलालो मिृका यथा॥े ं ु ५२॥ 
pṛthivyādikamidaṁ sarvaṁ kāryaṁ kartā maheśvaraḥ | 
naitatsākṣānmaheśo'yaṁ kulālo mṛttikā yathā ||52|| 

Все, что состоит из элементов – земли и прочих, является результатом творения. А 
творец – Великий Господь. Все это в реальности не является Господом, как глина 
не является гончаром. (52) 

पिृथाापयूपो धा ितः।र्  

तनरीश चााय सवतिनयाु ं र् मकः॥५३॥ 
pṛthivyādyātmaparyantaprapañco hyaṣṭadhā sthitaḥ | 
tanurīśasya cātmāyaṁ sarvatattvaniyāmakaḥ ||53|| 

Весь этот мир сформирован из восьми элементов – начиная с земли и до 
приносящего жертву (атмы, самости). Весь мир составляет тело Господа (Ишвары). 
Эта атма управляет всеми первоэлементами (таттвами). (53) 

शरीरभतादतात ूपारमिनः।ू े े्  

आभत दव नाभदो न पथृिितः॥ू े े ५४॥ 
śarīrabhūtādetasmāt prapañcātparameṣṭhinaḥ | 
ātmabhūtasya devasya nābhedo na pṛthaksthitiḥ ||54|| 

Для Высшего Шивы, Брахмана, Господа, который становится атмой, нет ни 
абсолютной недвойственности, ни абсолютной отделенности от этого мира, 
который является его телом. (54) 

अचतनाात पृादरज्ञाद आनथा।े े् ्  

सवज्ञ महश नकैपिमत॥र् े े ५५॥ 
acetanātvāt pṛthvyāderajñatvād ātmanastathā | 
sarvajñasya maheśasya naikarūpatvamiṣyate ||55|| 

Посколько земля и прочие элементы не обладают сознанием, а воплощенная атма 
(человек) не обладает всем знанием, они не могут быть полностью идентичны 
всеведущему Господу. (55) 

इित यियि पिृथादरमिततः।े ें ू र्  

िवलक्षण महादव सोऽमितिनरासकः॥ं ंे ू र् ५६॥ 
iti yaścintayennityaṁ pṛthivyāderaṣṭamūrtitaḥ | 
vilakṣaṇaṁ mahādevaṁ so'ṣṭamūrtinirāsakaḥ ||56|| 

Когда человек постоянно размышляет о различии между Великим Господом 
(Шивой) и элементами, о таком человеке говорят, что он «отказался от восьми 
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образов». (То есть отказался от идеи, что восемь элементов: земля, вода, огонь, 
воздух, пространство, луна, солнце и атма являются образами Шивы.) (56) 

इमितिनरसनलम।ू र् ्  
ityaṣṭamūrtinirasanasthalam | 

Так заканчивается стхала «отказ от восьми образов». 

अथ सवगिनरसनलमर् ् – २२ 
atha sarvagattvanirasanasthalam - 22 

Стхала «отказ от вездесущести» - 22 

सवगर्  ेमहशे  सवऽाराधनर्  ंभवत।े ्  

न िलमाऽ ेतिो न िशव ंसवर्ग ंरत॥े ् ५७॥ 
sarvagatve maheśasya sarvatrārādhanaṁ bhavet | 
na liṅgamātre tanniṣṭho na śivaṁ sarvagaṁ smaret ||57|| 

Если считать Господа вездесущим, то и поклоняться ему нужно во всем, а не 
только в линге. Поэтому тот, кто предан линге, должен отказаться от 
представлений о вездесущести Шивы. (57) 

सवगोऽिपर्  ितः शःु ाधार ेिह िवशषतः।े  

तादऽ िवमखः िल यजिवम॥ु े े े ् ५८॥ 
sarvago'pi sthitaḥ śambhuḥ svādhāre hi viśeṣataḥ | 
tasmādanyatra vimukhaḥ sveṣṭaliṅge yajecchivam ||58|| 

Хотя Шива и вездесущ, он особым образом присутствует в ишта-линге - своем 
доме. Поэтому преданный должен почитать Господа в ишта-линге, не отвлекаясь 
на присутствие Шивы в других местах. (58) 

िशवः सवगतािपर्  ाधार ेत ेभशृम।् 

शमीगभ यथा वििवशषणर् े े  िवभात॥े५९॥ 
śivaḥ sarvagataścāpi svādhāre vyajyate bhṛśam | 
śamīgarbhe yathā vahnirviśeṣeṇa vibhāvyate ||59|| 

Хотя Шива и вездесущ, он особым образом представлен в ишта-линге, своем 
прибежище, как огонь особо ощущается в чреве дерева шами. (59) 

सवगंर्  महशे सवशािविनितम।र् ्  

तथााौयिलादौ पजाथमिधकाू र्  िितः॥६०॥ 
sarvagatvaṁ maheśasya sarvaśāstraviniścitam | 
tathāpyāśrayaliṅgādau pūjārthamadhikā sthitiḥ ||60|| 

Всеприсутствие Великого Господа подтверждается всеми священными писаниями. 
И все же при поклонении Ему его основные места пребывания – ишта-линга и 
прочее (Гуру и джангама). (60) 
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िन ंभािस तदीय ंया त ेि िशवा तनः।ू  

अघोराऽपापकाशीित ौितराहु  सनातनी॥६१॥ 
nityaṁ bhāsi tadīyastvaṁ yā te rudra śivā tanūḥ | 
aghorā'pāpakāśīti śrutirāha sanātanī ||61|| 

Древнее учение (Шрути, Веда) гласит: «О Рудра! Ты вечно сияешь в этом 
благоприятном теле в форме ишта-линги, мирном и безгрешном.» (61) 

तावूयनर् े  सवानपराखः।र् ु  

िले े महादवे ंपजयजकोमः॥ू ूे ६२॥ 
tasmātsarvaprayatnena sarvasthānaparāṅmukhaḥ | 
sveṣṭaliṅge mahādevaṁ pūjayetpūjakottamaḥ ||62|| 

Поэтому лучший из преданных должен прилагать все усилия, чтобы поклоняться 
Великому Господу в своем ишта-линге, не обращая внимания на другие места 
поклонения. (62) 

िशव सवगर् ऽेिप सवऽर्  रितविजतः।र्  

िले े यजन ् दवे ंसवगिनरासकः॥र् ६३॥ 
śivasya sarvagatve'pi sarvatra rativarjitaḥ | 
sveṣṭaliṅge yajan devaṁ sarvagatvanirāsakaḥ ||63|| 

Хотя Шива и присутствует везде, но тот, кто поклоняется Шиве в своем ишта-
линге, без привязанности к другим местам, зовется «отказавшимся от идеи 
вездесущести». (63) 

इित सवगिनरसनलम।र् ्  
iti sarvagatvanirasanasthalam | 

Так заканчивается стхала «отказ от вездесущести». 

अथ िशवजगयलम ् – २३ 
atha śivajaganmayasthalam - 23 

Стхала «мир – форма Шивы» - 23 

पजािवधौू  िनयािमाऽ ेित ंिशवम।् 

पजयिपू  दवे  सवगंर्  िवभावयत॥े ् ६४॥ 
pūjāvidhau niyamyatvālliṅgamātre sthitaṁ śivam | 
pūjayannapi devasya sarvagatvaṁ vibhāvayet ||64|| 

Даже поклоняясь Шиве лишь в линге (ишта-линге), как то предписано правилами 
проведения пуджи, преданный-махешвара все же должен внутренне ощущать 
всеприсутствие Шивы. (64) 

यादतते ् समु  ंमहादवाराचरम।े ्  
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तादते  िभते ् यथा कािदकु ं  मदृः॥६५॥ 

िशवतामु  ंजगदा िभत।े 

फनोिमबे र् ुदाकारु ं यथा िसोन र् िभत॥े६६॥ 

यथा तिभःु  पटमयःु  तः।ृ  

तथा िशवामु  ंिशव एव चराचरम॥्६७॥ 
yasmādetat samutpannaṁ mahādevāccarācaram | 
tasmādetanna bhidyet yathā kumbhādikaṁ mṛdaḥ ||65|| 
śivatattvātsamutpannaṁ jagadasmānna bhidyate | 
phenormibudbudākāraṁ yathā sindhorna bhidyate ||66|| 
yathā tantubhirutpannaḥ paṭastantumayaḥ smṛtaḥ | 
tathā śivātsamutpannaṁ śiva eva carācaram ||67|| 

Поскольку весь мир, живой и неживой, возник из Великого Господа (Шивы), то он 
не может отличаться от Шивы, как горшок не отличается от глины. (65) Мир, 
появившийся из Шива-таттвы, не отличается от этого элемента (Шивы), так же как 
пена, волны и т.д. не отличаются от океана. (66) Так же как полотно, возникшее из 
нитей, состоит из нитей, так и мир, движущийся и неподвижный, появился из 
Шивы и считается самим Шивой. (67) 

आशििवकासने िशवो िवाना ितः। 

कटीभावाद यथा भाित पटः  ूसारणात॥ु ् ् ६८॥ 
ātmaśaktivikāsena śivo viśvātmanā sthitaḥ | 
kuṭībhāvād yathā bhāti paṭaḥ svasya prasāraṇāt ||68|| 

Шива пребывает в форме мира благодаря развертыванию своей Шакти (силы), как 
ткань принимает форму шатра, когда ее растягивают. (68) 

तािवमय सव जगदतराचरम।ं  े ्  

तदिभतया भाित सपिमव रतः॥र् ु ६९॥ 
tasmācchivamayaṁ sarvaṁ jagadetaccharācaram | 
tadabhinnatayā bhāti sarpatvamiva rajjutaḥ ||69|| 

Следовательно, весь одушевленный и неодушевленный мир, заполненный Шивой, 
не отличается от Него, как сходство со змеей присуще веревке. (69) 

रौ सपवाित शौ त रजतवत।र् ु ु ्  

चोरवदिप ाणौ मरीा च जलं वत॥्७०॥ 

गवपरवद ोि सिदानलक्षण।र् ु ् े  

िनरभदसाव िशव िव िवराजत॥े े े ें ७१॥ 
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rajjau sarpavadbhāti śuktau tu rajatatvavat | 
coratvavadapi sthāṇau marīcyāṁ ca jalatvavat ||70|| 
gandharvapuravad vyomni saccidānandalakṣaṇe | 
nirastabhedasadbhāve śive viśvaṁ virājate ||71|| 

Мир сияет в Шиве, в котором нет никаких различий, и который есть вечность (сат), 
сознание (чит) и блаженство (ананда), как змееподобность видится в веревке, 
серебристость в раковине, очертания вора видятся ночью в столбе, вода в мираже, 
город гандхарвов (божественных певцов) в небесах. (70-71) 

पऽशाखािदपण यथा ितित पादपः।े  

तथा भािदपण िशव एको िवराजत॥ू े े ७२॥ 
patraśākhādirūpeṇa yathā tiṣṭhati pādapaḥ | 
tathā bhūmyādirūpeṇa śiva eko virājate ||72|| 

Как дерево существует, приняв форму листьев, ветвей и так далее, так и единый 
Шива проявляется в форме земли и прочих элементов творения. (72) 

इित िशवजगयलम।् 
iti śivajaganmayasthalam | 

Так заканчивается стхала «мир – форма Шивы» 

अथ भदिहकिललमे ् – २४ 
atha bhaktadehikaliṅgasthalam - 24 

Стхала «преданный – телесное воплощение линги» - 24 

समजगदाािप शरः परमरः।े  

भाना ंदयाोज ेिवशषणे े  िवराजत॥े७३॥ 
samastajagadātmāpi śaṅkaraḥ parameśvaraḥ | 
bhaktānāṁ hṛdayāmbhoje viśeṣeṇa virājate ||73|| 

Хотя Шанкара, Высший Господь, и присутствует во всем мире, являясь его атмой 
(сокровенным Я), все же особо сияет Он в лотосных сердцах преданных. (73) 

कैलास ेमर ेचवै िहमािौ कनकाचल।े  

दयषे ुच भाना ंिवशषणे े  वितः॥७४॥ 
kailāse mandare caiva himādrau kanakācale | 
hṛdayeṣu ca bhaktānāṁ viśeṣeṇa vyavasthitaḥ ||74|| 

Он (Шива) особым образом пребывает на горах Кайласа, Мандара, в Гималаях, на 
горе Меру и в сердцах своих почитателей. (74) 

सवाािपर्  पिरिो यथा दहषे े  ुवतत।र् े  

तथा कीयभषे  ुशरो भासत ेसदा॥७५॥ 
sarvātmāpi paricchinno yathā deheṣu vartate | 
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tathā svakīyabhakteṣu śaṅkaro bhāsate sadā ||75|| 
Как всеобщаа Атма (всеобщее Я), разделившись, живет во всех телах, так же и 
Шанкара вечно сияет в сердцах своих преданных. (75) 

िन ंभाित दीयषे ुया त ेि िशवा तनः।ू  

अघोराऽपापकाशीित ौितराहु  सनातनी॥७६॥ 
nityaṁ bhāti tvadīyeṣu yā te rudra śivā tanūḥ | 
aghorā'pāpakāśīti śrutirāha sanātanī ||76|| 

Древнее писание (Шрути, Веда) гласит: «О Рудра, это твое благоприятное тело в 
форме линги, мирного и безгрешного, вечно сияет в сердцах тех, кто принадлежит 
тебе.» (76) 

िवशषु े  ुिवरषे  ुिवविकषे  ुमहास।ु 

िशविित सवाार्  िशवलानधािरष॥ु७७॥ 
viśuddheṣu virakteṣu vivekiṣu mahātmasu | 
śivastiṣṭhati sarvātmā śivalāñchanadhāriṣu ||77|| 

В чистых, непривязанных к мирскому бытию, обладающих способностью к 
различению, носящих знаки Шивы – в сердцах таких великих людей обитает Шива, 
вселенская Атма. (77) 

िन ंसोषयानाु  ंज्ञानिनधतकमणाम।ू र् र् ्  

माहराणामःोे  िवभाित परमरः॥े ७८॥ 
nityaṁ santoṣayuktānāṁ jñānanirdhūtakarmaṇām | 
māheśvarāṇāmantaḥstho vibhāti parameśvaraḥ ||78|| 

Великий Господь светится внутри тех, кто всегда удовлетворен, и чьи плоды 
действий (кармы) разрушены знанием. (78) 

अऽ शो रितमाऽशोू  िनजिले े िनयताराा। 

िशवाकं िविमद ंिवबनु ् माहरोऽसौे  भवित ूसादी॥७९॥ 
anyatra śambho ratimātraśūnyo nijeṣṭaliṅge niyatāntarātmā | 
śivātmakaṁ viśvamidaṁ vibudhyan māheśvaro'sau bhavati prasādī ||79|| 

Преданный-махешвара, не имеющий привязанности к другим богам, кроме Шивы, 
полностью погруженный в поклонение своему ишта-линге, становится прасади, 
когда начинает воспринимать этот мир как проявление Шивы. (79) 

इित ौीषलॄिणा िशवयोिगनाा िवरिचत े
ौी िसािशखामणौ माहरे  नविवधलूसो नाम 
दशमः पिरदःे  समाः॥१०॥ 
iti śrīṣaṭsthalabrahmiṇā śivayogināmnā viracite 
śrī siddhāntaśikhāmaṇau māheśvarasya navavidhasthalaprasaṅgo nāma 
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daśamaḥ paricchedaḥ samāptaḥ ||10|| 
Так в Сиддханте Шикхамани, сочиненной великим святым Шивайоги, достигшем 
Брахмана через шесть Стхал, заканчивается десятая глава, в которой 
обсуждаются девять внутренних стхал в рамках махешвара стхалы . (10) 

इित भदिहकिललम।े ्  
iti bhaktadehikaliṅgasthalam | 

Так заканчивается стхала «преданный – телесное воплощение линги» 
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अग उवाच - 

उो माहरःे  साक्षाििनािदधमवान।र् ्  

कथमषे ूसादीित कत ेगणनायक॥१॥ 
agastya uvāca 
ukto māheśvaraḥ sākṣālliṅganiṣṭhādidharmavān | 
kathameṣa prasādīti kathyate gaṇanāyaka ||1|| 

Агастья сказал – 
Ты описал преданного-махешвару как того, чья практика состоит в преданности 
линге и так далее. О предводитель ганов, как такой преданный начинает зваться 
прасади? (1) 

रणके ु  उवाच - 

िलिनािदभावने पापिनबनः। 

मनःूसादयोगने ूसादीषे कत॥े२॥ 
reṇuka uvāca 
liṅganiṣṭhādibhāvena dhvastapāpanibandhanaḥ | 
manaḥprasādayogena prasādītyeṣa kathyate ||2|| 

Ренука сказал – 
Когда путы грехов преданного-махешвары разрушаются благодаря его неизменной 
преданности линге, тогда он начинает зваться прасади, так как ум его спокоен 
(прасада). (2) 

ूसािदलिमतदे  माहाबोधकम।् 

अरलभदने े  सधा पिरकीिततम॥र् ् ३॥ 
prasādisthalamityetadasya māhātmyabodhakam | 
antarasthalabhedena saptadhā parikīrtitam ||3|| 

В этой прасади-стхале, возвещающей его величие, существует семь различных 
внутренних стхал. (3) 

ूसािदलमादौ त ुगमाहाकु ं  ततः। 

ततो िलूशसां  च ततो जमगौरवम॥्४॥ 

ततो भ माहा ंततः शरणकीतनम।र् ्  

िशवूसादमाहािमित सूकारकम॥्५॥ 
prasādisthalamādau tu gurumāhātmyakaṁ tataḥ | 
tato liṅgapraśaṁsā ca tato jaṅgamagauravam ||4|| 
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tato bhaktasya māhātmyaṁ tataḥ śaraṇakīrtanam | 
śivaprasādamāhātmyamiti saptaprakārakam ||5|| 

Эти семь под-стхал таковы: 
1) стхала «умиротворенность» (прасади стхала), 
2) стхала «величие Гуру» (Гуру махатмья стхала), 
3) стхала «восхваление линги» (линга прашамса стхала), 
4) стхала «могущество джангамы» (джангама гоурава стхала), 
5) стхала «величие преданного» (бхакта махатмья стхала), 
6) стхала «воспевание нашедшего прибежище» (шарана киртана стхала) и 
7) стхала «величие милости Шивы» (Шива прасада махатмья стхала). (4-5) 

बमाक्षणमतषाे े  ंकथयािम महामन।ु े  
kramāllakṣaṇameteṣāṁ kathayāmi mahāmune | 

 О великий святой! Я опишу тебе их характеристики по порядку. 

अथ ूसािदलम ् – २५ 
atha prasādisthalam - 25 

Стхала «милость» - 25 

नमैर्  ंमनसो िलं ूसाद इित कत।े 

िशव िलप ूसादादवे िसित॥६॥ 
nairmalyaṁ manaso liṅgaṁ prasāda iti kathyate | 
śivasya liṅgarūpasya prasādādeva siddhyati ||6|| 

Чистота ума как отличительная черта, зовется прасад (милость). Она достижима 
лишь по милости Шивы, воплощенного в линге. (6) 

िशवूसाद ंय ंिशवाय िविनविदतम।े ्  

िनमार्  ंत ुशवैाना ंमनोनमैकारणम॥र् ् ७॥ 
śivaprasādaṁ yaddrasyaṁ śivāya viniveditam | 
nirmālyaṁ tattu śaivānāṁ manonairmalyakāraṇam ||7|| 

Вещь, предложенная Шиве, - это прасад (знак милости) Шивы. То, что осталось 
после подношения Шиве, является причиной ментальной чистоты шиваитов. (7) 

मनः ूसादिसथ िनमलज्ञानकारणम।र् ्  

िशवूसाद ंीकवनु र् ् ूसादीषे कत॥े८॥ 
manaḥ prasādasiddhyarthaṁ nirmalajñānakāraṇam | 
śivaprasādaṁ svīkurvan prasādītyeṣa kathyate ||8|| 

Тот зовется «прасади», кто желает достичь умиротворенности ума и потребляет для 
этого прасад Шивы, являющийся причиной чистого знания. (8) 

अशाु  िह सवषा  ंतशिदाता।ु  
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िवशमजातु  ंिह यिवाय समिपतम॥र् ् ९॥ 

तदवे सवकालर् ं त ुभानोु  िलतरः। 

मनःूसादमतलंु लभत ेज्ञानकारणम॥्१०॥ 
annaśuddhyā hi sarveṣāṁ tattvaśuddhirudāhṛtā | 
viśuddhamannajātaṁ hi yacchivāya samarpitam ||9|| 
tadeva sarvakālaṁ tu bhuñjāno liṅgatatparaḥ | 
manaḥprasādamatulaṁ labhate jñānakāraṇam ||10|| 

Говорят, что для всех именно через чистоту пищи достигается чистота элементов 
(таттва). Та пища чиста, которая была предложена Шиве. (9) Именно тот, кто 
всегда употребляет такую пищу, и кто предан линге, обретает несравненную 
умиротворенность ума. А она, в свою очередь, является причиной знания. (10) 

आभोगाय िनयत ंय ंसमािहतम।् 

तत ् समर् दवाये  भीयादाशय॥ु ु े ११॥ 
ātmabhogāya niyataṁ yadyaddravyaṁ samāhitam | 
tattat samarpya devāya bhuñjīyādātmaśuddhaye ||11|| 

Всякий объект, который получен для собственного удовольствия, должен быть 
сперва предложен Шиве, а уже затем использован. Так достигнешь самоочищения. 
(11) 

िनिसने दवने े  िभषजा जरोिगणाम।् 

यत ् ूसािदत ंभाु  तरसायनम॥्१२॥ 
nityasiddhena devena bhiṣajā janmarogiṇām | 
yadyat prasāditaṁ bhuktvā tattajjanmarasāyanam ||12|| 

Любой объект должен быть предложен Богу, вечно совершенному, Лекарю тех, кто 
страдает от болезни перерождений. Затем этот предмет можно использовать как 
дарованный Шивой прасад (милость). Теперь этот объект стал лекарством от 
перерождений. (12) 

आरोग्यकारण ंपसामःकरणशिदम।ु ुं ्  

तापऽयमहारोगसमरणभषजम॥ु े ् १३॥ 

िवावशैकरण ंिविनपातिवघातनम।् 

ारं ज्ञानावतार मोहोदे  कारणम॥्१४॥ 

वरैाग्यसदो मलंू महानूवधनम।र् ्  

लभर्  ंपापिचाना ंसलभु  ंशकमणाम॥ु र् ् १५॥ 
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आत ंॄिवावैिसाैर्  तापसःै। 

िशवीकतमाृ  ंीकाय िसिकाििभः॥१६॥ 
ārogyakāraṇaṁ puṁsāmantaḥkaraṇaśuddhidam | 
tāpatrayamahārogasamuddharaṇabheṣajam ||13|| 
vidyāvaiśadyakaraṇaṁ vinipātavighātanam | 
dvāraṁ jñānāvatārasya mohocchedasya kāraṇam ||14|| 
vairāgyasampado mūlaṁ mahānandapravardhanam | 
durlabhaṁ pāpacittānāṁ sulabhaṁ śuddhakarmaṇām ||15|| 
ādṛtaṁ brahmaviṣṇvādyairvasiṣṭhādyaiśca tāpasaiḥ | 
śivasvīkṛtamannādyaṁ svīkāryaṁ siddhikāṅkṣibhiḥ ||16|| 

Прасад (милость Шивы) является причиной здоровья, очищает ум и чувства. 
Прасад как лекарство поднимает людей после великой болезни, выражающейся в 
трех видах страданий. Прасад – причина ясности знания, средство, 
предотвращающее деградацию человека, дверь, через которую нисходит знание. 
Он – причина устранения заблуждений. Он – источник состояния отрешенности, 
усилитель великого блаженства. Прасад недостижим для тех, чьи умы полны 
грехов. Его легко обретают те, чья карма чиста. Прасад принимали Брахма, Вишну 
и прочие божества, Васитха и другие мудрецы. Все те, кто стремится к 
совершенству, должны принимать еду и прочие подношения, которые вкушал 
Шива. (13-16) 

पऽ ंपु ंफलं तोय ंयिवाय िनविदतम।े ्  

तीकारयोगने सवपापक्षर् यो भवत॥े ् १७॥ 
patraṁ puṣpaṁ phalaṁ toyaṁ yacchivāya niveditam | 
tattatsvīkārayogena sarvapāpakṣayo bhavet ||17|| 

Лист, цветок, плод, вода... Не важно, что именно было преподнесено Шиве. Если 
принять любой из этих объектов, это разрушает все грехи. (17) 

यथा िशवूसादा ंीकाय र् िलतरःै। 

तथा गरोःु  ूसादा ंतथवै िशवयोिगनाम॥्१८॥ 
yathā śivaprasādānnaṁ svīkārya liṅgatatparaiḥ | 
tathā guroḥ prasādānnaṁ tathaiva śivayoginām ||18|| 

Так же, как преданным линги следует принимать как милость еду, предложенную 
Шиве, точно так же следует принимать прасад Гуру, и точно так же прасад Шива-
йогина (джангамы). (18) 

इित ूसािदलम।् 
iti prasādisthalam | 

Так заканчивается стхала «милость». 

अथ गमाहालमु ् – २६ 
atha gurumāhātmyasthalam - 26 
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Стхала «величие Гуру» - 26 

गरवाऽु े  सवषा  ंकारण ंिसिकमणाम।र् ्  

गपोु  महादवोे  यतः साक्षापितः॥१९॥ 
gururevātra sarveṣāṁ kāraṇaṁ siddhikarmaṇām | 
gururūpo mahādevo yataḥ sākṣādupasthitaḥ ||19|| 

Именно Гуру является причиной успешных действий (достижения желаемого 
результата), потому что в действительности сам Великий Бог (Шива) присутствует 
здесь, воплощенный в Гуру. (19) 

िनलो िह महादवोे  िनज्ञानमहोदिधः। 

सकलो गपणु े  सवानमाहकोर् ु  भवत॥े ् २०॥ 
niṣkalo hi mahādevo nityajñānamahodadhiḥ | 
sakalo gururūpeṇa sarvānugrāhako bhavet ||20|| 

Великий Господь (Шива), океан вечного знания, непроявлен.  Он воплощается в 
форме Гуру, чтобы проявлять свою милость ко всем. (20) 

यः िशवः स गज्ञयोु   यो गःु  स िशवः तः।ृ  

न तयोररं कयादु र्  ्ज्ञानावाौ महामितः॥२१॥ 
yaḥ śivaḥ sa gururjñeyo yo guruḥ sa śivaḥ smṛtaḥ | 
na tayorantaraṁ kuryād jñānāvāptau mahāmatiḥ ||21|| 

Знай, что тот, который известен как Шива, - это и есть Гуру. А тот, который Гуру, - 
это Шивой. Мудрый человек, желающий обрести знание, не должен создавать 
различий между ними. (21) 

हपादािदसाने नतरःैे  सश ंवदत।े ्  

आचाय ज्ञानद ंशु ंिशवपतया ितम॥्२२॥ 
hastapādādisāmyena netaraiḥ sadṛśaṁ vadet | 
ācāryaṁ jñānadaṁ śuddhaṁ śivarūpatayā sthitam ||22|| 

Наставник дарит знание. Он чист. Он – воплощение Шивы. Нельзя сравнивать его с 
другими людьми лишь на основании того, что у него похожие руки, ноги и так 
далее. (22) 

आचायावमाननर् े  ौयःूाििवहत।े ेर्  

तािःौयसूा ैे  पजयू े  ंसमािहतः॥२३॥ 
ācāryasyāvamānena śreyaḥprāptirvihanyate | 
tasmānniḥśreyasaprāptyai pūjayettaṁ samāhitaḥ ||23|| 

Оскорбление, нанесенное наставнику, не дает достичь высшего блага. Поэтому тот, 
кто стремится к высшему благу, должен сосредоточенно поклоняться Учителю. 
(23) 
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गभििवहीनु  िशवभिन र् जायत।े 

ततः िशव ेयथा भिथा भिगराविप॥ुर् २४॥ 
gurubhaktivihīnasya śivabhaktirna jāyate | 
tataḥ śive yathā bhaktistathā bhaktirgurāvapi ||24|| 

В том человеке, у которого нет преданности к Гуру, не может зародится и 
преданность Шиве. Поэтому точно такая же преданность, какая есть к Шиве, 
должна быть и к Гуру. (24) 

इित गमाहालम।ु ्  
iti gurumāhātmyasthalam | 

Так заканчивается стхала «величие Гуру». 

अथ िलमाहालम ् – २७ 
atha liṅgamāhātmyasthalam - 27 

Стхала «величие линги» - 27 

गमाहायोगनु े  िनजज्ञानाितरकतः।े  

िलािप च माहा ंसवृ  ंिवभात॥े२५॥ 
gurumāhātmyayogena nijajñānātirekataḥ | 
liṅgasyāpi ca māhātmyaṁ sarvotkṛṣṭaṁ vibhāvyate ||25|| 

В результате знания величия Гуру и благодаря полному познанию себя также 
осознается непревзойденное величие линги. (25) 

िशव बोधिलं यद ्गबोिधतचतसा।ु े  

तदवे िलं िवज्ञये ंशारं सवकारणम॥र् ् २६॥ 
śivasya bodhaliṅgaṁ yad gurubodhitacetasā | 
tadeva liṅgaṁ vijñeyaṁ śāṅkaraṁ sarvakāraṇam ||26|| 

При помощи ума, пробужденного Учителем, следует познать, что символ Шивы – 
это Шива-линга, первопричина всего сущего. (26) 

परं पिवऽममलं िलं ॄ सनातनम।् 

िशवािभधान ंिचाऽ ंसदान ंिनरशम॥ु ् २७॥ 

कारण ंसवलोकानार्  ंवदानामिपे  कारणम।् 

परणू  ंसवतर्  तारण ंजवािरधः॥े २८॥ 

ोितमयमिनदँयर्   ंयोिगनामािन ितम।् 

कथ ंिवज्ञायत ेलोके महागदयाु  ंिवना॥२९॥ 
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paraṁ pavitramamalaṁ liṅgaṁ brahma sanātanam | 
śivābhidhānaṁ cinmātraṁ sadānandaṁ niraṅkuśam ||27|| 
kāraṇaṁ sarvalokānāṁ vedānāmapi kāraṇam | 
pūraṇaṁ sarvatattvasya tāraṇaṁ janmavāridheḥ ||28|| 
jyotirmayamanirdeśyaṁ yogināmātmani sthitam | 
kathaṁ vijñāyate loke mahāgurudayāṁ vinā ||29|| 

Высший, священный, чистый линга – это древний Брахман. Его называют Шива. 
Он – чистое сознание, вечное блаженство без ограничений. Он – причина всех 
миров, а также причина всех Вед. Он – наполнение всех элементов, он – средство 
пересечения океана перерождений. Он видится как сияние. Его не передать 
словами. Он живет в сердцах йогинов. Как же в этом мире познаешь его без 
помощи великого Гуру? (27-29) 

ॄणा िवनाु  पवू यिं ोितराकम।् 

अपिरमभवते ् कने  वा पिरचोत॥े३०॥ 
brahmaṇā viṣṇunā pūrvaṁ yalliṅgaṁ jyotirātmakam | 
aparicchedyamabhavat kena vā paricodyate ||30|| 

В древности лингу, который по природе своей является светом, не смогли понять 
Брахма и Вишну. Кто же сумеет понять его? (30) 

बनाऽ िकमनु े  िलं ॄ सनातनम।् 

योिगनो यऽ लीय मपाशिनबनाः॥े ु ३१॥ 
bahunātra kimuktena liṅgaṁ brahma sanātanam | 
yogino yatra līyante muktapāśanibandhanāḥ ||31|| 

Что толку в многословии? Линга – это древний Брахман. В нем растворяются 
йогины, освободившиеся от пут. (31) 

पीिठका परमा शििल साक्षारः िशवः।र् ं  

िशवशिसमायोग िव िल तत॥ं ं ं े ३२॥ 
pīṭhikā paramā śaktirliṅgaṁ sākṣātparaḥ śivaḥ | 
śivaśaktisamāyogaṁ viśvaṁ liṅgaṁ taducyate ||32|| 

Основа – высшая Шакти. Линга – сам запредельный Шива. Говорят, что 
соединение Шивы и Шакти – это линга вселенной. (32) 

ॄादयः सराः सव मनयः शौनकादयः।ु ु  

िशविलाचनादवर् े   ं ंपदमवायः॥ु ु ३३॥ 
brahmādayaḥ surāḥ sarve munayaḥ śaunakādayaḥ | 
śivaliṅgārcanādeva svaṁ svaṁ padamavāpnuyuḥ ||33|| 

Все боги: Брахма и прочие, а также святые, такие как Шаунака и другие, обрели 
свои высокие положения лишь благодаря поклонению линге. (33) 

िवािधपमीश िलमतः भावजम।ू  ्  
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अनदवसाँय ौितराह सनातनी॥े ं ु ३४॥ 
viśvādhipatvamīśasya liṅgamūrteḥ svabhāvajam | 
ananyadevasādṛśyaṁ śrutirāha sanātanī ||34|| 

Владычество над миром – естественное свойство Ишвары (Шивы), воплощенного в 
линге. Поэтому древние писания (Шрути, Вед) говорят, что его величие не 
сравнится с величием других богов. (34) 

इित िलमहलम।् 
iti liṅgamahattvasthalam | 

Так заканчивается стхала «величие линги». 

अथ जममाहालम ् – २८ 
atha jaṅgamamāhātmyasthalam - 28 

Стхала «величие джангамы» - 28 

गिशसमाढिलमाहासदः।ु  

सव िचिपिवू ज्ञानामािधमत॥ु े ३५॥ 
guruśiṣyasamārūḍhaliṅgamāhātmyasampadaḥ | 
sarvaṁ cidrūpavijñānājjaṅgamādhikyamucyate ||35|| 

Величие джангамы состоит в том, что он познал Высшее Сознание (Чит – Шива) во 
всем. Это знание проистекает из величия линги, пребывающего в связи между Гуру 
и учеником. (35) 

जानितशयाद ्य ेत ुिशव ंिवूकाशकम।् 

पतया त ेत ुजमा इित कीितताः॥र् ३६॥ 
jānantyatiśayād ye tu śivaṁ viśvaprakāśakam | 
svasvarūpatayā te tu jaṅgamā iti kīrtitāḥ ||36|| 

Джангамами зовутся те люди, которые в полной мере познали Шиву, озаряющего 
мир, как свою суть. (36) 

य ेपँयि जगालं िचिपू  ं िशवयोगतः। 

िनधतमलसशाू र् ें र्  ताःृ  िशवयोिगनः॥३७॥ 

घोरससारितिमरपिरसनकारणाम।ं ं ्  

यषामिे  िशवज्ञान ंत ेमताः िशवयोिगनः॥३८॥ 
ye paśyanti jagajjālaṁ cidrūpaṁ  śivayogataḥ | 
nirdhūtamalasaṁsparśāste smṛtāḥ śivayoginaḥ ||37|| 
ghorasaṁsāratimiraparidhvaṁsanakāraṇām | 
yeṣāmasti śivajñānaṁ te matāḥ śivayoginaḥ ||38|| 
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Те, кто благодаря соединению с Шивой (Шива-йоге) видят сеть мира как 
проявление Высшего Сознания, кто избавились от любого контакта с грязью, такие 
люди зовутся Шива-йогинами. (37) Шива устраняет тьму ужасного круга 
перерождений. Те, кто обладает знанием Шивы, считаются Шива-йогинами. (38) 

िजतकामा िजतबोधा मोहमििवभिदनः।े  

समलोाँमकनकाः साधवः िशवयोिगनः॥३९॥ 

समौ शऽौ च िमऽ ेच साक्षातिशवाकाः।ृ  

िनहृा िनरहारा वतर्  ेिशवयोिगनः॥४०॥ 
jitakāmā jitakrodhā mohagranthivibhedinaḥ | 
samaloṣṭāśmakanakāḥ sādhavaḥ śivayoginaḥ ||39|| 
samau śatrau ca mitre ca sākṣātkṛtaśivātmakāḥ | 
nispṛhā nirahaṅkārā vartante śivayoginaḥ ||40|| 

Шива-йогины – это праведные люди, победившие свои страсти, победившие гнев, 
разрубившие узлы заблуждений. Они одинаково относятся к глине, камню и 
золоту. (39) Шива-йогины одинаково относятся к врагу и другу. Они 
непосредственно ощутили Шиву в себе. Они свободны от жадности и эгоизма. (40) 

लभर्  ंिह िशवज्ञान ंलभर्  ंिशविचनम।् 

यषामतये े  ंचाि त ेिह साक्षािवाकाः॥४१॥ 
durlabhaṁ hi śivajñānaṁ durlabhaṁ śivacintanam | 
yeṣāmetaddvayaṁ cāsti te hi sākṣācchivātmakāḥ ||41|| 

Воистину, труднодостижимо знание Шивы, труднодостижимо размышление о 
Шиве. Те, у кого есть эти два, на самом деле имеют природу Шивы. (41) 

पादामरणवोे  यऽ पति िशवयोिगनाम।् 

तदवे सदन ंपण्यु  ंपावन ंगहमिधनाम॥ृ े ् ४२॥ 

सविसिकरर् ं पसाुं  ंदशनर्  ंिशवयोिगनाम।् 

शनर्  ंपापनाशन ंपजनू  ंमिसाधनम॥ु ् ४३॥ 
pādāgrareṇavo yatra patanti śivayoginām | 
tadeva sadanaṁ puṇyaṁ pāvanaṁ gṛhamedhinām ||42|| 
sarvasiddhikaraṁ puṁsāṁ darśanaṁ śivayoginām | 
sparśanaṁ pāpanāśanaṁ pūjanaṁ muktisādhanam ||43|| 

Тот дом чист и освящен, где упала пыль со стоп Шива-йогинов. (42) Один вид 
Шива-йогинов осуществляет желания. Их прикосновение разрушает все грехи. А 
поклонение им – это средство достижения освобождения. (43) 

महता ंिशवतायविदनामनमोिदनाम।र् े ु ्  
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िकं वा फलं न िसते सका र्िवयोिगनाम॥्४४॥ 
mahatāṁ śivatātparyavedināmanumodinām | 
kiṁ vā phalaṁ na siddhyeta samparkācchivayoginām ||44|| 

Какой же плод недостижим при общении с Шива-йогинами, которые знают секрет 
Шивы и наслаждаются его блаженством? (44) 

इित जममाहालम।् 
iti jaṅgamamāhātmyasthalam | 

Так заказнчивается стхала «величие джангамы». 

अथ भमाहालम ् – २९ 
atha bhaktamāhātmyasthalam - 29 

Стхала «величие преданного» - 29 

गरोिल माहाकथनािवयोिगनाम।ु र् ्  

िस भ माहा तथाष ूशं ं े त॥े४५॥ 
gurorliṅgasya māhātmyakathanācchivayoginām | 
siddhaṁ bhaktasya māhātmyaṁ tathāpyeṣa praśasyate ||45|| 

Из описания величия Учителя и линги следует величие преданного (бхакты). И все 
же восхвалим его. (45) 

य ेभजि महादवे ंपरमाानमयम।् 

कमणा मनर् सा वाचा त भा इित कीितताः॥े र् ४६॥ 
ye bhajanti mahādevaṁ paramātmānamavyayam | 
karmaṇā manasā vācā te bhaktā iti kīrtitāḥ ||46|| 

Те, кто служат Великому Господу, неизменному, Параматме (Высшему Я), при 
помощи своих действий, ума и речи, такие люди славятся как преданные. (46) 

लभा िह िशव भिः ससारभयतािरणी।र् े ं  

सा यऽ वतत साक्षात स भः पिरगीयत॥र् े े् ४७॥ 
durlabhā hi śive bhaktiḥ saṁsārabhayatāriṇī | 
sā yatra vartate sākṣāt sa bhaktaḥ parigīyate ||47|| 

Востину, редко встретишь преданность Шиве, спасающую от страха мирского 
существования. Тот, в ком она есть, воспевается как преданный (бхакта). (47) 

िक वदःै िक ततः शाःै िक यज्ञःै िक तपोोतःै।ं ं ं ंे  

नाि चारी भिदिहना जरोिगणाम॥े  ं ् ४८॥ 
kiṁ vedaiḥ kiṁ tataḥ śāstraiḥ kiṁ yajñaiḥ kiṁ tapovrataiḥ | 
nāsti cecchāṅkarī bhaktirdehināṁ janmarogiṇām ||48|| 
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Что толку в Ведах, науках (шастрах), в жертвоприношениях, в аскетизме и обетах, 
если в воплощенных существах, страдающих болезнью рождения (и смерти) нет 
преданности Шанкаре (Шиве). (48) 

िशवभििवहीन सकत चािप िनलम।ु ृ ं ्  

िवपरीतफल च ाद दक्षािप महार॥ं ् े ४९॥ 
śivabhaktivihīnasya sukṛtaṁ cāpi niṣphalam | 
viparītaphalaṁ ca syād dakṣasyāpi mahādhvare ||49|| 

У человека, который лишен преданности Шиве, даже доброе дело не приносит 
плода. Даже Дакша, выполнив великое жертвоприношение, получил 
противоположный результат. (49) 
Примечание переводчика: 
Дакша был отцом Сати, супруги Шивы. Он устроил великое жертвоприношение и 
пригласил туда всех, кроме Шивы. Сати была оскорблена поведением отца. Она 
сама пришла туда и сожгла себя в жертвенном огне. Шива пришел в ярость. Он 
разрушил яджню Дакши, а его самого проклял. 
 

अपापकमािप िशवभा िवशित।र् ु  

चण्डो यथा परा भा िपतहृाऽिप िशवोऽभवत॥ु ् ५०॥ 
atyantapāpakarmāpi śivabhaktyā viśuddhyati | 
caṇḍo yathā purā bhaktyā pitṛhā'pi śivo'bhavat ||50|| 

Но даже крайне греховный поступок очищается преданностью Шиве. Так когда-то 
давно Чанда, убивший своего отца, благодаря преданности стал самим Шивой. (50) 

सकत ृत वािप िशवभ नाि िह।ु ृ ं ं  

िशवभििवहीनाना कमपाशिनबनम॥ं र् ् ५१॥ 
sukṛtaṁ duṣkṛtaṁ vāpi śivabhaktasya nāsti hi | 
śivabhaktivihīnānāṁ karmapāśanibandhanam ||51|| 

Для преданного Шивы нет ни благой заслуги, ни греха. А те, кто лишен 
преданности Шиве, связаны путами кармы (последствий своих поступков). (51) 

िशवािौताना जना कमणा नाि समः।ं ंू र्  

वािजना िदननाथ कथ ितिमरज भयम॥ं ं ं ् ५२॥ 

िनरोु ंन क्षम ंकमर् िशवभान ् िवलान।् 

कथ मगजान ला िबसतजा॥ं ् े ु ५३॥ 
śivāśritānāṁ jantūnāṁ karmaṇā nāsti saṅgamaḥ | 
vājināṁ dinanāthasya kathaṁ timirajaṁ bhayam ||52|| 
niroddhuṁ na kṣamaṁ karma śivabhaktān viśṛṅkhalān | 
kathaṁ mattagajān rūndhecchṛṅkhalā bisatantujā ||53|| 
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У людей, которые нашли прибежище в Шиве, нет связи с кармой. Откуда взяться 
боязни темноты у коней Солнца? Карма (плоды действий) не может остановить 
преданных Шивы, вечно свободных от оков. Как может цепь, сделанная из корней 
лотоса, остановить опьяненного слона? (52-53) 

ॄाणः क्षिऽयो वािप व ैँ यो वा शि एव वा।ू  

अजो वा िशव भः िशववा एव सः॥े ५४॥ 
brāhmaṇaḥ kṣatriyo vāpi vaiśyo vā śūdra eva vā | 
antyajo vā śive bhaktaḥ śivavanmānya eva saḥ ||54|| 

Будь  то брахман, кшатрий, вайшья, шудра, или даже человек самого низкого 
социального положения, если этот человек – преданный Шивы, его почитают, как 
самого Шиву. (54) 

िशवभिसमावश  जाितपिरकना।े े  

इनिदग्धष को वा भदः ूकीत॥े े ेे ु र् ५५॥ 
śivabhaktisamāveśe kva jātiparikalpanā | 
indhaneṣvagnidagdheṣu ko vā bhedaḥ prakīrtyate ||55|| 

Когда переполняет преданность Шиве, откуда взяться идее социальных различий? 
Когда дрова сгорели в огне, какое значение имеют различия в породах деревьев? 
(55) 

शा िनयमसयाः िशवािपतफलागमाः।ु ं ु र्  

अचयि िशव लोक िवज्ञया गणराः॥र् ं े े े े ५६॥ 
śuddhā niyamasaṁyuktāḥ śivārpitaphalāgamāḥ | 
arcayanti śivaṁ loke vijñeyāste gaṇeśvarāḥ ||56|| 

Те, кто чисты, соблюдают обеты, посвятили плоды своих действий Шиве и 
поклоняются Шиве, таких людей следует считать повелителями Ганов (Ганешвара, 
Рудра). (56) 

इित भमाहालम।् 
iti bhaktamāhātmyasthalam | 

Так заканчивается стхала «величие преданного». 

अथ शरणमहलम ् – ३० 
atha śaraṇamahattvasthalam - 30 

Стхала «величие принявшего прибежище (шараны)» - 30 

गिलािदमाहाबोधाषणसतः।ु े  

सवाना िशवापिः शरणानमत॥र् ु े ५७॥ 
guruliṅgādimāhātmyabodhānveṣaṇasaṅgataḥ | 
sarvātmanā śivāpattiḥ śaraṇasthānamucyate ||57|| 
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Благодаря поискам, ведущим к осознанию величия Гуру, линги и джангамы, 
человек приходит к полному принятию прибежища в Шиве. Это состояние 
называется шарана («принявший прибежище»). (57) 

ॄािदिवबधान सवान मु ् ्र् ुा ूाकतवभैवान।ृ ्  

ूपत िशव य शरण तदातम॥े ं ंु ् ५८॥ 
brahmādivibudhān sarvān muktvā prākṛtavaibhavān | 
prapadyate śivaṁ yattu śaraṇaṁ tadudāhṛtam ||58|| 

Могущество Брахмы и других богов временно. Когда человек, осознав это, ищет 
прибежища лишь в Шиве, это состояние называется шарана. (58) 

शरण्यः सवभताना शरः शिशशखरः।र् ू ं े  

सवाना ूप शरणागत उत॥र् ं े ५९॥ 
śaraṇyaḥ sarvabhūtānāṁ śaṅkaraḥ śaśiśekharaḥ | 
sarvātmanā prapannastaṁ śaraṇāgata ucyate ||59|| 

Шанкара, Господь с полумесяцем в волосах - единственное прибежище всех живых 
существ. Тот, кто всей душой уповает на Господа, зовется «шарана-агата» 
(пришедший под защиту). (59) 

िवमभोगलालो दवतारिनहृः।ु े  

िशवमथयन मोक्ष शरणाथित गीयत॥र् ् ं े ६०॥ 
vimuktabhogalālasyo devatāntaranispṛhaḥ | 
śivamabhyarthayan mokṣaṁ śaraṇārthīti gīyate ||60|| 

Тот, кто свободен от жажды наслаждений, кто равнодушен к другим богами и кто 
просит у Шивы освобождения, тот зовется «шарана-артхин» (тот, кто просит 
защиты). (60) 

य ूपा महादव मनोवाायकमे े ं र्िभः। 

तषा त े ं ु कमजातनर् े  िक वा दवािदतपणःै॥ं े र् ६१॥ 
ye prapannā mahādevaṁ manovākkāyakarmabhiḥ | 
teṣāṁ tu karmajātena kiṁ vā devāditarpaṇaiḥ ||61|| 

Для тех людей, кто своим умом, речью и телом приняли прибежище в Шиве, какая 
польза от обрядов и поклонения другим божествам? (61) 

सवषामिप यज्ञाना क्षयः गः फलायत। ं र् े  

अक्षय फलमाोित ूपः परमरम॥ं े ् ६२॥ 
sarveṣāmapi yajñānāṁ kṣayaḥ svargaḥ phalāyate | 
akṣayaṁ phalamāpnoti prapannaḥ parameśvaram ||62|| 

Награда за все жертвоприношения – рай, который невечен. Лишь тот обретает 
неисчерпаемый результат, кто уповает на Высшего Господа. (62) 
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ूपपािरजात भव परमानः। 

ूपा िक न जायत पािपनामिप दिहनाम॥ं े े ् ६३॥ 
prapannapārijātasya bhavasya paramātmanaḥ | 
prapattyā kiṁ na jāyeta pāpināmapi dehinām ||63|| 

Даже для грешного воплощенного существа существует ли что-то недостижимое, 
если он полностью сдался на милость Высшего Духа, Сущего, Древа исполнения 
желаний. (63)  

ूपाना महादव पिरपारानाम।ं ंे ्  

जवै ज नाषा वथा जननसिनाम॥े ं ृ ् ६४॥ 
prapannānāṁ mahādevaṁ paripakvāntarātmanām | 
janmaiva janma nānyeṣāṁ vṛthā jananasaṅginām ||64|| 

Лишь в случае тех зрелых существ, которые приняли прибежище в Великом Боге, 
рождение - действительно рождение. Этого не скажешь о прочих, которые 
родились понапрасну. (64) 

लभ मानष ूा जनन ज्ञानसाधनम।र् ं ं ंु ्  

य न जानि दवश तषामाा िनरथकः॥े े े ें र् ६५॥ 
durlabhaṁ mānuṣaṁ prāpya jananaṁ jñānasādhanam | 
ye na jānanti deveśaṁ teṣāmātmā nirarthakaḥ ||65|| 

Человеческое воплощение (рождение в виде человека), являющееся средством 
обретения знания – это редкость. Кто не познал Повелителя богов (Шиву), тот 
воплотился напрасно. (65) 

तल िह सदा श सफल त जीिवतम।ु ं ं ंु ्  

य िच िशव साक्षाद िवलीनमबिहमखम॥ं े ् ुर् ् ६६॥ 
tatkulaṁ hi sadā śuddhaṁ saphalaṁ tasya jīvitam | 
yasya cittaṁ śive sākṣād vilīnamabahirmukham ||66|| 

Востину, когда ум человека полностью растворен в Шиве, не устремляясь вовне, то 
его род вечно чист, его жизнь плодотворна. (66) 

इित शरणमहलम।् 
iti śaraṇamahattvasthalam | 

Так заканчивается стхала «величие принявшего прибежище». 

अथ ूसादमहलम ् – ३१ 
atha prasādamahattvasthalam - 31 

Стхала «величие милости» - 31 

गिलािदमाहािवशषानभविितः।ु े ु  



Шри Сиддханта Шикхамани 
Глава 11 – семь видов стхал в прасади стхале 

Страница 152 из 307 

यािछवूसादात ् ाद मिहमोत॥े६७॥ 
guruliṅgādimāhātmyaviśeṣānubhavasthitiḥ | 
yasmāchivaprasādāt syāttadasya mahimocyate ||67|| 

Величие милости (прасада) Шивы заключается в том, что благодаря милости 
достигается состояние, сопровождающееся особым опытом величия Гуру, линги и 
так далее. (67)  

सदा िलकैिनाना ंगपजानषिणाम।ु ू ु ्  

ूपाना ंिवशानाु  ंूसीदित महरः॥े ६८॥ 
sadā liṅgaikaniṣṭhānāṁ gurupūjānuṣaṅgiṇām | 
prapannānāṁ viśuddhānāṁ prasīdati maheśvaraḥ ||68|| 

Великий Господь (Махешвара) дарует свою милость тем, кто всегда предан лишь 
линге, кто неизменно поклоняется Гуру, кто чист и сдался на милость Шиве. (68) 

ूसादोऽिप महशे  लभःर्  पिरकीत।र् े  

घोरससारसापिनवियनं ृ   जायत॥े६९॥ 
prasādo'pi maheśasya durlabhaḥ parikīrtyate | 
ghorasaṁsārasantāpanivṛttiryena jāyate ||69|| 

Говорят, что трудно обрести милость (прасад) Шивы. Эта милость устраняет 
ужасные страдания, вызванные мирским существованием (сансара). (69)  

यज्ञापािसं  माणा ंजपिा ूबोधनम।् 

ूसादाथ महशे  कीिततािन न सशयः॥र् ं ७०॥ 
yajñāstapāṁsi mantrāṇāṁ japaścintā prabodhanam | 
prasādārthaṁ maheśasya kīrtitāni na saṁśayaḥ ||70|| 

Жертвоприношения, практики аскетизма, повторение мантр, медитация и знание – 
все это практики обретения милости Шивы. Нет в этом сомнения. (70) 

ूसादमला सवषा भिरिभचािरणी।ू  ं  

िशवूसादहीन भिािप न िसित॥७१॥ 
prasādamūlā sarveṣāṁ bhaktiravyabhicāriṇī | 
śivaprasādahīnasya bhaktiścāpi na siddhyati ||71|| 

Нерушимая преданность (бхакти) всегда коренится в милости Шивы. В тех, кто 
лишен милости Шивы, также не сыщешь и преданности. (71) 

गभो जायमानो वा जातो र् वा ॄाणोऽथवा। 

अजो वािप मत ूसाद सित शार॥ु े े े ७२॥ 
garbhastho jāyamāno vā jāto vā brāhmaṇo'thavā | 
antyajo vāpi mucyate prasāde sati śāṅkare ||72|| 
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Если есть милость Шанкары, любой человек достигает освобождения – будь он 
еще в утробе, или рождается, или уже рожден; будь он брахман (представитель 
высшего сословия) или шудра (из низших слоев общества). (72) 

ॄाा िवबधाः सव ानिनवािसनः।ु   

िनिसा भवव ूसादात पारमरात॥े े् ् ७३॥ 
brahmādyā vibudhāḥ sarve svasvasthānanivāsinaḥ | 
nityasiddhā bhavantyeva prasādāt pārameśvarāt ||73|| 

Все боги, начиная с Брахмы, обитающие в своих соответствующих владениях, 
достигли вечного совершенства благодаря милости (прасада) Великого Господа 
(Шивы). (73) 

ूसाद शाव िस परमानकारण।े े े े  

सव िशवमय िव ँयत नाऽ सशयः॥ ें ं ं ७४॥ 
prasāde śāmbhave siddhe paramānandakāraṇe | 
sarvaṁ śivamayaṁ viśvaṁ dṛśyate nātra saṁśayaḥ ||74|| 

Когда достигнута милость Шамбху (Шивы), источник великого счастья, вся 
вселенная видится как форма Шивы. Нет в этом сомнения. (74) 

ससारचबिनवाहिनिम कम कवलम।ं ंर् र् े ्  

ूसादन िवना शोन कािप िनवतत॥े ेर् र् ७५॥ 

बनाऽ िकमन नाि नाि जगय।ु े े  

समानमिधक चािप ूसाद महिशतः॥ं े ु ७६॥ 
saṁsāracakranirvāhanimittaṁ karma kevalam | 
prasādena vinā śambhorna kasyāpi nivartate ||75|| 
bahunātra kimuktena nāsti nāsti jagattraye | 
samānamadhikaṁ cāpi prasādasya maheśituḥ ||76|| 

Колесо перерождений (сансары) вращается лишь под действием кармы (плодов 
действий). Без милости Шивы никто не может прекратить этот круговорот. (75) К 
чему излишние слова? Нет ничего, нет совершенно ничего в трех мирах, что 
сравнилось бы или превзошло бы милость Великого Господа. (76) 

िशवूसाद ेसित योगभािज सव िशवकैातया िवभाित। 

कममःर् ु  िशवभािवताा स ूाणिलीित िनगतऽसौ॥े ७७॥ 
śivaprasāde sati yogabhāji sarvaṁ śivaikātmatayā vibhāti | 
svakarmamuktaḥ śivabhāvitātmā sa prāṇaliṅgīti nigadyate'sau ||77|| 

Когда есть милость Шивы, дающая единство с Шивой, все кажется единой формой 
Шивы. Преданный-прасади, который освободился от своей кармы и который 
вдохновляется самим Шивой, зовется «праналинги». (77) 
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Глава 11 – семь видов стхал в прасади стхале 

इित ौीषलॄिणा िशवयोिगनाा रणकाचायण ूणीते ेु   
ौी िसािशखामणौ ूसािदनः 
सिवधलूसो नामकैादशः पिरदः समाः॥े ११॥ 
iti śrīṣaṭsthalabrahmiṇā śivayogināmnā reṇukācāryeṇa praṇīte 
śrī siddhāntaśikhāmaṇau prasādinaḥ 
saptavidhasthalaprasaṅgo nāmaikādaśaḥ paricchedaḥ samāptaḥ ||11|| 

Так в Сиддханте Шикхамани, сочиненной великим святым Шивайоги, достигшем 
Брахмана через шесть Стхал, заканчивается одинадцатая глава, в которой 
обсуждаются семь внутренних стхал в прасади стхале. (11) 

इित ूसादमहलम।् 
iti prasādamahattvasthalam | 

Так заканчивается стхала «величие милости».
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अग उवाच - 

भो माहरिते े  ूसादीित िनबोिधतः। 

एक एव कथ ंचवै ूाणिलीित कत॥े१॥ 
agastya uvāca 
bhakto māheśvaraśceti prasādīti nibodhitaḥ | 
eka eva kathaṁ caiva prāṇaliṅgīti kathyate ||1|| 

Агастья сказал –  
Как же получается, что один и тот же человек, который звался бхакта, махешвара, 
прасади, зовется также праналинги? (1) 

ौी रणके ु  उवाच - 

भो माहरषैे  ूसादीित च कीिततः।र्  

कमूाधायोगनर् े  ज्ञानयोगोऽ कत॥े२॥ 
śrī reṇuka uvāca 
bhakto māheśvaraścaiṣa prasādīti ca kīrtitaḥ | 
karmaprādhānyayogena jñānayogo'sya kathyate ||2|| 

Шри Ренука сказал – 
Он звался бхакта, махешвара и прасади, когда основное внимание уделял 
действиям (его практика больше была связана с действиями). Далее для него 
следует йога знания. (2) 

िलं िचदाकं ॄ तिः ूाणिपणी। 

तिपिलिवज्ञानीू  ूाणिलीित कत॥े३॥ 
liṅgaṁ cidātmakaṁ brahma tacchaktiḥ prāṇa rūpiṇī | 
tadrūpaliṅgavijñānī prāṇaliṅgīti kathyate ||3|| 

Линга – это Брахман, чистое сознание. А его Шакти проявляется в форме 
жизненного дыхания (праны). Человек, который осознал такую форму линги, 
зовется праналинги. (3) 

ूाणिलिलं चतैत ् पलसमितम।् 

ूाणिलिल चादौ ूाणिलाचन ततः॥ं ंर् ४॥ 

िशवयोगसमािध ततो िलिनजलम।् 

अिलिल चाथ बमादषा िभदोत॥ं ंे े ५॥ 
prāṇaliṅgisthalaṁ caitat pañcasthalasamanvitam | 
prāṇaliṅgisthalaṁ cādau prāṇaliṅgārcanaṁ tataḥ ||4|| 
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śivayogasamādhiśca tato liṅganijasthalam | 
aṅgaliṅgisthalaṁ cātha kramādeṣāṁ bhidocyate ||5|| 

В праналинги стхале есть пять внутренних стхал: 
1) «прана-линги» стхала, 
2) стхала «почитание прана-линги» (праналинга арчана стхала), 
3) стхала «самадхи в шива-йоге», 
4) стхала «собственный врожденный линга» (линга ниджа), 
5) «анга линга» стхала. 
Особенности этих стхал описаны далее по порядку. (4-5) 

अथ ूाणिलिलम ् – ३२ 
atha prāṇaliṅgisthalam - 32 

Стхала «прана-линги» - 32 

ूाणापानसमाघातात कमाितम।् ्  

ूाणिल तदाात ूाणापानिनरोिधिभः॥ं ं ६॥ 
prāṇāpānasamāghātāt kandamadhyādyadutthitam | 
prāṇaliṅgaṁ tadākhyātaṁ prāṇāpānanirodhibhiḥ ||6|| 

Те, кто умеют контролировать прану и апану, говорят, что прана-линга – это то 
(пламя), что поднимается из (внутреннего) центра пупка при столкновении праны и 
апаны. (6) 

ूाणो यऽ लय याित भार तिहन यथा।ं ंे ु  

ताणिलमि तारी ात तदाकितः॥ु ं ृ् ७॥ 
prāṇo yatra layaṁ yāti bhāskare tuhinaṁ yathā | 
tatprāṇaliṅgamuddiṣṭaṁ taddhārī syāt tadākṛtiḥ ||7|| 

То, в чем прана растворяется, как роса в солнечных лучах, - это прана-линга. Тот, 
кто носит этого лингу, принимает его форму. (7) 

ज्ञािनना योगयानामः रित दीपवत।ं ु ु ्  

िचदाकार परॄिलमज्ञनै भात॥ं र् े ८॥ 
jñānināṁ yogayuktānāmantaḥ sphurati dīpavat | 
cidākāraṁ parabrahmaliṅgamajñairna bhāvyate ||8|| 

В сердцах мудрецов, погруженных в йогу, Парабрахма-линга, чистое Сознание, 
вспыхивает как светильник. Лишенные знания не чувствуют этот свет. (8)  

अःित ंपरं िलं ोतीप ंिशवाकम।् 

िवहाय बािला िवमढाु  इित कीितताः॥र् ९॥ 
antaḥsthitaṁ paraṁ liṅgaṁ jyotīrūpaṁ śivātmakam | 
vihāya bāhyaliṅgasthā vimuḍhā iti kīrtitāḥ ||9|| 
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Глупцами называют тех, кто привязан к внешнему линге и не обращает внимания 
на внутреннего Высшую лингу света, который является самим Шивой. (9)  

सिविपरामशं  बावपराखः।ु ु  

यः सदा वततर्  ेयोगी ूाणिली स उत॥े१०॥ 
saṁvilliṅgaparāmarśī bāhyavastuparāṅmukhaḥ | 
yaḥ sadā vartate yogī prāṇaliṅgī sa ucyate ||10|| 

Йогин, который сосредоточен на линге сознания, не отвлекаясь на внешние 
объекты, и который всегда пребывает в этом состоянии, зовется «прана-линги». 
(10) 

मायािवकज िव हय सि िनशः।ं ं ंे  

िचदानमय िल िवलीनः ूाणिलवान॥े े ् ११॥ 
māyāvikalpajaṁ viśvaṁ heyaṁ sañcintya nityaśaḥ | 
cidānandamaye liṅge vilīnaḥ prāṇaliṅgavān ||11|| 

«Этот мир порожден изменениями иллюзии (майи), его нужно отбросить.» Тот, кто 
постоянно так думает и поэтому погружается в лингу, состоящего из сознания (чит) 
и счастья (ананда), этот человек зовется прана-линги. (11) 

सा ूाणमयी शिः सिप ूाणिलकम।ू ं ्  

तामरिवज्ञानात ूाणिलीित कत॥् े १२॥ 
sattā prāṇamayī śaktiḥ sadrūpaṁ prāṇaliṅgakam | 
tatsāmarasyavijñānāt prāṇaliṅgīti kathyate ||12|| 

«Существование» (сат) – это Шакти, состоящая из жизненного дыхания (праны). Ее 
форма – прана-линга. Благодаря осознанию их тождественности человек начинает 
зваться прана-линги. (12) 

इित ूाणिलिलम।् 
iti prāṇaliṅgisthalam | 

Так заканчивается стхала «прана-линги». 

अथ ूाणिलाच र्नलम ् – ३३ 
atha prāṇaliṅgārcanasthalam - 33 

Стхала «поклонение прана-линге» - 33 

अगत िचदाकार िल िशवमय परम।र् ं ं ं ं ्  

पत भावपयैत ूाणिलाचन िह तत॥ू र् र्े ु ् ्ं १३॥ 
antargataṁ cidākāraṁ liṅgaṁ śivamayaṁ param | 
pūjyate bhāvapuṣpairyat prāṇaliṅgārcanaṁ hi tat ||13|| 
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Внутреннему высшему линге в форме сознания, воплощению Шивы, поклоняются 
цветами чистых внутренних состояний (ощущений). Это и есть поклонение прана-
линге. (13) 

अः पवनसृं  ेससारशोिभत।ु ू े  

मधृचििवगलधासकाितशीतलर् े ें ु ॥१४॥ 

बियनवारे  ेबोधदीप ेदालय।े 

पपीठ समासीन िचि िशविवमहम।े ं ं ्  

भाविया सदाकाल पजयद भावविभः॥ं ू े ् ु १५॥ 
antaḥ pavanasaṁspṛṣṭe susūkṣmāmbaraśobhite | 
mṛrdhanyacaṁdravigalatsudhāsekātiśītale ||14|| 
baddhendriyanavadvāre bodhadīpe hṛdālaye | 
padmapīṭhe samāsīnaṁ cilliṅgaṁ śivavigraham | 
bhāvayitvā sadākālaṁ pūjayed bhāvavastubhiḥ ||15|| 

Следует представить лингу сознания (прана-лингу) благоприятной формы на 
лотосном сидении в храме сердца, который пронизан внутренним жизненным 
дыханием. Линга украшен тончайшим эфиром (одеждой). Его охлаждают капли 
нектара, сочащегося из луны на макушке головы. Девять дверей этого храма 
(органы чувств) закрыты. Его освещает светильник знания. Следует представлять 
лингу таким образом и преподносить ему внутренние состояния как предметы (при 
внешнем поклонении). (14-15) 

क्षमाऽिभषकसिलले ं िववकोे  वमत।ु े  

समाभरण ंूों वरैाग्य ंपमािलका॥ु १६॥ 

गः समािधसिरक्षता िनरहितः।  

ौा धपोू  महाज्ञान ंजगािस ूदीिपका॥१७॥ 

ॅािमलूपू  िनवे ंतिवदनम।े ्  

मौन ंघण्टापिरालंू िवषयापणम॥र् ् १८॥ 

िवषयॅिरािह ंतदिक्षणकना। 

बदािकाु े  शिनमारिबयार्  मता॥१९॥ 

एविवभैावशैपचाररैिषतःै।ं र् ु  

ूखमनाु ु  भाू  पजयिमारम॥ू े ् २०॥ 
kṣamā'bhiṣekasalilaṁ viveko vastramucyate | 
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satyamābharaṇaṁ proktaṁ vairāgyaṁ puṣpamālikā ||16|| 
gandhaḥ samādhisampattirakṣatā nirahaṅkṛtiḥ | 
śraddhā dhūpo mahājñānaṁ jagadbhāsi pradīpikā ||17|| 
bhrāntimūlaprapañcasya nivedyaṁ tannivedanam | 
maunaṁ ghaṇṭāparispandastāmbūlaṁ viṣayārpaṇam ||18|| 
viṣayabhrantirāhityaṁ tatpradakṣiṇakalpanā | 
buddhestadātmikā śaktirnamaskārakriyā matā ||19|| 
evaṁviddhairbhāvaśuddhairupacārairadūṣitaiḥ | 
pratyunmukhamanā bhūtvā pūjayelliṅgamāntaram ||20|| 

Прощение – это вода для омовения (абхишека). Различающее видение – одежды. 
Правда – украшения. Отречение – гирлянда цветов. (16) Достижение самадхи –
сандаловая паста. Отсутствие эгоизма – рисовые зерна. Вера – это благовония. 
Великое знание, освещающее мир, - это светильник. (17) Посвящение Господу 
мира, проистекающего из заблуждения, - это подношение пищи. Молчание – это 
звон колокольчика. Посвящение объектов чувств – это тамбула («пан», смесь 
орешков арека и лайма на листе бетеля). (18) Отсутствие иллюзий относительно 
объектов восприятия – это воображаемый ритуальный обход по кругу 
(прадакшина). Сила интеллекта, позволяющая быть единым с лингой, считается 
ритуальным поклоном (намаскара). (19) Таким образом, используя чистые 
внутренние состояния, следует поклоняться внутреннему линге (прана-линге), 
обратившись умом вовнутрь. (20) 

इित ूाणिलाचनलम।र् ्  
iti prāṇaliṅgārcanasthalam | 

Так заканчивается стала «поклонение прана-линге». 

अथ िशवयोगसमािधलम ् – ३४ 
atha śivayogasamādhisthalam - 34 

Стхала «самадхи в шива-йоге» - 34 

अःबीयारता ूाणिलाचनबमःै।र्  

िशवाानसिः समािधिरित कत॥े२१॥ 
antaḥkrīyāratasyāsya prāṇaliṅgārcanakramaiḥ | 
śivātmadhyānasampattiḥ samādhiriti kathyate ||21|| 

Йогин, который занят внутренней практикой следуя этапам поклонения прана-
линге, достигает совершенства в медитации на единство Шивы и атмы. Такая 
совершенная медитация называется самадхи. (21) 

सवतोपिरर्  गत ंसिदानभासरम।ु ्  

ूकाशमिनदँयमवाानसगोचरम॥ ् २२॥ 

उमाया महाशा दीिपत िचपया।ं  
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हसप पराान सोहभावन भावयत।ं ं ं ं े े ्  

तदकतानतािसिः समािधः परमो मतः॥े २३॥ 
sarvatattvopari gataṁ saccidānandabhāsuram | 
svaprakāśamanirdeśyamavāṅmānasagocaram ||22|| 
umākhyayā mahāśaktyā dīpitaṁ citsvarūpayā | 
haṁsarūpaṁ parātmānaṁ sohaṁbhāvena bhāvayet | 
tadekatānatāsiddhiḥ samādhiḥ paramo mataḥ ||23|| 

Стремящийся должен размышлять о Высшем Духе (Шиве), который превыше всех 
элементов мироздания, который сияет как вечность (сат), сознание (чит) и 
блаженство (ананда), который проявляет самого себя, которого нельзя описать, 
который недостижим ни для речи, ни для ума, который освещается Великой 
Шакти, известной как Ума, воплощением сознания. Йогин должен ощущать «Я – 
это Он» («Сохам»). Когда йогин достигнет осознания единства Шивы и 
воплощенной атмы (дживы), это и будет высшее самадхи. (22-23) 

परॄ महािलं ूाणो जीवः ूकीिततः।र्  

तदकभावमननात समािधः ूकीिततः॥े ् र् २४॥ 
parabrahma mahāliṅgaṁ prāṇo jīvaḥ prakīrtitaḥ | 
tadekabhāvamananāt samādhisthaḥ prakīrtitaḥ ||24|| 

Великий линга (Махалинга) – это Высший Брахман. Прана – это воплощенная атма 
(джива). Человека, который осознает их единство, называют утвердившимся в 
самадхи. (24) 

अः षबढािन पजािन िवभावयत।े ्  

ॄािदानभतािन ॅमाािन मलतः॥ू ूू २५॥ 

ॅमाभाग त सहॐदलमजम।ू ेर् ु ु ्  

भावयऽ िवमल चिब तदर॥े ें ं २६॥ 

सरी िवजानीयात तैलासपद िवः।ू ं ं ं्  

तऽ भावयं ंे  ुसवकारणकारणम॥र् ् २७॥ 
antaḥ ṣaṭcakrarūḍhāni paṅkajāni vibhāvayet | 
brahmādisthānabhūtāni bhrūmadhyāntāni mūlataḥ ||25|| 
bhrūmadhyādūrdhvabhāge tu sahasradalamambujam | 
bhāvayettatra vimalaṁ candrabimbaṁ tadantare ||26|| 
sūkṣmaraṁdhraṁ vijānīyāt tatkailāsapadaṁ viduḥ | 
tatrasthaṁ bhāvayecchambhuṁ sarvakāraṇakāraṇam ||27|| 

Нужно почувствовать в теле шесть лотосов, которые находятся в шести чакрах, 
начиная с чакры в основании позвоночника и заканчивая межбровным центром. В 
этих центрах обитают божества, такие как Брахма. Над точкой между бровей 
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нужно почувствовать тысячелепестковый лотос, а внутри лотоса – чистый диск 
луны. Нужно разглядеть внутри лунного диска маленькое отверстие. Это место 
известно как Кайласа. Нужно ощутить пребывающего там Господа Шамбху 
(Шиву), Причину всех причин. (25-27) 

बिहवासनयार्  िव ंिवकाथ ूकाशत।े 

अवािसतिचानामाानःर्  ूकाशत॥े२८॥ 
bahirvāsanayā viśvaṁ vikalpārthaṁ prakāśate | 
antarvāsitacittānāmātmānandaḥ prakāśate ||28|| 

Под действием внешних впечатлений проявляется мир во всем разнообразии. А 
когда ум обитает внутри, приходит опыт блаженства духа. (28) 

आारिणसमनु े  ूमोदमथनाधीः।ु  

ज्ञानािना दहव पाशजाल जगयम॥े  ं ् २९॥ 
ātmāraṇisamutthena pramodamathanātsudhīḥ | 
jñānāgninā dahetsarvaṁ pāśajālaṁ jaganmayam ||29|| 

Мудрый человек должен сжечь всю сеть оков мира при помощи огня знания. При 
этом атма – дрова для костра, а трение – радость. (29) 

ससारिवषवक्ष पशपलािशनः।ं ृ े  

छदन कममले े र् ू  परशः िशवभावना॥ु ३०॥ 

अज्ञानराक्षसोषकािरणः सतानः।े ं  

िशवान त ससारतमसण्डभारः॥ं ंु ३१॥ 
saṁsāraviṣavṛkṣasya pañcakleśapalāśinaḥ | 
chedane karmamūlasya paraśuḥ śivabhāvanā ||30|| 
ajñānarākṣasonmeṣakāriṇaḥ saṁhṛtātmanaḥ | 
śivadhyānaṁ tu saṁsāratamasaścaṇḍabhāskaraḥ ||31|| 

У ядовитого дерева перерождений листья – это пять видов страданий, а корень – 
карма (действия). Чувствование Шивы – вот топор, которым рубят это дерево. 
Сосредоточение на Шиве – это сверкающее солнце в скрывающей атму тьме 
мирского существования, в которой демон неведения открывает глаза. (30-31) 

इित िशवयोगसमािधलम।् 
iti śivayogasamādhisthalam | 

Так заканчивается стхала «самадхи в шива-йоге». 

अथ िलिनजलम ् – ३५ 
atha liṅganijasthalam - 35 



Шри Сиддханта Шикхамани 
Глава 12 – пять видов стхал в праналинги стхале  

Страница 162 из 307 

Стхала «собственный врожденный линга» - 35 

ािशविल ूक्षानभविितः।ु  

यवै परिल िनजिमतु  ेबधः॥ु ै ३२॥ 
svāntasthaśivaliṅgasya pratyakṣānubhavasthitiḥ | 
yasyaiva paraliṅgasya nijamityucyate budhaiḥ ||32|| 

Мудрецы говорят, что состояние непосредственного опыта осознания собственного 
внутреннего Шива-линги (как всеобщего Я) – это и есть истинная форма Высшего 
Шива-линги. (32) 

ॄिवादयो दवाःे  सव वदादयथा।े  

लीय ेयऽ ग ेतिं ॄ शातम॥्३३॥ 
brahmaviṣṇvādayo devāḥ sarve vedādayastathā | 
līyante yatra gamyante talliṅgaṁ brahma śāśvatam ||33|| 

То, в чем растворяются все божества, начиная с Брахмы и Вишну, и все Веды и 
прочее, и откуда они приходят снова – это Линга, вечный Брахман. (33) 

िचदानमयः साक्षिव एव िनरनः। 

िलिमतु  ेनाद ्यतः ािसभवः॥ं ३४॥ 
cidānandamayaḥ sākṣacchiva eva nirañjanaḥ | 
liṅgamityucyate nānyad yataḥ syādviśvasaṁbhavaḥ ||34|| 

Именно линга и  есть сам безупречный Шива, который проявляется как сознание 
(чит) и счастье (ананда). Потому что именно отсюда, а не из чего-то другого, 
появляется вселенная. (34) 

बनाऽ िकमनु े  िलिमतु  ेबधः।ु ै  

िशवािभद ंपरं ॄ िचिपू  ंजगदादम॥्३५॥ 
bahunātra kimuktena liṅgamityucyate budhaiḥ | 
śivābhidaṁ paraṁ brahma cidrūpaṁ jagadāspadam ||35|| 

К чему здесь многословие? Лингой мудрецы называют Высший Брахман, 
упоминаемый также как Шива, имеющий форму сознания (чит), основу мира. (35) 

वदावाजाे  ंिवा ंिलमाथापर।े 

तदसयपािे  ॄिपणः॥३६॥ 
vedāntavākyajāṁ vidyāṁ liṅgamāhustathāpare | 
tadasajjñeyarūpatvālliṅgasya brahmarūpiṇaḥ ||36|| 

Другие говорят, что знание, рожденное из высказываний Веданты (Упанишад) – 
это и есть линга. Это неправильно, так как линга, форма Брахмана, - познаваемое. 
(36) 

अं िलिमाजगतार्  ंमलकारणम।ू ्  
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िली महरिते े  मतमतदसतम॥े ् ३७॥ 
avyaktaṁ liṅgamityāhurjagatāṁ mūlakāraṇam | 
liṅgī maheśvaraśceti matametadasaṅgatam ||37|| 

Говорят, что Непроявленное (то есть Пракрити), исходная причина мира, - это 
линга. А Махешвара – «линги» (санскр. «владеющий лингой»). Эта точка зрения не 
походит (для прана-линги). (37) 

न सयू  भाित तऽने र् िवु च पावकः। 

न तारका महािले ोतमान ेपरिन॥३८॥ 
na sūryo bhāti tatrendurna vidyunna ca pāvakaḥ | 
na tārakā mahāliṅge dyotamāne paratmani ||38|| 

Там, в светящемся Великом Линге, Параматме, не светит ни солнце, ни луна, ни 
молнии, ни огонь, ни звезды. (38) 

ोितमयर्  ंपरं िलं ौितराहु  िशवाकम।् 

त भासा सविमदर्  ंूितभाित न सशयः॥ं ३९॥ 
jyotirmayaṁ paraṁ liṅgaṁ śrutirāha śivātmakam | 
tasya bhāsā sarvamidaṁ pratibhāti na saṁśayaḥ ||39|| 

Высший линга, Шива, проявляется как сияние. Веды говорят, что все это (все эти 
светила) светят сиянием того Великого Света. (39) 

िलााि परं त ंयदाायत ेजगत।् 

यदतिपताे ू  ंध ेयदऽ लयमत॥ु े ४०॥ 

ताि परं ं ॄ सिदानलक्षणम।् 

िनजपिमित ानात तदवा ूजायत॥् े ४१॥ 
liṅgānnāsti paraṁ tattvaṁ yadasmājjāyate jagat | 
yadetadrūpatāṁ dhatte yadatra layamaśnute ||40|| 
tasmālliṅgaṁ paraṁ brahma saccidānandalakṣaṇam | 
nijarūpamiti dhyānāt tadavasthā prajāyate ||41|| 

Нет сущности (таттвы) превыше линги, поскольку из него мир родился, линга 
принял форму мира и в линге мир растворится. Поэтому линга – это Высший 
Брахман, вечность (сат), сознание (чит) и счастье (ананда). Медитируя на лингу как 
на свою истинную форму (Я), человек достигает состояния линги как своего Я. (40-
41)   

इित िलिनजलम।् 
iti liṅganijasthalam | 

Так заканчивается стхала «собственный врожденный линга». 

अथािललम ् – ३६ 
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athāṅgaliṅgasthalam - 36 

Стхала «анга-линга» - 36 

ज्ञानमिमित ूाज्ञय  ंिलं सनातनम।् 

िवत ेतय ंय सोऽिलीित कीिततः॥र् ४२॥ 
jñānamaṅgamiti prāhurjñeyaṁ liṅgaṁ sanātanam | 
vidyate taddvayaṁ yasya so'ṅgaliṅgīti kīrtitaḥ ||42|| 

Говорят, что анга (воплощенная атма, джива) – это знание, а вечный линга – это 
объект познания. Тот, у кого есть эти двое, зовется анга-линги. (42) 

अे िलं समाढं िले चामपितम।ु ्  

एतदि य ंय स भवदिलवान॥े ् ४३॥ 
aṅge liṅgaṁ samārūḍhaṁ liṅge cāṅgamupasthitam | 
etadasti dvayaṁ yasya sa bhavedaṅgaliṅgavān ||43|| 

В анге пребывает линга, а в линге находится анга. Тот, у кого есть эти двое, - это 
анга-линги. (43) 

ज्ञाा यः सतत ंिलं ा ंोितराकम।् 

पजयावयिू े  ंत ंिवादिलिनम॥्४४॥ 
jñātvā yaḥ satataṁ liṅgaṁ svāntasthaṁ jyotirātmakam | 
pūjayedbhāvayannityaṁ taṁ vidyādaṅgaliṅginam ||44|| 

Тот, кто познал вечного сияющего лингу внутри себя, кто постоянно осознает его и 
поклоняется ему, тот считается анга-линги. (44) 

ज्ञायत ेिलमवकैे ं  सवः  शाःै सनातनःै। 

ॄिते  िवधामिते  िवमःु े  पदिमिप॥४५॥ 

मिपिमदु  ंिलिमित य मनःिितः। 

स मोु  दहयोगऽिपे े  स ज्ञानी स महागः॥ु ४६॥ 
jñāyate liṅgamevaikaṁ sarvaiḥ śāstraiḥ sanātanaiḥ | 
brahmeti viśvadhāmeti vimukteḥ padamityapi ||45|| 
muktirūpamidaṁ liṅgamiti yasya manaḥsthitiḥ | 
sa mukto dehayoge'pi sa jñānī sa mahāguruḥ ||46|| 

Все вечные священные писания (шастры) дают знание Единого линги. Это Брахма, 
Вишвадхама (прибежище мира), это состояние освобождения. Тот, кто твердо 
уверен, что линга – это воплощение свободы, освобождается, даже находясь в 
физическом теле. Такой человек – настоящий мудрец. Он – великий Учитель. (45-
46) 

अनािदिनधन ंिलं कारण ंजगतािमह। 
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य ेन जानि त ेमढाू  मोक्षमागबिहृताः॥र् ४७॥ 
anādinidhanaṁ liṅgaṁ kāraṇaṁ jagatāmiha | 
ye na jānanti te mūḍhā mokṣamārgabahiṣkṛtāḥ ||47|| 

Те, кто не знают безначального и бесконечного лингу, причину существования 
мира, - это глупцы, не допущенные на путь освобождения. (47) 

यः ूाणिलाचनभावपवधमपतःर् ू  र् े  िशवभािवताा। 

स एव तयः पिरकीिततोऽसौ सिविपाकारणािभधानः॥ु र् र् ं ४८॥ 
yaḥ prāṇaliṅgārcanabhāvapūrvairdharmairupetaḥ śivabhāvitātmā | 
sa eva turyaḥ parikīrtito'sau saṁvidvipākāccharaṇābhidhānaḥ ||48|| 

Именно он (прана-линги), достигший совершенства в таких практиках, как 
поклонение прана-линге (поклонение с использованием внутренних состояний в 
качестве подношений), кто обладает зрелым восприятием Шивы как своего Я 
(атмы), он зовется «турья». Он получает титул «шарана» благодаря зрелости своего 
духовного опыта. (48) 

इित ौीषलॄिणा िशवयोिगनाा रणकाचायण िवरिचते ेु   
ौी िसािशखामणौ ूाणिलिनः 
पिवधलूसो नाम ादशः पिरदः समाः॥े १२॥ 
iti śrīṣaṭsthalabrahmiṇā śivayogināmnā reṇukācāryeṇa viracite 
śrī siddhāntaśikhāmaṇau prāṇaliṅginaḥ 
pañcavidhasthalaprasaṅgo nāma dvādaśaḥ paricchedaḥ samāptaḥ ||12|| 

Так в Сиддханте Шикхамани, сочиненной великим святым Шивайоги, достигшем 
Брахмана через шесть Стхал, заканчивается двенадцатая глава, в которой 
обсуждаются пять внутренних стхал в праналинги стхале. (12) 

इिललम।् 
ityaṅgaliṅgasthalam | 

Так заканчивается стхала «анга-линга».
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अथागूः। अग उवाचिते  - 

माहरःे  ूसादीित ूाणिलीित बोिधतः। 

कथमषे समािदः पनःु  शरणसज्ञकः॥ं १॥ 
athāgastyapraśnaḥ | agastya uvāceti - 
māheśvaraḥ prasādīti prāṇaliṅgīti bodhitaḥ | 
kathameṣa samādiṣṭaḥ punaḥ śaraṇasaṁjñakaḥ ||1|| 

Далее следует вопрос Агастьи. Агастья сказал –  
«Были описаны махешвара, прасади и праналинги. Как тот же праналинги начинает 
зваться шарана?» (1) 

अिली ज्ञानपः सती ज्ञयःे  िशवः पितः। 

यौ ंतमावशे ेतान ् शरणनामवान॥्२॥ 
aṅgaliṅgī jñānarūpaḥ satī jñeyaḥ śivaḥ patiḥ | 
yatsaukhyaṁ tatsamāveśe tadvān śaraṇanāmavān ||2|| 

(Ренука ответил: ) Человек, который осознал связь анги и линги, и который 
является воплощенным знанием Шивы, должен считать себя «сати» (преданной 
женой), а Шиву – «пати» (господином или мужем). Тот, кто испытал счастье такой 
близости, зовется «шарана». (2) 

लमतमााते  ंचतधाु र् धमभदतः।र् े  

आदौ शरणमाात ंततामसवजनम॥र् ् ३॥ 

ततो िनदशमि ंु  शीलसादन ंततः। 

बमाक्षणमतषाे े  ंकथयािम िनशाताम॥्४॥ 
sthalametatsamākhyātaṁ caturdhā dharmabhedataḥ | 
ādau śaraṇamākhyātaṁ tatastāmasavarjanam ||3|| 
tato nirdeśamuddiṣṭaṁ śīlasampādanaṁ tataḥ | 
kramāllakṣaṇameteṣāṁ kathayāmi niśāmyatām ||4|| 

Эта стхала (шарана-стхала) имеет четыре внутренних стхалы, в соответствии с 
различиями в их свойствах. Внутренние стхалы следующие: 
1) стхала «нашедший прибежище» (шарана), 
2) стхала «устранение тьмы», 
3) стхала «руководство» (нирдеша стхала), 
4) стхала «устремленность» (шила сампадана стхала). 
Я опишу их отличительные черты по порядку. (3-4) 

अथ शरणलम ् – ३७ 
atha śaraṇasthalam - 37 
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Стхала «нашедший прибежище» - 37 

सतीव रमण ेय ुिशव ेशिं िवभावयन।् 

तदिवमखःु  सोऽय ंज्ञातः शरणनामवान॥्५॥ 
satīva ramaṇe yastu śive śaktiṁ vibhāvayan | 
tadanyavimukhaḥ so'yaṁ jñātaḥ śaraṇanāmavān ||5|| 

Тот, кто считает себя Шакти (супругой) Шивы, то есть преданной женой любимого 
мужа, и кто равнодушен к другим богам, тот известен как шарана. (5) 

पिरज्ञात ेिशव ेसाक्षात ् को वाऽमिभकाित। 

िनधान ेमहित ूा ेकः काच ंयाचतऽतः॥े ६॥ 

िशवान ंसमासा को वाऽमपितत।ु े  

गामतृ ंपिर कः कागृतिृकाम॥े ् ७॥ 

ससारितिमरदं े  ेिवना शरभारम।् 

ूभवि कथ ंदवाःे  खोता इव दिहनाम॥े ् ८॥ 

ससारातःं र्  िशव ंयायाद ्ॄाःै िकं फलं सरःै।ु  

चकोरिषतःृ  पँये ं िकं तारका अिप॥९॥ 

िशव एव समाना ंशरण्यः शरणािथनाम।र् ्  

ससारोरगदानां  ंसवज्ञःर्  सवदोषहा॥र् १०॥ 

िशवज्ञान ेसमु  ेपरानः ूकाशत।े 

तदासमना योगी नाऽ रमत सधीः॥े ु ११॥ 
parijñāte śive sākṣāt ko vā'nyamabhikāṅkṣati | 
nidhāne mahati prāpte kaḥ kācaṁ yācate'nyataḥ ||6|| 
śivānandaṁ samāsādya ko vā'nyamupatiṣṭhate | 
gaṅgāmṛtaṁ parityajya kaḥ kāṅkṣenmṛgatṛṣṇikām ||7|| 
saṁsāratimiracchede vinā śaṅkarabhāskaram | 
prabhavanti kathaṁ devāḥ khadyotā iva dehinām ||8|| 
saṁsārārtaḥ śivaṁ yāyād brahmādyaiḥ kiṁ phalaṁ suraiḥ | 
cakorastṛṣitaḥ paśyeccandraṁ kiṁ tārakā api ||9|| 
śiva eva samastānāṁ śaraṇyaḥ śaraṇārthinām | 
saṁsāroragadaṣṭānāṁ sarvajñaḥ sarvadoṣahā ||10|| 
śivajñāne samutpanne parānandaḥ prakāśate | 
tadāsaktamanā yogī nānyatra ramate sudhīḥ ||11|| 
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Когда познан сам Шива, кто же станет стремиться к другим божествам? Получив 
огромное богатство, кто будет просить у других осколки стекла? (6) Обретя 
блаженство Шивы, кто станет прибегать к другому? Кто же погонится за миражом, 
оставив нектар вод Ганги? (7) Как же могут устранить для людей тьму сансары 
другие божества, похожие на светлячков, без помощи Шивы, который подобен 
Солнцу. (8) Тот, кто пойман кругом перерождений, должен обратиться к Шиве. Что 
толку от других божеств, Брахмы и прочих? Птица чакора, страдая от жажды, 
смотрит лишь на Луну. Зачем ей смотреть на звезды? (9) Шива – единственное 
прибежище тех, кому нужна защита. Всеведущий (Шива) устраняет все недостатки 
существ, укушенных змеей сансары. (10) Когда восходит знание Шивы, начинает 
сиять высшее счастье. Просветленный йогин, ум которого привязан к этому, 
получает удовольствие лишь в этом. (11) 

तावूयनर् े  शरं शरण ंगतः। 

तदनसखु ंूा मोदत ेनािचया॥१२॥ 
tasmātsarvaprayatnena śaṅkaraṁ śaraṇaṁ gataḥ | 
tadanantasukhaṁ prāpya modate nānyacintayā ||12|| 

Поэтому тот, который всеми стараниями принял прибежище в Шиве, получает 
бесконечное счастье и радуется, ни на что не отвлекаясь. (12) 

इित शरणलम।् 
iti śaraṇasthalam | 

Так заканчивается стхала «нашедший прибежище». 

अथ तामसिनरसनलम ् – ३८ 
atha tāmasanirasanasthalam - 38 

Стхала «устранение тьмы» - 38 

िशवासपरानमोिदना गणाु  यतः। 

िनर ेतमोभावाः स तामसिनरासकः॥१३॥ 
śivāsaktaparānandamodinā guruṇā yataḥ | 
nirasyante tamobhāvāḥ sa tāmasanirāsakaḥ ||13|| 

Когда темные (тамасичные) состояния устраняются Учителем, который 
наслаждается высшим счастьем близости с Шивой, он зовется устранившим тьму. 
(13) 

य ज्ञान ंतमोिमौ ंन त गितिरत।े 

स ंिह ज्ञानयोग नमैर्  ंिवमाः॥१४॥ 
yasya jñānaṁ tamomiśraṁ na tasya gatiriṣyate | 
sattvaṁ hi jñānayogasya nairmalyaṁ viduruttamāḥ ||14|| 
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У того, чье знание смешано с тьмой (с гуной тамас), нет развития. Лучшие из 
мудрецов говорят, что чистота ума (саттва гуна) – это священный инструмент йоги 
знания (джняна-йоги). (14) 

शमो दमो िववके  वरैाग्य ंपणभावना।ू र्  

क्षािः काण्यसिः ौा ससमवा॥ु १५॥ 

िशवभिः परो धमःर्  िशवज्ञान बावाः। 

एतयैोुर्  महायोगी सिकः पिरकीिततः॥र् १६॥ 
śamo damo vivekaśca vairāgyaṁ pūrṇabhāvanā | 
kṣāntiḥ kāruṇyasampattiḥ śraddhā satyasamudbhavā ||15|| 
śivabhaktiḥ paro dharmaḥ śivajñānasya bāndhavāḥ | 
etairyukto mahāyogī sattvikaḥ parikīrtitaḥ ||16|| 

Спокойствие, сдержанность, способность к различению, отсутствие привязанности, 
чувство полноты (непрерывная медитация), умение прощать, богатство 
сострадания, вера, рожденная из правды, преданность Шиве и высшее чувство 
справедливости – все это друзья познания Шивы. Великий йогин, который 
обладает этими качествами, славится как саттвичный. (15-16) 

कामबोधमहामोहमदमायवारणाः।र्  

िशवज्ञानमगृे  कथ ंिति सिधौ॥१७॥ 
kāmakrodhamahāmohamadamātsaryavāraṇāḥ | 
śivajñānamṛgendrasya kathaṁ tiṣṭhanti sannidhau ||17|| 

Как могут слоны страсти, гнева, великого заблуждения, высокомерия, зависти и 
жадности (то есть шесть врагов души) устоять перед львом знания Шивы? (17) 

यऽ कऽािपु  वा िे  ूपे िशविपिण। 

िशवषीे  स िवज्ञयोे  रजसािवमानसः॥१८॥ 
yatra kutrāpi vā dveṣṭi prapaṅce śivarūpiṇi | 
śivadveṣī sa vijñeyo rajasāviṣṭamānasaḥ ||18|| 

Где бы и что бы ни отвергал человек в этом мире, форме Шивы, он отвергает 
Шиву. Знай, ум такого человека охвачен гуной раджас. (18) 

यो िे  सकलान ् लोकान ् यो वाऽहतु  ेसदा। 

योऽसभावानायःु  स तामस इित तः॥ृ १९॥ 
yo dveṣṭi sakalān lokān yo vā'haṅkurute sadā | 
yo'satyabhāvānāyuktaḥ sa tāmasa iti smṛtaḥ ||19|| 

Тот, кто ненавидит весь мир, кто всегда самонадеян, кто полон лживых идей, тот 
считается тамасичным (подверженым гуне тамас). (19) 

तमोमलाू  िह साता रागषािदपादपाः।े  
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िशवज्ञान कठारण छ िह िनररम॥ु े े े ् २०॥ 
tamomūlā hi sañjātā rāgadveṣādipādapāḥ | 
śivajñāna kuṭhāreṇa chedyante hi nirantaram ||20|| 

У деревьев привязанности и неприязни корни – тьма неведения. Их нужно 
постоянно рубить топором знания Шивы. (20) 

िशवज्ञान सम सहॐािदसिभ।े े ेु  

कतमोिवकाराः महता िशवयोु ु र् ं िगनाम॥्२१॥ 
śivajñāne samutpanne sahasrādityasannibhe | 
kutastamovikārāḥ syurmahatāṁ śivayoginām ||21|| 

Когда у великих Шива-йогинов рождается знание Шивы, сияющее как тысячи 
солнц, откуда взяться влияниям тьмы (тамаса). (21) 

इित तामसिनरसनलम।् 
iti tāmasanirasanasthalam | 

Так заканчивается стхала «устранение тьмы». 

अथ िनदशलम ् – ३९ 
atha nirdeśasthalam - 39 

Стхала «руководство» - 39 

िनराक तमोभाग ससार ूवतकम।ृ ं ं र् ्  

िनिदँ यत त यान स िनदश इित तः॥े ृु ं  २२॥ 
nirākṛtya tamobhāgaṁ saṁsārasya pravartakam | 
nirdiśyate tu yajjñānaṁ sa nirdeśa iti smṛtaḥ ||22|| 

После того, как устранены остатки тьмы, поддерживающей сансару, человек 
получает знание, которое зовется руководством (нирдеша). (22) 

गदव पर त ंूकाशयित दिहनाम।ु े ें ्  

को वा सय िवू  ना लोक तमसो िविनवतकः॥े र् २३॥ 
gurudeva paraṁ tattvaṁ prakāśayati dehinām | 
ko vā sūryaṁ vinā loke tamaso vinivartakaḥ ||23|| 

Именно Гуру открывает воплощенным существам Высшую Сущность. Кто же, 
кроме Солнца, способен рассеять тьму? (23) 

अरणे गंु िस ंकथ ंससारिनृितः।ं  

िनदानज्ञ ंिवना दै ंिकं वा रोगो िनवतत॥र् े २४॥ 
antareṇa guruṁ siddhaṁ kathaṁ saṁsāraniṣkṛtiḥ | 
nidānajñaṁ vinā daidyaṁ kiṁ vā rogo nivartate ||24|| 
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Без достигшего совершенства Гуру как остановить круг перерождений? Как же 
вылечишь болезнь без врача, сведущего в методах лечения? (24)  

अज्ञानमिलन ंिचदपणर्  ंयो िवशोधयत।े ्  

ूज्ञािवभितयोगनू े  तमागसमम॥ुर् ् २५॥ 
ajñānamalinaṁ cittadarpaṇaṁ yo viśodhayet | 
prajñāvibhūtiyogena tamāhurgurusattamam ||25|| 

Тот, кто может мощью своей мудрости (своей духовной силой) очистить зеркало 
разума, загрязненное невежеством, - истинный Гуру. (25) 

अपरोिक्षतत जीवभािवनः।ु  

गरोः कटाक्ष सिस को वा लोकष लभः॥ु े े ें ु र् २६॥ 
aparokṣitatattvasya jīvanmuktasvabhāvinaḥ | 
guroḥ kaṭākṣe saṁsiddhe ko vā lokeṣu durlabhaḥ ||26|| 

Когда обретен мимолетный взгляд Учителя, который обладает внутренним 
восприятием Шивы, и который достиг освобождения при жизни (дживан-мукта), 
что же недостижимого в мире? (26) 

कैवकतरवो गरवः कणालयाः।ु  

लभा िह जगिर् न िशवातैपरायणाः॥् २७॥ 
kaivalyakalpataravo guravaḥ karuṇālayāḥ | 
durlabhā hi jagatyasmin śivādvaitaparāyaṇāḥ ||27|| 

Воистину, трудно обрести в этом мире Гуру, который подобен кальпа-тару (дерево 
исполнения желаний), который воплощает сострадание, который полностью 
погружен в состояние недвойственности с Шивой. (27) 

क्षीराििरव िसना समिरव भभतृाम।ू ं ु े ू ्  

महाणिमव ितग्माशमणीनािमव कैभः॥ं ु र् ु २८॥ 

िमाणािमव भिौीदवानािमव शरः।ु   

गः िशवः परः ाो गणा ूाकतानाम॥ु ु ं ृ ् २९॥ 
kṣīrābdhiriva sindhūnāṁ sumeruriva bhūbhṛtām | 
grahāṇamiva tigmāṁśurmaṇīnāmiva kaistubhaḥ ||28|| 
drumāṇāmiva bhadraśrīrdevānāmiva śaṅkaraḥ | 
guruḥ śivaḥ paraḥ ślādhyo gurūṇāṁ prākṛtātmanām ||29|| 

Как молочный океан (океан звезд, Млечный Путь) среди (семи знаменитых 
земных) океанов, как Сумеру среди гор, как Солнце среди небесных тел, как 
Каустубха (драгоценный камень, появившийся из океана, когда его воды пахтали 
боги и демоны; принадлежит Вишну) среди драгоценных камней, как сандаловое 
дерево среди деревьев, как Шанкара среди богов, так и Гуру, погруженный в Шиву, 
славится среди обычных учителей. (28-29) 
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इित िनदशलम। ्  
iti nirdeśasthalam | 

Так заканчивается стхала «руководство». 

अथ शीलसादनलम ् – ४० 
atha śīlasampādanasthalam - 40 

Стхала «устремленность» - 40 

िजज्ञासा िशवत शीलिमतु  ेबधः।ु ै  

िनदँययोगादायाणा ंर्  तान ् शीलीित  कत॥े३०॥ 
jijñāsā śivatattvasya śīlamityucyate budhaiḥ | 
nirdeśyayogādāryāṇāṁ tadvān śīlīti  kathyate ||30|| 

Как говорят сведущие люди, «шила» - это искреннее сильное стремление познать 
сущность Шивы. Тот, кто обладает этим желанием, благодаря наставлениям 
благородных (наставников), тот зовется «шили» («обладающий шилой»). (30) 

ूपितहरर्  ेदवे ेपरमािन शर।े 

भाव िरतायोगः शीलिमतु ् बधः॥ु ै ३१॥ 
prapannartihare deve paramātmani śaṅkare | 
bhāvasya sthiratāyogaḥ śīlamityucyat budhaiḥ ||31|| 

Мудрые говорят, что «шила» - это устойчивость в преданности Шанкаре, 
Параматме, Господу, устраняющему страдания преданного. (31) 

शीलं िशवकैिवज्ञान ंिशवानकैतानता। 

िशवूािसमुण्ठा तोगी शीलवान ् तः॥ृ ३२॥ 
śīlaṁ śivaikavijñānaṁ śivadhyānaikatānatā | 
śivaprāptisamutkaṇṭhā tadyogī śīlavān smṛtaḥ ||32|| 

Шила – это знание того, что Шива и атма человека едины. Это погруженность в 
медитацию на Шиву и горячее стремление достичь Шивы (чтобы стать единым с 
Ним). Йогин, готорый обладает этими качествами, обладает шилой. (32) 

िशवादऽ िवज्ञान ेवमैु ंय सिरम।ु ्  

तदासमनोविमाःृ  शीलभाजनम॥्३३॥ 
śivādanyatra vijñāne vaimukhyaṁ yasya susthiram | 
tadāsaktamanovṛttistamāhuḥ śīlabhājanam ||33|| 

Тот заслуживает шилы, в ком устойчиво равнодушие к любому знанию, кроме 
знания Шивы, чьи мысли и побуждения привязаны лишь к Шиве. (33) 

पितोताया यीलं पितरागात ् ूशत।े 
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तथा िशवानरागणु े  सशीलोऽभु  उत॥े३४॥ 
pativratāyā yacchīlaṁ patirāgāt praśasyate | 
tathā śivānurāgeṇa suśīlo'bhakta ucyate ||34|| 

Прославляемые всеми добродетели преданной жены вызваны ее любовью к мужу. 
Так же и добродетели преданного вызваны его любовью к Шиве. (34) 

पित ंिवना यथा ीणा ंसवाे  त ुगहणा।र्  

िशव ंिवना तथाषाे  ंसवाे  िना कतानाम॥ृ ् ३५॥ 
patiṁ vinā yathā strīṇāṁ sevānyasya tu garhaṇā | 
śivaṁ vinā tathānyeṣāṁ sevā nindyā kṛtātmanām ||35|| 

Как для женщины позор - служить кому-то, кроме мужа, так и для благословенных 
преданных Шивы служение другому богу, кроме Шивы – это бесчестье. (35) 

बनाऽ िकमनु े  िशवज्ञानकैिनता। 

शीलिमतु  ेसिः शीलवारों  मतः॥३६॥ 
bahunātra kimuktena śivajñānaikaniṣṭhatā | 
śīlamityucyate sadbhiḥ śīlavāṁstatparo mataḥ ||36|| 

К чему продолжать разговоры? Святые говорят, что шила – это сосредоточенность 
на познании Шивы (как собственного Я), а такой человек зовется обладающим 
устремленностью (шилаван). (36) 

िशवाबोधकरतःै  िराशयः िशव ंूपो जगतामधीशम।् 

िशवकैिनािहतशीलभषणःू  िशवैवानषे िह कत ेबधः॥ु ै ३७॥ 
śivātmabodhaikarataḥ sthirāśayaḥ śivaṁ prapanno jagatāmadhīśam | 
śivaikaniṣṭhāhitaśīlabhūṣaṇaḥ śivaikyavāneṣa hi kathyate budhaiḥ ||37|| 

Тот, кто сосредоточен на осознании единства своей атмы и Шивы, чья воля тверда, 
кто сдался на милость Шивы, Господа миров, и кто украшен устремленностью к 
одному лишь Шиве, тот зовется «шивайкьяван» - «единый с Шивой». (37) 

इित ौीषलॄिणा िशवयोिगनाा रणकाचायण िवरिचते ेु   
ौी िसािशखामणौ शरण चतःलूसो नामु  
ऽयोदशः पिरदः समाः॥े १३॥ 
iti śrīṣaṭsthalabrahmiṇā śivayogināmnā reṇukācāryeṇa viracite 
śrī siddhāntaśikhāmaṇau śaraṇasya catuḥsthalaprasaṅgo nāma 
trayodaśaḥ paricchedaḥ samāptaḥ ||13|| 

Так в Сиддханте Шикхамани, сочиненной великим святым Шивайоги, достигшем 
Брахмана через шесть Стхал, заканчивается тринадцатая глава, в которой 
обсуждаются четыре внутренних стхалы в шарана стхале. (13) 

इित शीलसादनलम।् 
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iti śīlasampādanasthalam | 
Так заканчивается стхала «устремленность».
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अथागूः। अग उवाचित े - 

तामसागसािदशाीलतथा।  

शरणा भयोऽ कथमैिनपणम॥ू ् १॥ 
athāgastyapraśnaḥ | agastya uvāceti - 
tāmasatyāgasambandhānnirdeśācchīlatastathā | 
śaraṇākhyasya bhūyo'sya kathamaikyanirūpaṇam ||1|| 

Далее следует вопрос Агастьи. Агастья сказал –  
«Как же тот, кто благодаря избавлению от тьмы невежества, благодаря 
полученному знанию (руководству) и благородной устермленности к Шиве, 
зовется шараной, как он обретает титул «айкья» («достигший единства»)?» (1) 

अोरं ददाित ौीरणेकु उवाचिते  - 

ूाणिलािदयोगने सखाितशयमियवानु े ।् 

शरणाः िशवनैभाे वनादैवान ् भवत॥े ् २॥ 
asyottaraṁ dadāti śrīreṇuka uvāceti - 
prāṇaliṅgādiyogena sukhātiśayameyivān |  
śaraṇākhyaḥ śivenaikyabhāvanādaikyavān bhavet ||2|| 

Отвечая на этот вопрос, Шри Ренука сказал –  
Достигнув бесконечного счастья через сосредоточение на прана-линге и через 
другие практики, так называемый «шарана» становится «айкья» («достигшим 
единства») благодаря ощущению своей тождественности с Шивой. (2) 

ऐलिमद ूो चतधा ं ं ु र् मिनपव।ु ु  

ऐमाचारसिरकभाजनमव च॥े े  

सहभोजनिमषा बमाक्षणमत॥े ें ु ३॥ 
aikyasthalamidaṁ proktaṁ caturdhā munipuṅgava | 
aikyamācārasampattirekabhājanameva ca || 
sahabhojanamityeṣāṁ kramāllakṣaṇamucyate ||3|| 

В этой айкья стхале есть четыре внутренних стхалы, о лучший среди святых 
(Агастья)! Вот они: 
1) стхала «единство» (айкья стхала), 
2) стхала «практики» (ачара сампатти), 
3) стхала «общность» (экабхаджана стхала) и 
4) стхала «совместное поглощение» (сахабходжана стхала). 
Я опишу их особенности по порядку. (3) 

अथ ऐलम ् – ४१ 
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atha aikyasthalam - 41 

Стхала «единство» - 41 

िवषयानकिणकािनहृो िनमलाशयः।र्  

िशवानमहािसमनादैमत॥ु ु े ४॥ 
viṣayānandakaṇikānispṛho nirmalāśayaḥ | 
śivānandamahāsindhumajjanādaikyamucyate ||4|| 

У преданного-шараны намерения чисты. Он не стремится к тем крупицам счастья, 
что дают человеку объекты восприятия. Когда такой человек полностью 
погружается в океан блаженства Шивы, его называют «айкья» (достигший 
единства). (4) 

िनधतमलसो िनलमनोगतः।ू र्  

िशवोऽहिमित भावन िनढो िह िशवैताम॥े ् ५॥ 
nirdhūtamalasambandho niṣkalaṅkamanogataḥ | 
śivo'hamiti bhāvena nirūḍho hi śivaikyatām ||5|| 

Кто стряхнул с себя все загрязнения, чьи мысли совершенно чисты, тот при 
помощи чувства «Я – Шива» прочно утверждается в единстве с Шивой. (5)  

िशवनै समापिदानिपणा।े ं  

न पँयि जगल मायाकितवभैवम॥ं ् ६॥ 
śivenaikyaṁ samāpannaścidānandasvarūpiṇā | 
na paśyanti jagajjalaṁ māyākalpitavaibhavam ||6|| 

Достигнув единства с Шивой, природа которого радость и осознание, человек 
перестает замечать сеть мира, могущество которого иллюзорно. (6) 

ॄाण्डबदोदिवजृी तवीिचमान।ु ु े ्  

मायािसलय याित िशवैवडवानल॥ु र् ं े ७॥ 
brahmāṇḍabudbudodbhedavijṛmbhī tattvavīcimān | 
māyāsindhurlayaṁ yāti śivaikyavaḍavānale ||7|| 

В океане иллюзии (майи) пена – это все миры, а волны – элементы творения (от 
Шивы до земли). Этот океан исчезает в подводном огне единства с Шивой. (7) 

मायाशिितरोधानािव भदिवकना।े े  

आनिनाश त नातैािििदत॥े ेु ८॥ 
māyāśaktitirodhānācchive bhedavikalpanā | 
ātmanastadvināśe tu nādvaitātkiñcidiṣyate ||8|| 

Покрывало иллюзии (майя шакти) создает воображаемое отличие атмы и Шивы. 
Когда этот покров разрушен, не остается ничего, кроме недвойственности. (8) 
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पश ंच पित ंच मायामोहिवकितम।ु ्  

तिन ूलयमाप कः पशः को न वा पितः॥् े ु ु ९॥ 
paśutvaṁ ca patitvaṁ ca māyāmohavikalpitam | 
tasmin pralayamāpanne kaḥ paśuḥ ko nu vā patiḥ ||9|| 

Понятия «животное» (пашу) и «Хозяин» (пати) воображаются под воздействием 
чар майи. Когда эта иллюзия рассеивается, тогда кто «животное» (пашу), и кто 
«Хозяин» (пати)? (9) 

घोरससारसप भदवीकशाियनः।ं र् े  

बाधक परमातैभावना परमौषधम॥ं ् १०॥ 
ghorasaṁsārasarpasya bhedavalmīkaśāyinaḥ | 
bādhakaṁ paramādvaitabhāvanā paramauṣadham ||10|| 

Состояние высшей недвойственности – это лучшее лекарство, защищающее от 
ужасной змеи перерождений (сансары), лежащей на муравейнике двойственности. 
(10) 

भदबिसममहाससारसागरम।े ु ु ं ्  

अतैबिपोतन समरित दिशकः॥ु े ेु ११॥ 
bhedabuddhisamutpannamahāsaṁsārasāgaram | 
advaitabuddhipotena samuttarati deśikaḥ ||11|| 

Великий океан сансары рождается из осознавания различий. Святой пересекает 
этот океан на лодке осознавания недвойственности. (11) 

अज्ञानितिमरोििा कामरक्षः िबयाकरी। 

ससारकालरािऽ नँयदतैभानना॥ं ु े ु १२॥ 

तादतैभाव सशो नाि योिगनाम।् 

उपायो घोरससारमहातापिनवय॥ं ृ े १३॥ 
ajñānatimirodriktā kāmarakṣaḥ kriyākarī | 
saṁsārakālarātristu naśyedadvaitabhānunā ||12|| 
tasmādadvaitabhāvasya sadṛśo nāsti yoginām | 
upāyo ghorasaṁsāramahātāpanivṛttaye ||13|| 

Ночь мирского существования (сансары) темна. Эта тьма неведения скрывает 
действия демона желаний (камы).  Разрушить эту тьму может лишь солнце 
недвойственности. (12) Поэтому для йогинов нет лучшего средства защиты от 
великих страданий ужасного круга перерождений, чем осознание 
недвойственности. (13) 

अतैभावनाजात क्षणमाऽऽिप यखम।ं े ु ्  
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तख कोिटवषण ूात नवै भोिगिभः॥ु ं  े १४॥ 

िचविसमालीनजगतः िशवयोिगनः।ृ  

िशवानपिरितमििरिभधीयत॥ू र् र् ु े १५॥ 
advaitabhāvanājātaṁ kṣaṇamātre'pi yatsukham | 
tatsukhaṁ koṭivarṣeṇa prāpyate naiva bhogibhiḥ ||14|| 
cittavṛttisamālīnajagataḥ śivayoginaḥ | 
śivānandaparisphūrtirmuktirityabhidhīyate ||15|| 

То счастье, которое дает даже мгновение состояния недвойственности, не получить 
даже за сотни тысяч лет тем людям, которые наслаждаются мирскими объектами. 
(14) У шива-йогина весь мир растворяется в его внутреннем видении. А 
всепоглощающий опыт блаженства Шивы (единства с Шивой), зовется 
освобождением. (15) 

इैलम।् 
ityaikyasthalam | 

Так заканчивается стхала «единство». 

अथ आचारसिलम ् – ४२ 
atha ācārasampattisthalam - 42 

Стхала «практики» - 42 

िशवकैभावनापिशवत ेदहवानिप।े  

दिशकोे  िह न िलत ेाचार ैसतकािदिभः॥ू १६॥ 
śivaikabhāvanāpannaśivatattve dehavānapi | 
deśiko hi na lipyate svācārai sūtakādibhiḥ ||16|| 

Когда Наставник через ощущение единства с Шивой достиг состояния Шивы, то 
даже пребывая в физическом теле, он не пятнается своими действиями, 
соблюдением «периодов нечистоты» и прочим. (16) 

िशवातैपिरज्ञान ेित ेसित मनिनाम।् 

कमणार्  िकं न ुभा ंादकतनृ े  कतनृ े  वा॥१७॥ 
śivādvaitaparijñāne sthite sati manasvinām | 
karmaṇā kiṁ nu bhāvyaṁ syādakṛtena kṛtena vā ||17|| 

Когда знание недвойственности с Шивой становится устойчивым, чего мудрецам 
ожидать от действий, выполненных или невыполненных? (17) 

शोरकभावने े  सवऽर्  समदशर्नः। 

कविपु र्  महाकमर् न तलमवायात॥ु ् १८॥ 
śambhorekatvabhāvena sarvatra samadarśanaḥ | 
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kurvannapi mahākarma na tatphalamavāpnuyāt ||18|| 
Человек, который благодаря своему чувству единства с Шивой одинаково 
относится ко всему, не обретает плоды своих действий, даже когда делает великое 
дело. (18) 

सकतीु ृ  ृती वािप ॄाणो वाजोऽिप वा। 

िशवकैभावयानाु  ंसशो भवित ीवम॥ु ् १९॥ 
sukṛtī duṣkṛtī vāpi brāhmaṇo vāntyajo'pi vā | 
śivaikabhāvayuktānāṁ sadṛśo bhavati dhruvam ||19|| 

Для йогинов, достигших единства в Шивой, все одинаковы – праведник и грешник, 
человек из высшего сословия (брахман) и из низшего. (19) 

वणाौमसदाचारजै्ञिननार् र्  ंिकं ूयोजनम।् 

लौिकक ुसदाचारः फलाभावऽिपे  भात॥े२०॥ 
varṇāśramasadācārairjñanināṁ kiṁ prayojanam | 
laukikastu sadācāraḥ phalābhāve'pi bhāvyate ||20|| 

Что толку мудрецам от практик, предписанных различным социальным слоям и 
этапам жизни (то есть от системы варна-ашрама)? Однако же хорошим мирским 
практикам надо следовать, даже в отсутствие результата от них. (20) 

िनद र्ग्धकमबीजर्  िनमलज्ञानविना।र्  

दिहवासमाने  दहयाऽाे  त ुलौिककी॥२१॥ 
nirdagdhakarmabījasya nirmalajñānavahninā | 
dehivadbhāsamānasya dehayātrā tu laukikī ||21|| 

Семена последствий действий (карм) мудреца полностью сожжены огнем чистого 
знания. Святой лишь с виду пребывает в физическом теле, но путь его тела 
мирской. (21) 

िशवज्ञानसमापिरवरैाग्यलक्षणः। 

कमणार्  न िलत ेपपऽिमवासा॥२२॥ 
śivajñānasamāpannasthiravairāgyalakṣaṇaḥ | 
svakarmaṇā na lipyate padmapatramivāmbhasā ||22|| 

Через познание Шивы (как своей атмы, своего Я) человек приобретает стойкую 
отрешенность, которая становится его отличительным признаком. К такому 
святому не прилипают последствия действий (карма), как вода не задерживается на 
листе лотоса. (22) 

गिनं ् पन ् वािप जामान ् वािप महामितः। 

िशवज्ञानसमायोगािवपजापरःू  सदा॥२३॥ 
gacchaṁstiṣṭhan svapan vāpi jāgrān vāpi mahāmatiḥ | 
śivajñānasamāyogācchivapūjāparaḥ sadā ||23|| 
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Что бы ни делал просветленный человек – идет он, стоит, спит или бодрствует, 
благодаря своей погруженности в знание Шивы он всегда занят поклонением 
Шиве. (23) 

यँयित सामोद ंव ुलोकषे  ुदिशकः।े  

िशवदशनसिऽर्  तऽ महानः॥२४॥ 
yadyatpaśyati sāmodaṁ vastu lokeṣu deśikaḥ | 
śivadarśanasampattistatra tatra mahātmanaḥ ||24|| 

Какой бы объект ни радовал Наставника (единого с Шивой) своим видом, для 
великого святого это всегда счастье лицезрения Шивы. (24) 

यियत ेयोगी मनसा शभावनः।ु  

तिवमयन िशवानमदातम॥े ु ् २५॥ 

यििािषत लोक या िशवयोिगना।ं े े  

िशवोऽिमद सव ं  याद सवाकः िशवः॥् र् २६॥ 

या या चाे  समाु  जायत ेिशवयोिगनाम।् 

सा सा पजा महश सवदा ततानाम॥ू र्े ् २७॥ 
yadyañcintayate yogī manasā śuddhabhāvanaḥ | 
tattacchivamayatvena śivadhyānamudāhṛtam ||25|| 
yatkiñcidbhāṣitaṁ loke svecchayā śivayoginā | 
śivastotramidaṁ sarvaṁ yasmād sarvātmakaḥ śivaḥ ||26|| 
yā yā ceṣṭā samutpannā jāyate śivayoginām | 
sā sā pūjā maheśasya sarvadā tadgatātmanām ||27|| 

О чем бы ни думал йогин, чьи мысли чисты, все это считается медитацией на 
Шиву, так как Шива – это содержание мыслей йогина. (25) Что бы ни сказал шива-
йогин в миру по своему желанию, все это – хвалебные гимны Шиве, так как Шива 
– природа всего. (26) Чтобы ни делали или ни собрались делать шива-йогины, все 
эти действия – поклонением Шиве, так как умы йогинов заполнены Им одним. (27) 

इाचारसिलम।् 
ityācārasampattisthalam | 

Так заканчивается стхала «практики». 

अथकैभाजनलम ् – ४३ 
athaikabhājanasthalam - 43 

Стхала «общность» - 43 

िव ंिशवमय ंचिते  सदा भावयतो िधया। 
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िशवकैभाजनाादकभाजनमत॥े ेु २८॥ 
viśvaṁ śivamayaṁ ceti sadā bhāvayato dhiyā | 
śivaikabhājanātmatvādekabhājanamucyate ||28|| 

«Мир – это проявление Шивы», так всегда чувствует святой. Его называют 
«воспринимающим все в одном», так как он растворил все в едином Шиве. (28) 

 सवर्  लोक िशवातैदशनात।र् ्  

एकभाजनयोगने ूसादैमितभवत॥र् े ् २९॥ 
svasya sarvasya lokasya śivasyādvaitadarśanāt | 
ekabhājanayogena prasādaikyamatirbhavet ||29|| 

Благодаря видению единства всего сущего – себя, мира и Шивы, йогин 
приобретает убежденность в единстве прасада. (29) 

िशव ेिविमद ंसव िशवः सवऽर्  भासत।े 

आधाराधयभावने े  िशव जगतः िितः॥३०॥ 
śive viśvamidaṁ sarvaṁ śivaḥ sarvatra bhāsate | 
ādhārādheyabhāvena śivasya jagataḥ sthitiḥ ||30|| 

Весь этот мир пребывает в Шиве. Повсюду видится лишь Шива. Они (Шива и мир) 
соотносятся как опора и то, что опирается (или как вместилище и его содержимое). 
(30) 

िचकैभाजन ंय िचवःृ े  िशवाकम।् 

ना िकमतने े  मायामलनू े  वना॥ु ३१॥ 
cittaikabhājanaṁ yasya cittavṛtteḥ śivātmakam | 
nānyattasya kimetena māyāmūlena vastunā ||31|| 

Для того, чей ум поглощен одним, чьи мысли содержат лишь Шиву и ничего 
другого, для такого человека что толку в материальном мире, корень которого – 
иллюзия (майя)? (31)  

िचत ् ूकाशयत ेिव ंतिना नाि व ुिह। 

िचदकिनिचानाे  ंिक मायापिरकितःै॥ं ३२॥ 
cit prakāśayate viśvaṁ tadvinā nāsti vastu hi | 
cidekaniṣṭhacittānāṁ kiṁ māyāparikalpitaiḥ ||32|| 

Высшее Сознание освещает мир. Без него объект (материальный мир) не 
существует.  Что проку в порождениях иллюзии (майи) для тех людей, чьи умы 
сосредоточены на Высшем Сознании? (32) 

विश दय िशवलीन िनराकल।ृ ू े े े ेु  

यः सदा वतत योगी स मो नाऽ सशयः॥र् े ु ं ३३॥ 
vṛttiśūnye svahṛdaye śivalīne nirākule | 
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yaḥ sadā vartate yogī sa mukto nātra saṁśayaḥ ||33|| 
Йогин всегда пребывает в своем сердце - неизменном, невозмутимом  и полностью 
растворенном в Шиве. Такой человек достиг освобождения, это несомненно. (33) 

इकभाजनलम।े ्  
ityekabhājanasthalam | 

Так заканчивается стхала «общность». 

अथ सहभोजनलम –् ४४ 
atha sahabhojanasthalam - 44 

Стхала «совместное поглощение» - 44 

गरोः िशव िश पतया ितः।ु ृ  

सहभोजनमाात सवमासाभावतः॥ं र् ३४॥ 
guroḥ śivasya śiṣyasya svasvarūpatayā smṛtiḥ | 
sahabhojanamākhyātaṁ sarvagrāsātmabhāvataḥ ||34|| 

Понимание того, что Учитель, Шива и ученик (преданный) – это все формы самого 
человека, называется «совместное поглощение» (сахабходжана), так как оно имеет 
природу поглощения всего. (34) 

िशव ंिव ंगंु साक्षाोजयिमािन।े  

एकन िचदाकार तिदद सहभोजनम॥े े ं ् ३५॥ 
śivaṁ viśvaṁ guruṁ sākṣādyojayennityamātmani | 
ekatvena cidākāre tadidaṁ sahabhojanam ||35|| 

Следует постоянно объединять  в своей атме (в себе, в своем Я) Шиву, мир и Гуру. 
Когда они едины в сознании, это и есть «совместное поглощение» (сахабходжана). 
(35) 

अय िशवो गवै जगदतं ु े राचरम।् 

अह चित मितय नासौ िवभोजकः॥ं े र् ३६॥ 
ayaṁ śivo guruścaiva jagadetaccarācaram | 
ahaṁ ceti matiryasya nāstyasau viśvabhojakaḥ ||36|| 

«Это - Шива, а это – Гуру. Это - мир, живой и неживой, а это - я.» Человек, у 
которого нет таких понятий двойственности, - это «вишва бходжака» (тот, кто 
поглощает весь мир без различий). (36) 

अह भृः िशवः ामी िशोऽह गरव व।ैं ं ु े  

इित य मितनाि स चातैपद ितः॥र् े ३७॥ 
ahaṁ bhṛtyaḥ śivaḥ svāmī śiṣyo'haṁ gurureva vai | 
iti yasya matirnāsti sa cādvaitapade sthitaḥ ||37|| 
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«Я - слуга, Шива – хозяин. Я ученик, а он – Наставник.» Тот у кого нет таких 
мыслей, утвердился в состоянии недвойственности. (37) 

पराहामय ापावक िवभाित।े े  

इदाहहोमन िवहोमीित कत॥े े ३८॥ 
parāhantāmaye svātmapāvake viśvabhāsvati | 
idantāhavyahomena viśvahomīti kathyate ||38|| 

Воплощенная атма (воплощенное Я), которая слилась с Параматмой (Высшим Я), - 
это пламя, освещающее вселенную. Тот, кто жертвует пламени своей атмы все, что 
представлено понятием «это» (этот мир), тот зовется «вишва хомин» (жертвующий 
вселенную). (38) 

अह िशवो गाहमह िव चराचरम।ं ं ंु ्  

यया िवज्ञायत सक पणाहित सा ता॥े े ृ् ू र् ३९॥ 
ahaṁ śivo guruścāhamahaṁ viśvaṁ carācaram | 
yayā vijñāyate samyak pūrṇāhanteti sā smṛtā ||39|| 

«Я – Шива. Я – Гуру. Я – мир, живой и неживой.» Полное осознавание этого 
зовется «пурна аханта» (всеохватывающим представлением о Я). (39) 

आधारवौ िचिप भदजात जगिवः।ू े े ं  

जहोित ज्ञानया यः स ज्ञयो िवहभक॥ु ुे ् ४०॥ 
ādhāravahnau cidrūpe bhedajātaṁ jagaddhaviḥ | 
juhoti jñānayajvā yaḥ sa jñeyo viśvahavyabhuk ||40|| 

Достигший единства с Шивой человек выполняет жертвоприношение знания, 
предлагая как подношение мир, состоящий из различий, огню «адхара агни» 
(пламени Основы), который является Сознанием. Такой человек известен как 
«вишва хавья бхук» (поглотитель мира, как жертвоприношения). (40) 

िचदाकार ेपराकाश ेपरमानभाित। 

िवलीनिचवीनाृ  ंका वा िवबमिितः॥४१॥ 
cidākāre parākāśe paramānandabhāsvati | 
vilīnacittavṛttīnāṁ kā vā viśvakramasthitiḥ ||41|| 

Когда мысли человека растворились в солнце высшего блаженства, в Сознании, 
Высшем Пространстве, какое значение имеет для него порядок мироздания? (41) 

िनरिवसाध ेिनले िचदर।े 

भावयीनमाान सामरभावतः॥े ं ४२॥ 

सषैा िवा परा ज्ञया सानूे कािशनी। 

मििरत सिजगोहिनवितनी॥ु ु े र् र् ४३॥ 
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nirastaviśvasambādhe niṣkalaṅke cidambare | 
bhāvayellīnamātmānaṁ sāmarasyasvabhāvataḥ ||42|| 
saiṣā vidyā parā jñeyā sattānandaprakāśinī | 
muktirityucyate sadbhirjaganmohanivartinī ||43|| 

Следует ощутить как собственная атма (самость, Я) растворяется, когда сливается с 
безупречным Высшим Пространством Сознания, свободным от страданий мира 
(сансары, круга перерождений). (42) Это и есть высшее знание, открывающее 
природу вечности-сознания-счастья. Это знание, устраняющее обман мира, 
просветленные мудрецы называют освобождением. (43) 

भािदधामािपतधमयोगातर् र् ् ूाकैभावः परमातन।ु े  

िशवने िचोममयने साक्षान ् मोक्षिौयो भाजनतामपिैत॥ु ४४॥ 
bhaktādidhāmārpitadharmayogāt prāptaikabhāvaḥ paramādbhutena | 
śivena cidvyomamayena sākṣān mokṣaśriy bhājanatāmupaiti ||44|| 

Через практики, относящиеся к описанным выше этапам (стхалам) – бхакта и 
далее, достигается удивительнейшее состояние единства с Шивой, Высшим Небом 
Сознания. Тогда человек действительно становится вместилищем богатства 
освобождения. (44) 

इित ौीषलॄिणा िशवयोिगनाा रणकाचायण िवरिचते ेु   
ौी िसािशखामणौ िशविलै चतिवधलूसो नामु र्  
चतदशःु र्  पिरदःे  समाः॥१४॥ 
iti śrīṣaṭsthalabrahmiṇā śivayogināmnā reṇukācāryeṇa viracite 
śrī siddhāntaśikhāmaṇau śivaliṅgaikyasya caturvidhasthalaprasaṅgo nāma 
caturdaśaḥ paricchedaḥ samāptaḥ ||14|| 

Так в Сиддханте Шикхамани, сочиненной великим святым Шивайогином, 
достигшем Брахмана через шесть Стхал, заканчивается четырнадцатая глава, в 
которой обсуждаются четыре внутренних стхалы в Шивалинга-айкья стхале. 
(14) 

इित सहभोजनलम।् 
iti sahabhojanasthalam | 

Так заканчивается стхала «совместное поглощение». 
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षलोसदाचारस यथाबमम।् 

िललािन क ेजीविपरािणु  च॥१॥ 
ṣaṭsthaloktasadācārasampannasya yathākramam | 
liṅgasthalāni kathyante jīvanmuktiparāṇi ca ||1|| 

Практиками, описанными в шести стхалах, относящихся к Анге (воплощенной 
атме), человек достигает единства с Шивой. Далее для него описываются в 
надлежащим порядке стхалы, относящиеся к Линге (Шиве). Эти ступени (стхалы) 
ведут к состоянию дживан-мукти (духовное освобождение при жизни). (1) 

अथागूः। अग उवाच -  

भाैावसानािन षडािनु  लािन च। 

िललािन कानीह क ेकित वा पनः॥ु २॥ 
athāgastyapraśnaḥ | agastya uvāca -  
bhaktādyaikyāvasānāni ṣaḍuktāni sthalāni ca | 
liṅgasthalāni kānīha kathyante kati vā punaḥ ||2|| 

Итак, вопрос Агастьи. Агастья сказал – 
«Были описаны шесть стхал, начиная с бхакта стхалы и заканчивая айкья стхалой. 
Каковы же линга-стхалы? И сколько их?» (2) 

गवािदज्ञानशााु र् ू  भािदलसिौताः।ं  

लभदाःे  ूकीर्  ेपाशत ् स चाधना॥ु ३॥ 
gurvādijñānaśūnyāntā bhaktādisthalasaṁśritāḥ | 
sthalabhedāḥ prakīrtyante pañcāśat sapta cādhunā ||3|| 

(Шри Ренука сказал -) 
Сейчас последует описание 57 линга-стхал, начиная со стхалы «Гуру» (Гуру 
стхала) и заканчивая стхалой «отсутствие знания» (джняна шунья стхала), которые 
относятся к бхакта стале и прочим стхалам. (3) 

आदौ नवलानीह भलसमाौयात।् 

क ेगणसारणु े  नामाषाे  ंपथृक ्ण॥ु४॥ 
ādau navasthalānīha bhaktasthalasamāśrayāt | 
kathyante guṇasāreṇa nāmānyeṣāṁ pṛthak śṛṇu ||4|| 

Сначала, в силу своих свойств, идут девять (внутренних) стхал, относящихся к 
бхакта стхале. Выслушай названия этих (девяти) стхал отдельно. (4) 

दीक्षागलु ं पवू ततः िशक्षागलम।ु ्  

ूज्ञागलु ं चाथ िबयािललं ततः॥५॥ 
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भाविललं चाथ ज्ञानिललं ततः। 

य ंचरं परं चिते  तषाे  ंलक्षणमत॥ु े ६॥ 
dīkṣāgurusthalaṁ pūrvaṁ tataḥ śikṣāgurusthalam | 
prajñāgurusthalaṁ cātha kriyāliṅgasthalaṁ tataḥ ||5|| 
bhāvaliṅgasthalaṁ cātha jñānaliṅgasthalaṁ tataḥ | 
svayaṁ caraṁ paraṁ ceti teṣāṁ lakṣaṇamucyate ||6|| 

Сначала идет 
1) стхала «Гуру, дающий посвящение» (дикша Гуру стхала). Затем 
2) стала «обучающий Гуру» (шикша Гуру) и 
3) стхала «Гуру, дающий знание» (джняна Гуру стхала). Далее 
4) стхала «линга действий» (крия линга), 
5) стхала «линга ощущений» (бхава линга), 
6) стхала «линга знания» (джняна линга стхала). Затем 
7) стхала «сам» (сваям), 
8) стхала «странник» (чара стхала) и 
9) стхала «высшее» (пара стхала). 
Опишу их свойства. (5-6) 

अथ दीक्षागलमु ् - ४५ 
atha dīkṣāgurusthalam - 45 

Стхала «Гуру, дающий посвящение» - 45 

दीयत ेपरम ंज्ञान ंक्षीयत ेपाशबनम।् 

यया दीक्षिते  सा ता ंगदक्षागःु ु  तृः॥७॥ 
dīyate paramaṁ jñānaṁ kṣīyate pāśabandhanam | 
yayā dīkṣeti sā tasyāṁ gururdīkṣāguruḥ smṛtaḥ ||7|| 

То, при помощи чего передается (санскр. – ДИятэ) высшее знание и разрушаются 
(санскр. - КШИятэ) путы обусловленности (круга перерождений), - зовется дикша 
(«посвящение»). Гуру, дающий посвящение (дикша), - это дикша-Гуру. (7) 

गणातीतु  ंगकारु ं च पातीत ंकारकम।् 

गणातीतमपु  ंच यो दात ् स गःु  तः॥ृ ८॥ 
guṇātītaṁ gukāraṁ ca rūpātītaṁ rukārakam | 
guṇātītamarūpaṁ ca yo dadyāt sa guruḥ smṛtaḥ ||8|| 

Слог «гу» означает «вне качеств» (ГУна). А слог «ру» означает «вне форм» (РУпа). 
Тот, кто дарует нечто за пределами гун (бескачественное) и за пределами форм, - 
это Гуру. (8) 

आिचनोित च शााथानाचारर्  ेापयलम।् 

यमाचरत ेयादाचायनर् े  चोत॥े९॥ 
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ācinoti ca śāstrārthānācāre sthāpayatyalam | 
svayamācarate yasmādācāryastena cocyate ||9|| 

Наставника также называют «ачарья», так как он впитывает (санскр. – ачиноти) 
смысл священных писаний, твердо ставит учеников на путь духовной практики 
(ачара), а также сам выполняет  практику (ачаратэ). (9) 

षडातीतयोगने यतत ेय ुदिशकः।े  

मायाितारणोपायहतिवगःे ु र् ु  िशवः॥१०॥ 
ṣaḍadhvātītayogena yatate yastu deśikaḥ | 
māyābdhitāraṇopāyaheturviśvaguruḥ śivaḥ ||10|| 

Учитель, который упорно практикует йогу, превосходящую шесть путей (санскр. -
адхва), - то сам Шива, Учитель мира (Джагадгуру). Он – источник средств 
пересечения океана Иллюзии (Майи). (10) 
Примечание: 
Шесть путей (адва) – это 
1) варна-адхва: 52 слога (варна), от «а» до «кша»; 
2) пада-адхва: слова «ом», «намах», «шивая» и прочие, образованые комбинациями 
слогов; 
3) мантра-адхва: группы слов, образующие фразы, например «тат твам аси» и 
прочие; 
4) бхувана-адха: 14 миров, включая землю; 
5) таттва-адхва: 36 элементов (таттва), от Шивы до элемента земли; 
6) кала-адхва: 6 кала – нивритти, пратиштха, видья, шанти, шантьятита, 
шантьятитоттара. 

अखण्ड ंयने चतै ंत ेसववष।र् ु ु  

आयोगूभावने स गिवभासकः॥ु र् ११॥ 
akhaṇḍaṁ yena caitanyaṁ vyajyate sarvavastuṣu | 
ātmayogaprabhāvena sa gururviśvabhāsakaḥ ||11|| 

Гуру – это тот, кто силой своего единства с Атмой, то есть силой своего духовного 
опыта, проявляет неделимое Сознание, присутствующее во всех вещах. Такой Гуру 
– светоч, озаряющий мир. (11) 

इित दीक्षागलम।ु ्  
iti dīkṣāgurusthalam | 

Так заканчивается стхала «Гуру, дающий посвящение». 

अथ िशक्षागलमु ् – ४६ 
atha śikṣāgurusthalam - 46 

Стхала «обучающий Гуру» - 46 

दीक्षागरसौु  िशक्षाहतःे ु  िश बोधकः। 
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ूोरूवा च िशक्षागिरतीयत॥ु र् े १२॥ 
dīkṣāgururasau śikṣāhetuḥ śiṣyasya bodhakaḥ | 
praśnottarapravaktā ca śikṣāgururitīryate ||12|| 

Этот же дающий посвящение Гуру (дикша Гуру) зовется обучащим Гуру (шикша 
Гуру), когда участвует в обучении. То есть когда он учит и отвечает на вопросы 
ученика. (12) 

बोधकोऽय ंसमाातो बोमतिदिते  टम।ु ्  

िशो िनयुत ेयने स िशक्षागत॥ु े १३॥ 
bodhako'yaṁ samākhyāto bodhyametaditi sphuṭam | 
śiṣyo niyujyate yena sa śikṣāgururucyate ||13|| 

Он – Учитель, ведущий ученика к осознанию через объяснения: «Суть учения в 
следующем...» Тот, кто ясно наставляет ученика, зовется обучающим Гуру (шикша 
Гуру). (13) 

ससारितिमरोािथशरमरीचयः।ं  

वाचो य ूवततर्  ेतमाचाय ूचक्षत॥े१४॥ 

ददाित यः पितज्ञान ंजगायािनवतकम।र् ्  

अतैवासनोपाय ंतमाचायवरर् ं िवः॥१५॥ 
saṁsāratimironmāthiśaraccandramarīcayaḥ | 
vāco yasya pravartate tamācāryaṁ pracakṣate ||14|| 
dadāti yaḥ patijñānaṁ jaganmāyānivartakam | 
advaitavāsanopāyaṁ tamācāryavaraṁ viduḥ ||15|| 

Его слова распространяются как лучи света осенней луны, рассекая тьму мирского 
существования. Такой человек зовется Ачарья (наставник). (14) Тот, кто дарует 
знание Владыки («пати», Шивы), устраняющее иллюзию мира и служащее 
средством обретения опыта недвойственности, - это лучший из наставников. (15) 

पवपक्षू र्  ंसमादाय जगदिवकनम।े ्  

अतैकतिसाोृ  गरषु े  गणािधकः॥ु १६॥ 

सहवनसोे हसमदकठािरकाु े ु । 

यिधाराू  िवमला स गणाु  ंिशखामिणः॥१७॥ 
pūrvapakṣaṁ samādāya jagadbhedavikalpanam | 
advaitakṛtasiddhānto gurureṣa guṇādhikaḥ ||16|| 
sandehavanasandohasamucchedakuṭhārikā | 
yatsūktidhārā vimalā sa gurūṇāṁ śikhāmaṇiḥ ||17|| 

Отталкиваясь от множественности (разнообразия) мира, как исходной точки 
(исходного мировоззрения ученика), Гуру постепенно знакомит с философией 
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недвойственности. Такой Гуру – лучший из учителей. (16) Его чистая речь, как 
острое лезвие топора, рассекает густые дебри сомнений. Такой Гуру – настоящее 
сокровище. (17) 

यिदपणाभोगू र्  ेिनमलर् े ँयत ेसदा। 

मोक्षौीिबपणर् े  स गभवतारकः॥ु र् १८॥ 
yatsūktidarpaṇābhoge nirmale dṛśyate sadā | 
mokṣaśrīrbimbarūpeṇa sa gururbhavatārakaḥ ||18|| 

В чистом зеркале его слов всегда отражается богатство освобождения. Такой Гуру 
помогает пересечь океан жизни. (18) 

िशाणा ंदयाले  ंूोतयित यः यम।् 

ज्ञानदीिपकयाऽनने गणाु  कः समो भवत॥े ् १९॥ 
śiṣyāṇāṁ hṛdayālekhyaṁ pradyotayati yaḥ svayam | 
jñānadīpikayā'nena guruṇā kaḥ samo bhavet ||19|| 

Гуру сам при помощи светильника знания освещает картину (атмы) в сердцах 
учеников. Кто же сравнится с таким наставником? (19) 

परमातैिवज्ञानपरमौषधदानतः। 

ससाररोगिनमाथीं र्  दिशकःे  कने  लत॥े२०॥ 
paramādvaitavijñānaparamauṣadhadānataḥ | 
saṁsāraroganirmāthī deśikaḥ kena labhyate ||20|| 

Гуру дает лучшее (самое действенное) лекарство от болезни перерождений – он 
дает знание высшей недвойственности. Кто же обретет такого Гуру? (20) 

इित िशक्षागलम।ु ्  
iti śikṣāgurusthalam | 

Так заканчивается стхала «обучающий Гуру». 

अथ ज्ञानगलमु ् - ४७ 
atha jñānagurusthalam - 47 

Стхала «Гуру, дающий знание» - 47 

उपदोपदशानाे े  ंसशयदकारकः।ं े  

सानूदः साक्षादषे ज्ञानगःु  तः॥ृ २१॥ 
upadeṣṭopadeśānāṁ saṁśayacchedakārakaḥ | 
samyajjñānapradaḥ sākṣādeṣa jñānaguruḥ smṛtaḥ ||21|| 

Наставник, который учит тому, что необходимо знать, кто рассеивает все сомнения 
и дает правильное знание, зовется Учителем знания (джняна Гуру). (21) 

िनरिवसदे ंिनिवकारर् ं िचदरम।् 
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साक्षारोित यो याु  स ज्ञानगु त॥े२२॥ 
nirastaviśvasambhedaṁ nirvikāraṁ cidambaram | 
sākṣātkaroti yo yuktyā sa jñānagururucyate ||22|| 

При помощи йоги (через слияние) он непосредственно чувствует Пространство 
Сознания – неизменное и свободное от разнообразия мира. Такой Учитель зовется 
джняна Гуру. (22) 

कलवानसौ चः क्षयविपिरतः।ृ ु  

िनलितो ज्ञानचमा िनिवकारवान॥र् ् २३॥ 

पाितिमरर् ं हि ूदीपो मिणिनिमतः।र्  

सवगािमर्  तमो हि बोधदीपो िनरशः॥ु २४॥ 
kalaṅkavānasau candraḥ kṣayavṛddhipariplutaḥ | 
niṣkalaṅkasthito jñānacandramā nirvikāravān ||23|| 
pārśvasthatimiraṁ hanti pradīpo maṇinirmitaḥ | 
sarvagāmi tamo hanti bodhadīpo niraṅkuśaḥ ||24|| 

На луне есть темные пятна, она подвержена росту и убыванию. Но луна знания 
безупречна и неизменна. (23) Светильник из драгоценного камня рассеивает тьму 
лишь в непосредственной близости от себя. А безграничный светильник осознания 
рассеивает тьму повсюду. (24) 

सवाथसाधकज्ञानिवशषादशतरः।र् र् े े  

ज्ञानाचायःर्  समानामनमहकरःु  िशवः॥२५॥ 

कटाक्षचमा य ज्ञानसागरवधनः।र्  

ससारितिमरं देी स गज्ञानपारगः॥ु र् २६॥ 
sarvārthasādhakajñānaviśeṣādeśatatparaḥ | 
jñānācāryaḥ samastānāmanugrahakaraḥ śivaḥ ||25|| 
kaṭākṣacandramā yasya jñānasāgaravardhanaḥ | 
saṁsāratimiracchedī sa gururjñānapāragaḥ ||26|| 

Джняна Гуру передает особое знание, которое исполняет все желания. Такой 
Учитель – сам Шива, дарующий милость всем существам. (25) Его мимолетный 
взгляд вызывает прилив вод океана знания и рассекает тьму сансары. Такой Гуру 
достиг другого берега океана мудрости. (26) 

बिहििमरिवाे  भानरषु े  ूकीिततः।र्  

बिहरमँछदीे  िवभदिशकभारः॥ु  २७॥ 
bahistimiravicchettā bhānureṣa prakīrtitaḥ | 
bahirantastamaśchedī vibhurdeśikabhāskaraḥ ||27|| 
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Солнце славят за то, что оно разрушает тьму снаружи. А всемогущий наставник-
солнце разрушает тьму и снаружи и внутри. (27) 

कटाक्षलशमाऽणे े  िवना ानािदकनम।् 

िशव ंभावयऽे  स वदःे  शावो भवत॥े ् २८॥ 

िशववदकरे  ेज्ञान ेद ेयने सिनमल।ु र् े  

जीवोु  भविःे  स गज्ञानसागरः॥ु र् २९॥ 
kaṭākṣaleśamātreṇa vinā dhyānādikalpanam | 
śivatvaṁ bhāvayedyatra sa vedaḥ śāmbhavo bhavet ||28|| 
śivavedakare jñāne datte yena sunirmale | 
jīvanmukto bhavecchiṣyaḥ sa gururjñānasāgaraḥ ||29|| 

Даже без практики медитации, сосредоточения и тому подобного, можно достичь 
чистого восприятия Шивы. Короткий милостивый взгляд Гуру делает это 
возможным. Эта Веда (мудрость) принадлежит Шиве. (28) Когда Гуру передает 
ученику чистое знание, вызывающее осознание Шивы, ученик может достичь 
освобождения при жизни. Такой Учитель – истинный океан знания. (29) 

इित ज्ञानगलम।ु ्  
iti jñānagurusthalam | 

Так заканчивается стхала «Гуру, дающий знание». 

अथ िबयािललम ् - ४८ 
atha kriyāliṅgasthalam - 48 

Стхала «линга действий» - 48 

गरोिवज्ञानयोगनु र् े  िबया यऽ िवलीयत।े 

तियािलमाात ंसवरागमपारगःै॥ ३०॥ 
gurorvijñānayogena kriyā yatra vilīyate | 
tatkriyāliṅgamākhyātaṁ sarvairāgamapāragaiḥ ||30|| 

То, в чем растворяются все действия (ритуалы поклонения), благодаря духовному 
знанию, полученному от Гуру, - это крийя линга. Так утверждают знатоки Шайва 
Агам (шиваитских священных писаний). (30) 

परानिचदाकारं परॄवै कवलम।े ्  

िलं सिपतापू  ंलत ेिविसय॥े३१॥ 
parānandacidākāraṁ parabrahmaiva kevalam | 
liṅgaṁ sadrūpatāpannaṁ lakṣyate viśvasiddhaye ||31|| 

Линга – это счастье и сознание. Это истинный Высший Брахман. Линга принимает 
реальную форму, чтобы все стремления осуществились. (31) 
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िलमवे परं ोितभवितर्  ॄ कवलम।े ्  

तात ् तजनादवू े  सवकमफलोदयः॥र् र् ३२॥ 
liṅgameva paraṁ jyotirbhavati brahma kevalam | 
tasmāt tatpūjanādeva sarvakarmaphalodayaḥ ||32|| 

Линга – это и есть Высший свет, единый Брахман. Поэтому именно благодаря 
поклонению линге все действия приносят плоды. (32) 

पिर िबयाः सवा र् िलपजकैतराः।ू  

वतर्  ेयोिगनः सव तािं िविशत॥े३३॥ 
parityajya kriyāḥ sarvā liṅgapūjaikatatparāḥ | 
vartante yoginaḥ sarve tasmālliṅgaṁ viśiṣyate ||33|| 

Все йогины посвящают себя почитанию линги, отбросив прочие практики. 
Поэтому линга превосходит все прочее. (33) 

यज्ञादयः िबयाः सवा र् िलपजाशसिमताः।ू ं ं  

इित यतू  ेिसैियािलमत॥ु े ३४॥ 
yajñādayaḥ kriyāḥ sarvā liṅgapūjāṁśasaṁmitāḥ | 
iti yatpūjyate siddhaistatkriyāliṅgamucyate ||34|| 

Результаты всех жертвоприношений равны лишь малой доле результата 
поклонения линге. Линга, которому поклоняются все просветленные, зовется 
крийя-линга. (34) 

िकं यज्ञरैिहोऽाःै िकं तपोिभ रःै। 

िलाचनरितयर् र्  स िसः सवकमस॥र् र् ु ३५॥ 
kiṁ yajñairagnihotrādyaiḥ kiṁ tapobhiśca duścaraiḥ | 
liṅgārcanaratiryasya sa siddhaḥ sarvakarmasu ||35|| 

Что толку в агнихотре и прочих жертвоприношениях? Что толку в суровых 
аскетических практиках? Тот, кто увлечен поклонением линге, достигает 
совершенства во всех действиях. (35) 

ॄिवादयः सव िवबधाु  िलमािौताः। 

िसाः पद ेभाि जगािधकािरणः॥३६॥ 
brahmaviṣṇvādayaḥ sarve vibudhā liṅgamāśritāḥ | 
siddhāḥ svasvapade bhānti jagattantrādhikāriṇaḥ ||36|| 

Брахма, Вишну и прочие божества прославились, достигли своего положения и 
обрели власть над миром, найдя прибежище в линге. (36) 

इित िबयािललम ् 
iti kriyāliṅgasthalam 

Так заканчивается стхала «линга действий». 
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अथ भाविललम ् - ४९ 
atha bhāvaliṅgasthalam – 49 

Стхала «линга ощущений» - 49 

िबया यथा लय ंूाा तथा भावोऽिप लीयत।े 

यऽ तिशकैे ं  भाविलिमित टम॥ु ् ३७॥ 
kriyā yathā layaṁ prāptā tathā bhāvo'pi līyate | 
yatra taddeśikairuktaṁ bhāvaliṅgamiti sphuṭam ||37|| 

Как растворяются действия, так же и ощущения растворяются в том, что 
наставники ясно обозначают как бхава линга. (37) 

भावने गतृ  ेदवोे  भगवान ् परमः िशवः। 

िकं तने िबयत ेत िनपणू  िह स तः॥ृ ३८॥ 

अखण्डपरमानबोधपः परः िशवः। 

भानामपचारणु े  भावयोगात ् ूसीदित॥३९॥ 
bhāvena gṛhyate devo bhagavān paramaḥ śivaḥ | 
kiṁ tena kriyate tasya nityapūrṇo hi sa smṛtaḥ ||38|| 
akhaṇḍaparamānandabodharūpaḥ paraḥ śivaḥ | 
bhaktānāmupacāreṇa bhāvayogāt prasīdati ||39|| 

Шиву, Высшего Господа, можно уловить при помощи чистого ощущения. Для него 
что толку в действиях? Говорят, он вечно совершенен (полон). (38) Форма 
запредельного Шивы -  осознание непрерывного блаженства. Он проявляет свою 
милость через йогу ощущений, когда ему поклоняются с любовью. (39)  

मिृलािविहतािााविलं िविशत।े 

िनरसवदोषादर्  ्ज्ञानमागूवशनात॥र् े ् ४०॥ 
mṛcchilāvihitālliṅgādbhāvaliṅgaṁ viśiṣyate | 
nirastasarvadoṣatvād jñānamārgapraveśanāt ||40|| 

Линга ощущений (бхава линга) отличается от линг, сделанных из глины или камня, 
так как бхава линга лишен недостатков и относится к пути знания. (40) 

िवहाय बािलािन िचिं मनिस रन।् 

पजयदू े  ्भावपयैु  भाविलीित कत॥े४१॥ 
vihāya bāhyaliṅgāni cilliṅgaṁ manasi smaran | 
pūjayed bhāvapuṣpairyo bhāvaliṅgīti kathyate ||41|| 

Бхава-лингин – это тот человек, кто оставил без внимания внешние линги, 
сохраняет в уме лингу сознания и поклоняется цветами внутренних состояний. (41) 
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मलाधारऽथवाू े  िच ेॅमू  ेवा सिनमलम।ु र् ्  

दीपाकारं यजन ् िलं भाविःै स योगवान॥्४२॥ 
mūlādhāre'thavā citte bhrūmadhye vā sunirmalam | 
dīpākāraṁ yajan liṅgaṁ bhāvadravyaiḥ sa yogavān ||42|| 

Он – практик йоги, так как преподносит ощущения, как предметы, кристально 
чистому линге в форме светильника, в области основания позвоночника (муладхара 
чакра), в сердце или в точке между бровями. (42) 

ानभितूमाणनु ू े  ोितिलनर् े  सयतः।ं ु  

िशलामृासभतं ंू  न िलं पजयसौ॥ू ४३॥ 
svānubhūtipramāṇena jyotirliṅgena saṁyutaḥ | 
śilāmṛddārusaṁbhūtaṁ na liṅgaṁ pūjayatyasau ||43|| 

Лингу света (джйотир лингу) можно осознать при помощи собственного 
непосредственного опыта. Шива-йогин, который глубоко привязан к линге света, 
не поклоняется линге, сделанному из камня, глины или дерева. (43) 

िबयापा त ुया पजाू  सा ज्ञयाे  सिवदाम।ं ्  

आरा भावपजाू  त ुिशव ज्ञािनना ंमता॥४४॥ 
kriyārūpā tu yā pūjā sā jñeyā svalpasaṁvidām | 
āntarā bhāvapūjā tu śivasya jñānināṁ matā ||44|| 

Поклонение через действия предназначено для людей, обладающих малым 
знанием. А мудрецам предписано внутреннее поклонение через мысленные 
объекты (чистые состояния). (44) 

इित भाविललम ् 
iti bhāvaliṅgasthalam 

Так заканчивается стхала «линга ощущений». 

अथ ज्ञानिललम ् - ५० 
atha jñānaliṅgasthalam - 50 

Стхала «линга знания» - 50 

तावज्ञापकज्ञान ंलय ंयऽ समत।ु े  

तानिलमाात ंिशवताथकोिवदःै॥र् ४५॥ 
tadbhāvajñāpakajñānaṁ layaṁ yatra samaśnute | 
tajjñānaliṅgamākhyātaṁ śivatattvārthakovidaiḥ ||45|| 

Познавшие суть Шива-таттвы называют джняна лингой (лингой знания) то, в чем 
растворяется знание, проявляемое лингой ощущения (бхава лингой). (45) 

िऽमितभदिनमु ुर् र्े ं  िऽगणातीतवभैवम।ु ्  
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ॄा योत ेत ुज्ञानिलमदातम॥ु ् ४६॥ 
trimurtibhedanirmuktaṁ triguṇātītavaibhavam | 
brahmā yadbodhyate tattu jñānaliṅgamudāhṛtam ||46|| 

Брахман (Парашива Брахман) свободен от различий трех образов (Брахма, Вишну, 
Рудра). Его величие превосходит три свойства материи (три гуны: саттва, раджас, 
тамас). Он познается через священные писания (Шрути), Гуру и собственный опыт. 
Именно его называют джняна линга (линга знания). (46) 

लेू िबयासमापिः सू ेभाव सवः। 

लसपदातीतू ू  ेज्ञानमवे परािन॥४७॥ 
sthūle kriyāsamāpattiḥ sūkṣme bhāvasya sambhavaḥ | 
sthūlasūkṣmapadātīte jñānameva parātmani ||47|| 

Действия (ритуалы поклонения) связаны с внешним лингой. Чувства (состояния) 
начинаются в тонком линге. В Параматме, Высшем Я, который превосходит и 
физическое и тонкое, есть лишь знание. (47) 

कितािन िह पािण लािनू  परमानः। 

सक्षाण्यिपू  च तःै िकं वा परबोध ंसमाचरत॥े ् ४८॥ 
kalpitāni hi rūpāṇi sthūlāni paramātmanaḥ | 
sūkṣāṇyapi ca taiḥ kiṁ vā parabodhaṁ samācaret ||48|| 

Востину, и физические и тонкие формы Параматмы – плоды воображения. Что 
толку в них? Следует сохранять осознание Запредельного. (48) 

परारं त ुयद ्ॄा परमानलक्षणम।् 

िशवा ंज्ञायत ेयने ज्ञानिलीित कत॥े४९॥ 
parātparaṁ tu yad brahmā paramānandalakṣaṇam | 
śivākhyaṁ jñāyate yena jñānaliṅgīti kathyate ||49|| 

Тот зовется джняна-линги, кто познал Брахман, превосходящий высшее, 
описываемый как блаженство, называемый Шива. (49) 

बािबया ंपिर िचामिप मानसीम।् 

अखण्डज्ञानप ंयो भजे ु  एव सः॥५०॥ 
bāhyakriyāṁ parityajya cintāmapi mānasīm | 
akhaṇḍajñānarūpatvaṁ yo bhajenmukta eva saḥ ||50|| 

Лишь тот достиг освобождения, кто отказался от внешних форм поклонения, а 
также от внутреннего поклонения через мысли, и обрел форму непрерывного 
знания. (50) 

इित ज्ञानिललम।् 
iti jñānaliṅgasthalam | 

Так заканчивается стхала «линга знания». 
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अथ यलम ् - ५१ 
atha svayasthalam - 51 

Стхала «сам» - 51 

तावज्ञापकं ज्ञान ंयऽ ज्ञान ेलय ंोजत।े ्  

तानषे समाातः ािभधानो मनीिषिभः॥५१॥ 
tadbhāvajñāpakaṁ jñānaṁ yatra jñāne layaṁ vrajet | 
tadvāneṣa samākhyātaḥ svābhidhāno manīṣibhiḥ ||51|| 

Того, кто обрел знание себя, в котором растворилось знание, открывающее лингу 
знания, мудрецы называют свалинга (сваям-линга – тот, кто знает что сам является 
лингой). (51) 

ाचारसोु  ोितिलपरायणः।र्  

आसकलाकारः ािभधो मिनसमः॥ु ५२॥ 

िनममोर्  िनरहारो िनरशपकः।े  

िभक्षाशी समबिु  मूायोु  मिनभवत॥ु र् े ् ५३॥ 

यालाभसोु  भिनो िजतियः।े  

समविभवोगीृ र् े  िभक्षकेु वा नपऽथवा॥ृ े ५४॥ 

पँयन ् सवािणर्  भतािनू  ससारािनं  सवशः।र्  

यमानः परान ेलीनाा वततर्  ेसधीः॥ु ५५॥ 
svacchandācārasantuṣṭo jyotirliṅgaparāyaṇaḥ | 
ātmasthasakalākāraḥ svābhidho munisattamaḥ ||52|| 
nirmamo nirahaṅkāro nirastakleśapañcakaḥ | 
bhikṣāśī samabuddhiśca muktaprāyo munirbhavet ||53|| 
yadṛcchālābhasantuṣṭo bhasmaniṣṭho jitendriyaḥ | 
samavṛttirbhavedyogī bhikṣuke vā nṛpe'thavā ||54|| 
paśyan sarvāṇi bhūtāni saṁsārasthāni sarvaśaḥ | 
smayamānaḥ parānande līnātmā vartate sudhīḥ ||55|| 

Лучший из святых, достигший уровня «свая» удовлетворен практиками, которые 
он выбрал самостоятельно. Он посвятил себя линге в форме света (джйотир линге). 
В его душе обитают все формы мира. (52) Тот – святой, кто лишен чувства 
собственности и эгоизма, кто разрушил сеть страданий, кто питается подаянием, 
чей ум всегда уравновешен и кто вечно свободен. (53) Такой Шива-йогин доволен 
тем, что получает. Он предан Бхасме (Шиве – высшему Бхасме или священному 
пеплу). Он победил свои чувства и одинаково относится к нищему и к королю. (54) 
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Душа мудреца всегда растворена в высшем блаженстве. А сам он с удивлением 
смотрит на окружащих существ, пребывающих в круговороте сансары. (55) 

ान ंशवै ंतथा ज्ञान ंिभक्षा चकैाशीलता। 

यतािरे  कमािणर्  न पमिमहेत॥े५६॥ 
dhyānaṁ śaivaṁ tathā jñānaṁ bhikṣā caikāntaśīlatā | 
yateścatvāri karmāṇi na pañcamamiheṣyate ||56|| 

Размышление о Шиве, знание Шивы (как своего Я), сбор подаяний и уединенная 
жизнь – вот четыре (обязательных) практики святого. Никакой пятой практики не 
требуется. (56) 

इित यलम।् 
iti svayasthalam | 

Так заканчивается стхала «сам». 

अथ चरलम ् - ५२ 
atha carasthalam - 52 

Стхала «странник» - 52 

पज्ञानसो ाहममताकितः।ं ृ  

यमवे य ंभाू  चरतीित चरािभधः॥५७॥ 
svarūpajñānasampanno dhvastāhaṁmamatākṛtiḥ | 
svayameva svayaṁ bhūtvā caratīti carābhidhaḥ ||57|| 

Человек, познавший что сам является лингой, полностью искоренил в себе чувства 
«Я» и «моё». Его называют «чара» (джангама – движущийся, странствующий), 
поскольку он странствует сам по себе, как чистое абсолютное Я. (57) 

कामबोधािदिनमःुर्  शािदािसमितः। 

समबाु  चरदे ्योगी सवऽर्  िशवबिमान॥ु ् ५८॥ 

इद ंमिमदु  ंहीनिमित िचामकयन।् 

सवऽर्  सरदे ्योगी सव ॄिते  भावयन॥्५९॥ 

न सानषे ुसीित ंनावमानषे ुच थाम।् 

कवाणःु र्  सरोगीे  कटू  ेाािन ितः॥६०॥ 

अूकतगैणःैृ ुर्  ीयःै सव िवापयन ् जनम।् 

अतैपरमानमिदतोु  दिहवरत॥े े ् ६१॥ 



Шри Сиддханта Шикхамани 
Глава 15 – девять линга-стхал в бхакта стхале  

Страница 198 из 307 

न ूप ेिनज ेदहे ेन धम न च ृत।े 

गतवषैधीधरो यितरित दिहवत॥े ् ६२॥ 
kāmakrodhādinirmuktaḥ śāntidāntisamanvitaḥ | 
samabuddhyā cared yogī sarvatra śivabuddhimān ||58|| 
idaṁ mukhyamidaṁ hīnamiti cintāmakalpayan | 
sarvatra sañcared yogī sarvaṁ brahmeti bhāvayan ||59|| 
na sammāneṣu samprītiṁ nāvamāneṣu ca vyathām | 
kurvāṇaḥ sañcaredyogī kūṭasthe svātmāni sthitaḥ ||60|| 
aprakṛtairguṇaiḥ svīyaiḥ sarvaṁ vismāpayan janam | 
advaitaparamānandamudito dehivaccaret ||61|| 
na prapañce nije dehe na dharme na ca duṣkṛte | 
gatavaiṣamyadhīrdhīro yatiścarati dehivat ||62|| 

Йогин, свободный от страстей и гнева, умиротворенный и контролирующий себя, 
странствует, сохраняя равное отношение ко всему и видение Шивы повсюду. (58) 
Йогин не думает: «Это - главное, а это - второстепенное.» Йогин бродит везде, 
чувствуя, что всё есть Брахман. (59) Йогин утвердился в своей атме, в Высшей 
Сути. Он странствует, не радуясь, когда его славят, и не огорчаясь, когда бранят. 
(60) Он движется как существо, обладающее телом. Но при этом он наслаждается 
высшим блаженством недвойственности и удивляет людей своими 
сверхъестественными способностями. (61) Мудрый йогин странствует как  
воплощенное существо, но он расстался с различиями в отношении к миру, к 
собственному телу, к благим поступкам и грехам. (62) 

ूाकतैयसिपराखमनिितः।ृ र् ु  

िचदानिनजाो मोदत ेमिनपवः॥ु ु ६३॥ 
prākṛtaiśvaryasampattiparāṅmukhamanasthitiḥ | 
cidānandanijātmastho modate munipuṅgavaḥ ||63|| 

Лучший из святых (Шива-йогин) наслаждается состоянием ума, отвернувшегося от 
мирских богатств и сосредоточенного на своей атме – блаженстве сознания. (63) 

इित चरिललम ् 
iti caraliṅgasthalamы 

Так заканчивается стхала «странник». 

अथ परलम ् - ५३ 
atha parasthalam - 53 

Стхала «высшее» - 53 

यमवे य ंभाू  चरतः पतः। 

परं नाीित बोध परमिभधीयत॥े६४॥ 
svayameva svayaṁ bhūtvā carataḥ svasvarūpataḥ | 
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paraṁ nāstīti bodhasya paratvamabhidhīyate ||64|| 
Шива-йогин сам по себе странствует независимо. Его истинная форма неизменна. 
Осознание того, что нет ничего превыше этой неизменной самости, состояния 
Парашивы-Брахмы, называется «состоянием  Высшего» (санскр.  паратва). (64) 

तः सवकषर् ृ े  ु ंपरने भािवतः। 

तणृीकवनु र् ् जगालं वततर्  ेिशवयोिगराट॥्६५॥ 
svatantraḥ sarvakṛtyeṣu svaṁ paratvena bhāvitaḥ | 
tṛṇīkurvan jagajjālaṁ vartate śivayogirāṭ ||65|| 

Великий Шива-йогин независим во всех действиях. Он воспринимает себя как 
Высшее Я. Сеть миров для него – всего лишь травинка, (он не воспринимает ее 
всерьез). (65) 

वणाौमसामाचारमागिनापराखः।र् र् ु  

सवृ  ंसमाान ंपँयन ् योगी त ुमोदत॥े६६॥ 
varṇāśramasāmācāramārganiṣṭhāparāṅmukhaḥ | 
sarvotkṛṣṭaṁ samātmānaṁ paśyan yogī tu modate ||66|| 

Йогин (Шива-йогин) отвернулся от предписаний пути варна-ашрама 
(соответствующих сословию и возрасту). Он видит свою собственную атму как 
наилучшую и радуется. (66) 

िवातीत ंपरं ॄ िशवा ंिचपकम।् 

तदवाहिमिते  ज्ञानी सवःृ  स उत॥े६७॥ 
viśvātītaṁ paraṁ brahma śivākhyaṁ citsvarūpakam | 
tadevāhamiti jñānī sarvotkṛṣṭaḥ sa ucyate ||67|| 

Тот из просветленных зовется наилучшим, кто познал: «Я и есть То - 
превосходящий вселенную Высший Брахман, которого называют Шива. Его форма 
– сознание». (67) 

अचलं ीवमाानमनपँयिररम।ु ु ्  

िनरिविवॅािजवोु  भविनः॥े ु ६८॥ 
acalaṁ dhruvamātmānamanupaśyannirantaram | 
nirastaviśvavibhrāntirjīvanmukto bhavenmuniḥ ||68|| 

Мудрец непрерывно видит себя как неподвижную неизменную атму. Святой 
(Шива-йогин) избавляется от заблуждений мира и освобождается при жизни. (То 
есть продолжает жить, но это его последняя жизнь, в дальнейшем он не 
перерождается.) (68) 

ॄााः िकं न ुकविु र्  दवताःे  कममागगाः।र् र्  

कमातीतपदर्  य ंॄिपणः॥६९॥ 
brahmādyāḥ kiṁ nu kurvanti devatāḥ karmamārgagāḥ | 
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karmātītapadasthasya svayaṁ brahmasvarūpiṇaḥ ||69|| 
Божества, такие как Брахма и другие, следуют пути кармы. Что могут сделать они 
тому, кто пребывает в состоянии, которое вне кармы, тому кто сам стал 
Брахманом? (69) 

याे  सरोगीे  िवमनु ् दहमािनताम।े ्  

दशनःैर्  शनःैर्  सवानज्ञानिपर्  िवमोचयत॥े ् ७०॥ 
sveccayā sañcaredyogī vimuñcan dehamānitām | 
darśanaiḥ sparśanaiḥ sarvānajñānapi vimocayet ||70|| 

Йогин странствует независимо, отбросив гордость за свое тело (привязанность к 
телу). Он освобождает всех, даже лишенных знания, (от мирской жизни) милостью 
своего взгляда и прикосновения. (70) 

िन ेिनमलभावनर्  ेिनपम ेिनधतिवॅमू र्  े

सानिचदाके परिशव ेसा ंगतः सयमी।ं  

ूाौमवणधमिनगलःर् र्  सारवान ् 

दहीवातवभैवोे ु  िवजयत ेजीविमःु  सधीः॥ु ७१॥ 
nitye nirmalabhāvane nirupame nirdhūtaviśvabhrame 
sattānandacidātmake paraśive sāmyaṁ gataḥ saṁyamī | 
pradhvastāśramavarṇadharmanigalaḥ svacchandasañcāravān 
dehīvādbhutavaibhavo vijayate jīvanvimuktaḥ sudhīḥ ||71|| 

Шива-йогин (самьями) достиг предельного тождества с Парашива-Брахманом – 
вечным, чистым, несравненным, свободным от заблуждений мира, состоящим из 
существования, блаженства и разума. Йогин сломал цепь предписаний варна-
ашрама (предписаний для различных сословий и этапов жизни). Он свободно 
странствует. Он похож на обычного человека, но обладает удивительным 
могуществом. Тогда он обретает славу просветленного, освободившегося при 
жизни (дживан-мукта). (71) 

इित ौीषलॄिणा िशवयोिगनाा रणकाचायणे ु   िवरिचत े
ौी िसािशखामणौ भलागतनविवधिललूसोर्  नाम 
पदशः पिरदःे  समाः॥१५॥ 

Так в Сиддханте Шикхамани, сочиненной великим святым Шивайогином, 
достигшем Брахмана через шесть Стхал, заканчивается пятнадцатая глава, в 
которой обсуждаются девять внутренних линга-стхал в бхакта стхале. (15) 

इित परलम।् 
iti parasthalam | 

Так заканчивается стхала «высшее (пара)». 
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Глава 16 – девять линга-стхал в махешвара стхале 

अथागूः। अग उवाचिते  - 

ालाना ंनवकं ूों भलसमाौयम।् 

माहरले े िस ंलभदे ंवद म॥े१॥ 
athāgastyapraśnaḥ | agastya uvāceti - 
sthālānāṁ navakaṁ proktaṁ bhaktasthalasamāśrayam | 
māheśvarasthale siddhaṁ sthalabhedaṁ vadasva me ||1|| 

Итак, вопрос Агатьи. Агастья сказал -  
Были описаны девять (линга-)стхал, относящихся к бхакта-стхале. Теперь поведай 
же мне о тех (линга-)стхалах, которые выделяют в махешвара-стхале. (1) 

ौीरणकःे ु  ूरु ं वि। रणके ु  अवाचिते  -  

माहले ेर्  सि लािन नव तापस। 

िबयागमलं पवू ततो भावागमलम॥्२॥ 

ज्ञानागमलं चाथ सकायलमीिरतम।् 

ततोऽकायलं ूों परकायलं ततः॥३॥ 

धमाचारलर् ं चाथ भावाचारलं ततः। 

ज्ञानाचारलं चाथ बमादषाे  ंिभदोत॥े४॥ 
śrīreṇukaḥ pratyuttaraṁ vakti| reṇuka avāceti -  
māheśvarsthale santi sthalāni nava tāpasa | 
kriyāgamasthalaṁ pūrvaṁ tato bhāvāgamasthalam ||2|| 
jñānāgamasthalaṁ cātha sakāyasthalamīritam | 
tato'kāyasthalaṁ proktaṁ parakāyasthalaṁ tataḥ ||3|| 
dharmācārasthalaṁ cātha bhāvācārasthalaṁ tataḥ | 
jñānācārasthalaṁ cātha kramādeṣāṁ bhidocyate ||4|| 

Шри Ренука отвечает. Ренука сказал -  
О аскет, в махешвара-стхале девять линга-стхал. Это 
1) стхала «проповедь действий» (крийягама), 
2) стхала «проповедь веры» (бхавагама), 
3) стхала «проповедь знания» (джнянагама), 
4) стхала «обладающий телом» (сакайя), 
5) стхала «бестелесный» (акайя), 
6) стхала «тот, чье тело – высшая Сущность» (паракайя), 
7) стхала «следование предписаниям праведности» (дхарма ачара), 
8) стхала «следование предписаниям веры» (бхава ачара) и 
9) стхала «следование предписаниям знания» (джняна ачара). 
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Теперь опишу их свойства по порядку. (2-4) 

अथ िबयागमलम ् - ५४ 
atha kriyāgamasthalam - 54 

Стхала «проповедь действий» - 54 

िशवो िह परमः साक्षात ् पजाू  त िबयोत।े 

तरा आगमा यात ् तोऽय ंिबयागमः॥५॥ 
śivo hi paramaḥ sākṣāt pūjā tasya kriyocyate | 
tatparā āgamā yasmāt tadukto'yaṁ kriyāgamaḥ ||5|| 

Высшее (Шива-йогин, достигший стхалы 53 «высшее») – и есть сам Шива. 
Поклонение ему зовется «крийя» (действие). Агамы (священные тексты) 
проповедуют эти «действия». Они зовутся «крийя-агама». (5) 

ूकाशत ेयथा नािररण्या ंमथन ंिवना। 

िबया ंिवना तथाो न ूकाशो भविवः॥े ६॥ 
prakāśate yathā nāgniraraṇyāṁ mathanaṁ vinā | 
kriyāṁ vinā tathāntastho na prakāśo bhavecchivaḥ ||6|| 

Огонь не появится из дров без трения. Так же внутренний Шива не проявляется без 
действий, то есть без поклонения через действия. (6) 

न यथा िविधलोपः था दवःे  ूसीदित। 

यथागमः ूमाण ंथा कमर् समाचरत॥े ् ७॥ 
na yathā vidhilopaḥ syadyathā devaḥ prasīdati | 
yathāgamaḥ pramāṇaṁ syattathā karma samācaret ||7|| 

«Действия», то есть поклонение, должно быть выполнено таким образом, чтобы не 
нарушался общепринятый метод, чтобы Господь был доволен и в соответствии с 
Агамами (традиционными текстами). (7) 

िविधः िशविनयोगोऽय ंयाििहतकमर्िण। 

िशवाराधनबवैु  िनरतः ािचक्षणः॥८॥ 
vidhiḥ śivaniyogo'yaṁ yasmādvihitakarmaṇi | 
śivārādhanabuddhyaiva nirataḥ syādvicakṣaṇaḥ ||8|| 

Предписаный метод поклонения установлен Шивой. Поэтому человек с духовным 
сознанием должен регулярно выполнять предписанные действия, посвящая свое 
служение Шиве. (8) 

गरोरादशमासाु े  पजयतू े ् परमरम।े ्  

पिजतू  ेपरमशाने  ेपिजताःू  सवदवताः॥र् े ९॥ 
gurorādeśamāsādya pūjayet parameśvaram | 
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pūjite parameśāne pūjitāḥ sarvadevatāḥ ||9|| 
Получив наставления от Гуру, следует поклоняться Высшему Господу 
(Парамешваре, Шиве). Когда почитается Высший Господь, почитаются и все 
божества. (9) 

सदा िशवाचनोपायसाममीममानसः।र्  

िशवयोगरतो योगी मतु  ेनाऽ सशयः॥ं १०॥ 
sadā śivārcanopāyasāmagrīvyagramānasaḥ | 
śivayogarato yogī mucyate nātra saṁśayaḥ ||10|| 

Йогин всегда погружен в сосредоточение на Шиве. Его ум постоянно занят сбором 
необходимых объектов (листьев, цветов, благовоний и так далее) для поклонения 
Шиве. Такой человек достигает освобождения, это несомненно. (10) 

अपवदोसाु पके्ष ेज्ञानकमणी।र्  

फलोौ िवर तायमाचरत॥े ् ११॥ 
andhapaṅguvadanyonyasāpekṣe jñānakarmaṇī | 
phalotpattau viraktasya tasmāttaddvayamācaret ||11|| 

Знание и действия зависят друг от друга, как слепой и безногий (которые они могут 
передвигаться лишь вместе). Поэтому Шива-йогин («отрекшийся») должен 
использовать и то и другое, чтобы обрести плоды своей практики. (11) 

ज्ञान ेिसऽिपे  िवषा ंकमािपर्  िविनयत।ु े  

फलािभसिरिहत ंतात ् कमर् न सजत॥े ् १२॥ 
jñāne siddhe'pi viduṣāṁ karmāpi viniyujyate | 
phalābhisandhirahitaṁ tasmāt karma na santyajet ||12|| 

Мудрецы, достигшие совершенства в знании, продолжают использовать действия. 
Поэтому не отказывайся от действий, но путь они будут свободны от ожидания 
результата. (12) 

आचार एव सवषामलाराय  कत।े 

आचारहीनः पषोु  लोके भवित िनितः॥१३॥ 
ācāra eva sarveṣāmalaṅkārāya kalpate | 
ācārahīnaḥ puruṣo loke bhavati ninditaḥ ||13|| 

Именно практика (поведение) украшает людей. Что касается человека, который 
ведет себя неправильно, то он и в миру порицаем. (13) 

ज्ञाननाचारयने ेु  ूसीदित महरः।े  

तादाचारवान ् ज्ञानी भवदादहपातनात॥े े ् १४॥ 
jñānenācārayuktena prasīdati maheśvaraḥ | 
tasmādācāravān jñānī bhavedādehapātanāt ||14|| 
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Махешвара радуется, когда знание сочетается с действиями. Поэтому надо быть 
просветленным мудрецом, занятым практикой, до тех пор, пока не покинешь тело. 
(14) 

इित िबयागमलम ् 
iti kriyāgamasthalam 

Так заканчивается стхала «проповедь действий». 

अथ भावागमलम ् - ५५ 
atha bhāvāgamasthalam - 55 

Стхала «проповедь веры» - 55 

भाविचािन िवषो यािन सि िवरािगणः। 

तािन भावागमने वतर्  ेसवदिहनाम॥र् े ् १५॥ 
bhāvacihnāni viduṣo yāni santi virāgiṇaḥ | 
tāni bhāvāgamatvena vartante sarvadehinām ||15|| 

Все те признаки веры (внутренней осознанности), которые присутствуют в 
отшельниках (Шива-йогинах), являются проповедью (Агама) веры (бхава) для всех 
живых существ. (15) 

िशवोऽहिमित भावोऽिप िशवतापिकारणम।् 

न ज्ञानमाऽ ंनाचारो भावयःु  िशवो भवत॥े ् १६॥ 
śivo'hamiti bhāvo'pi śivatāpattikāraṇam | 
na jñānamātraṁ nācāro bhāvayuktaḥ śivo bhavet ||16|| 

Ощущение «Я – Шива» - это средство достижения состояния Шивы. Этого не 
достичь ни одним лишь знанием, ни одними лишь обрядами. Тот, кто обладает 
верой, становится Шивой. (16) 

ज्ञान ंवपिरदोु े  ान ंतावकारणम।् 

ताज ् ज्ञात ेमहादवे ेानयोु  भविे धीः॥१७॥ 
jñānaṁ vastuparicchedo dhyānaṁ tadbhāvakāraṇam | 
tasmāj jñāte mahādeve dhyānayukto bhavetsidhīḥ ||17|| 

Знание – это выявление объекта. Медитация же дает постижение объекта. Поэтому 
просветленный (Шива-йогин), получивший знание Шивы, должен погрузиться в 
медитацию. (17) 

अबिहर्  सवऽर्  पिरपणू महरम।े ्  

भावयते ् परमानलय ेपिण्डतोमः॥१८॥ 
antarbahiśca sarvatra paripūrṇaṁ maheśvaram | 
bhāvayet paramānandalabdhaye paṇḍitottamaḥ ||18|| 
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Чтобы обрести высшее блаженство, лучший среди мудрецов должен воспринимать 
Великого Господа (Махешвару) повсюду - внутри и вовне. (18) 

अथहीनार्  यथा वाणी पितहीना यथा सती। 

ौितहीनाु  यथा बिभावहीनाु र्  तथा िबया॥१९॥ 

चक्षहनोु  यथा प ंन िकिीिक्षत ु ंक्षमः। 

भावहीनथा योगी न िशव ंिमीरः॥ु २०॥ 
arthahīnā yathā vāṇī patihīnā yathā satī | 
śrutihīnā yathā buddhirbhāvahīnā tathā kriyā ||19|| 
cakṣurhīno yathā rūpaṁ na kiñcidvīkṣituṁ kṣamaḥ | 
bhāvahīnastathā yogī na śivaṁ draṣṭumīśvaraḥ ||20|| 

Действия (обряды) без духовного видения бесполезны, как речь без смысла, как 
преданная жена без мужа, как знания, не согласующиеся с писаниями. (19) Как 
человек, лишенный глаз, не может видеть объекты, так и йогин, лишенный 
духовного восприятия, не способен увидеть Шиву. (20) 

भावशनु े  मनसा पजयरमिनम।ू े े ्  

भावहीना ंन गाितृ  पजाू  ंसमहतीमिप॥ु २१॥ 
bhāvaśuddhena manasā pūjayetparameṣṭhinam | 
bhāvahīnāṁ na gṛhṇāti pūjāṁ sumahatīmapi ||21|| 

Парамешваре (Высшему Господу) надо поклоняться наполненным чистыми идеями 
(мыслями) умом. Господь не принимает поклонение, лишенное веры, каким 
роскошным бы ни был ритуал. (21) 

नरैयण  स ेभाव ेात ु ंिशव ंूित। 

तावो जायत ेयत ् िबमःे कीट िचनात॥्२२॥ 
nairantaryeṇa sampanne bhāve dhyātuṁ śivaṁ prati | 
tadbhāvo jāyate yadvat krimeḥ kīṭasya cintanāt ||22|| 

Когда через постоянную медитацию на Шиву внутреннее осознание становится 
непрерывным, тогда возможно обретение формы Шивы. Это похоже на то, как 
личинка становится пчелой при помощи (непрерывного) размышления о 
насекомом (о пчеле). (22) 

िनलं िनराकारं परॄ िशवािभधम।् 

िनातमसमथऽिपर् ु  तिभितू  ंिवभावयत॥े ् २३॥ 
niṣkalaṅkaṁ nirākāraṁ parabrahma śivābhidham | 
nirdhyātumasamartho'pi tadvibhūtiṁ vibhāvayet ||23|| 

Если же человек не способен медитировать на Шиву, Высший Брахман, 
безупречного и бесформенного, то пусть он медитирует на проявления могущества 
Господа. (23) 
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इित भावागमलम ् 
iti bhāvāgamasthalam 

Так заканчивается стхала «проповедь веры». 

अथ ज्ञानागमलम ् - ५६ 
atha jñānāgamasthalam - 56 

Стхала «проповедь знания» - 56 

पर ज्ञानिचािन यािन सि शरीिरणाम।् 

तािन ज्ञानागमने ूवतर्  ेिवमय॥ु े २४॥ 
parasya jñānacihnāni yāni santi śarīriṇām | 
tāni jñānāgamatvena pravartante vimuktaye ||24|| 

Признаки знания, которые присутствуют в Шива-йогине, достигшем высшего 
состояния (стхалы 53 «высшее»), являются проповедью (Агама) знания (джняна), 
данным всем людям для освобождения. (24) 

भावने िकं फलं पसाुं  ंकमणार्  वा िकिमत।े 

भावकमसमायर् ु ं  ज्ञानमवे िवमिदम॥ु ् २५॥ 
bhāvena kiṁ phalaṁ puṁsāṁ karmaṇā vā kimiṣyate | 
bhāvakarmasamāyuktaṁ jñānameva vimuktidam ||25|| 

Что толку ищущему в одном лишь ощущении (вере - бхава)? К чему может 
стремиться он, выполняя ритуалы (действия - карма)? Лишь знание, соединенное с 
верой и действиями, приносит освобождение. (25) 

कवले ं कममाऽणर् े  जकोिटशतरैिप। 

नाना ंजायत ेमिु ज्ञानर्  ंमिहु े  कारणम॥्२६॥ 
kevalaṁ karmamātreṇa janmakoṭiśatairapi | 
nātmanāṁ jāyate muktirjñānaṁ mukterhi kāraṇam ||26|| 

Освобождения не достичь одними лишь действиями, даже за миллионы жизней. 
Именно знание – причина освобождения. (26) 

ज्ञानहीन ंसदा कमर् पसाुं  ंससारकारणम।ं ्  

तदवे ज्ञानयोगने ससारिविनवतकम॥ं र् ् २७॥ 
jñānahīnaṁ sadā karma puṁsāṁ saṁsārakāraṇam | 
tadeva jñānayogena saṁsāravinivartakam ||27|| 

Действия без знания всегда держат человека в круге перерождений. Те же самые 
действия, выполняемые со знанием, ослабляют влияние сансары. (27) 

फलं िबयावता ंपसाुं  ंगार्  ंनरं यतः। 
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तााियफलूा ैज्ञानमवे समसत॥े ् २८॥ 
phalaṁ kriyāvatāṁ puṁsāṁ svargādyaṁ naśvaraṁ yataḥ | 
tasmātsthāyiphalaprāptyai jñānameva samabhyaset ||28|| 

Плоды действий – это перерождение в высших мирах и прочее. Они непостоянны. 
Тот, кто желает обрести непреходящий плод, должен практиковать лишь знание. 
(28) 

शााासािदयने सरोपदशतः।ु े  

ज्ञानमवे समते ् िकमने ूयोजनम॥्२९॥ 
śāstrābhyāsādiyatnena sadgurorupadeśataḥ | 
jñānameva samabhyasyet kimanyena prayojanam ||29|| 

Нужно стремиться лишь получить знания - изучая писания и слушая наставления 
Гуру. Что проку во всем остальном? (29) 

ज्ञान ंपरिशवातैपिरपाकिविनयः। 

यने ससारसिविनविभवतं ृ र् े ् सताम॥्३०॥ 
jñānaṁ paraśivādvaitaparipākaviniścayaḥ | 
yena saṁsārasambandhavinivṛttirbhavet satām ||30|| 

«Знание» - это твердая убежденность в недвойственности с Шивой. Именно эта 
убежденность верующих людей устраняет их связь с кругом перерождений. (30) 

िशवाकिमद ंसव िशवाद िवत।े 

िशवोऽहिमित या बिदवु े  ज्ञानममम॥ु ् ३१॥ 
śivātmakamidaṁ sarvaṁ śivādanyanna vidyate | 
śivo'hamiti yā buddhistadeva jñānamuttamam ||31|| 

«Все это состоит из Шивы. Нет ничего кроме Шивы. Я – Шива.» Такая 
убежденность и есть высшее знание. (31) 

अो यथा परािनु  विनू  च न पँयित। 

ज्ञानहीनथा दहीे  ना ंवीक्षत ेिशवम॥्३२॥ 
andho yathā purasthāni vastūni ca na paśyati | 
jñānahīnastathā dehī nātmasthaṁ vīkṣate śivam ||32|| 

Как слепой не видит объекты прямо перед собой, так и человек, лишенный знания, 
не видит Шиву, обитающего у него внутри. (32) 

िशव दशनातर् ् पसाुं  ंजरोगिनवतनम।र् ्  

िशवदशनमाःर्  सलभु  ंज्ञानचक्षषाम॥ु ् ३३॥ 
śivasya darśanāt puṁsāṁ janmaroganivartanam | 
śivadarśanamapyāhuḥ sulabhaṁ jñānacakṣuṣām ||33|| 
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Видение Шивы излечивает людей от болезни перерождений. Говорят, что Шиву 
легко увидеть оком знания. (33) 

दीप ंिवना यथा गहे ेनाकारो िनवतत।र् े  

ज्ञान ंिवना तथा िच ेमोहोऽिप न िनवतत॥र् े ३४॥ 
dīpaṁ vinā yathā gehe nāndhakāro nivartate | 
jñānaṁ vinā tathā citte moho'pi na nivartate ||34|| 

Как тьму в доме не рассеять без светильника, так и заблуждения ума не рассеять 
без знания. (34) 

इित ज्ञानागमलम ् 
iti jñānāgamasthalam 

Так заканчивается стхала «проповедь знания». 

अथ सकायलम ् - ५७ 
atha sakāyasthalam - 57 

Стхала «обладающий телом» - 57 

पर या तनज्ञयाऽदहकमािभमािननः।ु  े र्  

तया सकायो लोकोऽय ंतदािनपणात॥्३५॥ 
parasya yā tanurjñeyā'dehakarmābhimāninaḥ | 
tayā sakāyo loko'yaṁ tadātmatvanirūpaṇāt ||35|| 

Высший (Шива-йогин, достигший состояния «высшее») свободен от любой 
привязанности к телу и его действиям. У обычных людей есть такая привязанность.  
Они считают, что это тело принадлежит Шива-йогину. С этим телом мир является 
«сакайя» (обладающим телом), так как это тело считается атмой мира. (35) 

काय ंिवना समाना ंन िबया न च भावना। 

न ज्ञान ंयतो योगी कायवानवे सरत॥े ् ३६॥ 
kāyaṁ vinā samastānāṁ na kriyā na ca bhāvanā | 
na jñānaṁ yattato yogī kāyavāneva sañcaret ||36|| 

Для любого человека без тела нет ни действий, ни чувств, ни знания. Поэтому 
йогин должен странствовать в теле. (36) 

िशवकैज्ञानयु  योिगनोऽिप महानः। 

काययोगने सि भोगमोक्षादयः सदा॥३७॥ 
śivaikajñānayuktasya yogino'pi mahātmanaḥ | 
kāyayogena saddhyanti bhogamokṣādayaḥ sadā ||37|| 

Даже великий святой, йогин, обладающий знанием недвойственности с Шивой, 
может наслаждаться миром и достичь освобождения лишь благодаря своей связи с 
телом. (37) 
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का ंिवना यथा विजायतर्  ेन ूकाशवान।् 

मितू  िवना तथा योगी नातूकाशवान॥्३८॥ 
kāṣṭhaṁ vinā yathā vahnirjāyate na prakāśavān | 
mūrtiṁ vinā tathā yogī nātmatattvaprakāśavān ||38|| 

Без дров огонь не обладает своим светом. Так и йогин без тела не обретает сияния 
атмы. (38) 

मानवैू र्  दवे  यथा पकना।ू  

तथा दहानवैाे  पंू  परयोिगनः॥३९॥ 
mūrtyātmanaiva devasya yathā pūjyatvakalpanā | 
tathā dehātmanaivāsya pūjyatvaṁ parayoginaḥ ||39|| 

Господь воспринимается как объект поклонения, лишь когда воплощен в каком-
либо образе. Так же и йогин, достигший «высшего», становится объектом 
поклонения лишь потому, что обладает телом. (39) 

िनलो िह महादवःे  पिरपणःू र्  सदािशवः। 

जगािदसिसैृ ं  मितमानवू र् े  भासत॥े४०॥ 
niṣkalo hi mahādevaḥ paripūrṇaḥ sadāśivaḥ | 
jagatsṛṣṭyādisaṁsiddhai mūrtimāneva bhāsate ||40|| 

Великий Господь, Вечный Шива (Садашива) един, он абсолютно совершенен. Он 
принимает форму, чтобы творить миры и осуществлять прочие действия. (40) 

ॄाा दवताःे  सवा र् मनयोऽिपु  ममक्षवः।ु ु   

कायवो िह कविु र्  तपः सवाथसाधकम॥र् र् ् ४१॥ 
brahmādyā devatāḥ sarvā munayo'pi mumukṣavaḥ |  
kāyavanto hi kurvanti tapaḥ sarvārthasādhakam ||41|| 

Даже боги, такие как Брахма, и все святые, стремящиеся к освобождению, чтобы 
осуществить свои желания, совершали аскезы именно обладая телом. (41) 

तपो िह मलंू सवासार्  ंिसीना ंयगय।े 

तपायमलंू िह तात ् काय ंन सजत॥े ् ४२॥ 
tapo hi mūlaṁ sarvāsāṁ siddhīnāṁ yajjagattraye | 
tapastatkāyamūlaṁ hi tasmāt kāyaṁ na santyajet ||42|| 

Именно аскеза является корнем всех совершенств в трех мирах. А для аскезы 
неизбежно необходимо тело. Поэтому не следует оставлять тело. (42) 

इित सकायलम।् 
iti sakāyasthalam | 

Так заканчивается стхала «обладающий телом». 
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अथ अकायलम ् - ५८ 
atha akāyasthalam - 58 

Стхала «бестелесный» - 58 

औपचािरकदिहागदाभावनात।े ्  

मायासरािहादकायो िह परः तः॥ृ ४३॥ 
aupacārikadehitvājjagadātmatvabhāvanāt | 
māyāsambandharāhityādakāyo hi paraḥ smṛtaḥ ||43|| 

Пара-йогин зовется «бестелесным» (акайя), поскольку его воплощенность в теле 
лишь кажущаяся. Ведь он вопринимает мир как неотделимый от себя, а иллюзия 
(майя) не затрагивает его. (43) 

पर दहयोगोऽिपे  न दहाौयिविबे या। 

िशववे यतादकायोऽय ंूकीिततः॥र् ४४॥ 
parasya dehayogo'pi na dehāśrayavikriyā | 
śivasyeva yatastasmādakāyo'yaṁ prakīrtitaḥ ||44|| 

И хотя йогин связан с телом, однако тело не беспокоит его, как не беспокоит и 
Шиву. Поэтому йогин зовется «бестелесным» (акайя). (44)  

परिले िवलीन परमानिचय।े 

कतोु  दहने े  सो दिहवासने  ंॅमः॥४५॥ 
paraliṅge vilīnasya paramānandacinmaye | 
kuto dehena sambandho dehivadbhāsanaṁ bhramaḥ ||45|| 

Когда йогин растворился в Высшем Линге, состоянии счастья и сознания, откуда 
взяться контакту с телом? Его видимая телесность – заблуждение. (45) 

दहािभमानहीने  िशवभाव ेितानः। 

जगदतरीरे ं ाद ्दहनकैने े े  का था॥४६॥ 
dehābhimānahīnasya śivabhāve sthitātmanaḥ | 
jagadetaccharīraṁ syād dehenaikena kā vyathā ||46|| 

К чему беспокоиться об одном теле, когда атма, свободная от привязанности к телу 
и ставшая Шивой, имеет в качестве тела целый мир. (46) 

िशवज्ञानकैिन नाहकारभवॅमः।ं  

न चियभवे  ंःख ंदहािभमािननः॥े ४७॥ 
śivajñānaikaniṣṭhasya nāhaṁkārabhavabhramaḥ | 
na cendriyabhavaṁ duḥkhaṁ tyaktadehābhimāninaḥ ||47|| 
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У того, кто утвердился в знании единства с Шивой и отбросил отождествление с 
телом, нет заблуждений, связанных с эгоизмом, и нет горестей, связанных с 
органами чувств. (47) 

न मनोु  न दवोऽहे ं न यक्षो नवै राक्षसः। 

िशवोऽहिमित यो बातु ् त िकं दहकमणा॥े र् ४८॥ 
na manuṣyo na devo'haṁ na yakṣo naiva rākṣasaḥ | 
śivo'hamiti yo buddhyāt tasya kiṁ dehakarmaṇā ||48|| 

«Я не человек. Я не бог. Не полубожественное существо и не демон. Я – Шива.» 
Для того, кто убежден в этом, что значат физические действия? (48) 

इकायलम ् 
ityakāyasthalam 

Так заканчивается стхала «бестелесный». 

अथ परकायलम ् - ५९ 
atha parakāyasthalam - 59 

Стхала «тот, чье тело – Высшая Сущность» - 59 

वशीकतातृ ् ूकतमायामागाितवतृ े र् र् र्नात।् 

परकायोऽयमाातः सज्ञानसखाकः॥ु ४९॥ 
vaśīkṛtatvāt prakṛtermāyāmārgātivartanāt | 
parakāyo'yamākhyātaḥ satyajñānasukhātmakaḥ ||49|| 

Йогин, достигший Высшего (пара-йогин) подчинил себе материю (пракрити) и 
превзошел путь иллюзии (майи). Поэтому его называют «пара-кайя» (тот, чье тело 
– Высшая Сущность). Природа такого йогина – истина, знание и счастье. (49) 

परॄवपयु र्  ूबोधानभासरम।ु ्  

ूाकतनृ े  शरीरणे िकमतनाे े  जायत॥े५०॥ 
parabrahmavapuryasya prabodhānandabhāsuram | 
prākṛtena śarīreṇa kimetenāsya jāyate ||50|| 

Тело (прибежище) пара-йогина – это Высший Брахман (Парабрахман), который 
светится осознанностью и блаженством. Зачем же пара-йогину беспокоиться об 
этом материальном теле? (50) 

सानािसग्धजबीजकलवरः।े  

िशवतावली यः परकायः स उत॥े५१॥ 
samyajjñānāgnisandagdhajanmabījakalevaraḥ | 
śivatattvāvalambī yaḥ parakāyaḥ sa ucyate ||51|| 
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У (тонкого) тела пара-йогина зерна следующего рождения сожжены огнем 
истинного знания. Он полагается лишь на Шиву. Такого йогина называют «пара-
кайя». (51) 

इियािण मनोविवासनाःृ  कमसभवाः।र् ं  

यऽ याि लय ंतने सकायोऽय ंपराना॥५२॥ 
indriyāṇi manovṛttivāsanāḥ karmasaṁbhavāḥ | 
yatra yānti layaṁ tena sakāyo'yaṁ parātmanā ||52|| 

Йогин един телом с Высшим Я (Параматмой), в котором растворяются чувства и 
отпечатки мысленных образов, порождаемые кармой (прошлыми действиями). (52)  

पराहानूाु  पँयदे ्िव ंिचदाकम।् 

सदहोऽितॅमे  िनिता िह िशवाता॥५३॥ 
parāhantāanuprāpya paśyed viśvaṁ cidātmakam | 
sadeho'tibhramastasya niścitā hi śivātmatā ||53|| 

После того, как достигнуто состояния Высшей Сущности, следует смотреть на мир, 
как на проявление сознания. Несомненно, йогин имеет природу Шивы. Глубокое 
заблуждение – считать, что он обладает телом. (53) 

प ंिचदाकारं ोितः साक्षाििचयन।् 

दहवानिपे  िनदहो  जीवोु  िह साधकः॥५४॥ 
svasvarūpaṁ cidākāraṁ jyotiḥ sākṣādvicintayan | 
dehavānapi nirdeho jīvanmukto hi sādhakaḥ ||54|| 

Йогин считает себя светом сознания. Обладая телом, он одновременно 
бестелесный. Воистину, такой ищущий (садхак) освобожден при жизни. (54) 

दहिते  ुवा यात ुयोिगनः बोिधनः। 

जीविभवतु र् े ् सिदानूकािशनी॥५५॥ 
dehastiṣṭhatu vā yātu yoginaḥ svatmabodhinaḥ | 
jīvanmuktirbhavet sadyaścidānandaprakāśinī ||55|| 

Не важно, идет тело или стоит. Освобождение при жизни мгновенно случится с 
осознавшим себя йогином и осветит его блаженством истины. (55) 

आज्ञानावसान ंिह ससारपिरपीडनम।ं ्  

सयदयऽिपू े  िकं लोकििमरणोपत॥े े ५६॥ 
ātmajñānāvasānaṁ hi saṁsāraparipīḍanam | 
sūryodaye'pi kiṁ lokastimireṇoparudhyate ||56|| 

Страдания мирской жизни длятся до тех пор, пока не познаешь самого себя. Разве 
же мир страдает от тьмы после восхода солнца? (56) 

दहािभमानिनमःे ुर्  कलातीतपदाौयः। 
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कथ ंयाित पिरदे ंशरीरषे ुमहाबधः॥ु ५७॥ 
dehābhimānanirmuktaḥ kalātītapadāśrayaḥ | 
kathaṁ yāti paricchedaṁ śarīreṣu mahābudhaḥ ||57|| 

Великий просветленный не ассоциирует себя с телом. Он достиг состояния за 
пределами разных энергий (то есть состояния Парабрахмана). Как же он может 
подчиниться ограничениям тел? (57) 

इित परकायलम।् 
iti parakāyasthalam | 

Так заканчивается стхала «тот, чье тело – Высшая Сущность». 

अथ धमाचारलमर् ् - ६० 
atha dharmācārasthalam - 60 

Стхала «следование праведности» - 60 

तवै परकाय समाचारो य इत।े 

स धमःर्  सवलोकानामपकारायर् ु  कत॥े५८॥ 
tasyaiva parakāyasya samācāro ya iṣyate | 
sa dharmaḥ sarvalokānāmupakārāya kalpate ||58|| 

Те практики, которые нравятся йогину, чье тело – Высшая Сущность, для всего 
прочего мира являются дхармой, образцом праведности, предназначенными на 
благо всех существ. (58) 

अिहंसा समये ंॄचय दया क्षमा। 

दान ंपजाू  जपो ानिमित धमर्  समहः॥ं ५९॥ 
ahiṁsā satyamasteyaṁ brahmacaryaṁ dayā kṣamā | 
dānaṁ pūjā japo dhyānamiti dharmasya saṁgrahaḥ ||59|| 

Ненасилие, правдивость, нестяжательство, половое воздержание, сострадание, 
способность прощать, благотворительность, поклонение, повторение мантры и 
медитация – вот практики праведности (дхармы). (59) 

िशवने िविहतो यादागमधैमसमहः।र् र् ं  

तामाचरन ् िवान ् तसादाय कत॥े६०॥ 
śivena vihito yasmādāgamairdharmasaṁgrahaḥ | 
tasmāttamācaran vidvān tatprasādāya kalpate ||60|| 

Этот кодекс поведения предписан Шивой в Агамах (священных писаниях), 
поэтому следуя этим практикам, мудрец становится достоин милости Шивы. (60) 

अधम न शृते ् िकिद ्िविहत ंधममाचरत।र् े ्  

त ंच कामिविनमुर् ं  तमिप ज्ञानपवकम॥ू र् ् ६१॥ 
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adharmaṁ na spṛśet kiñcid vihitaṁ dharmamācaret | 
taṁ ca kāmavinirmuktaṁ tamapi jñānapūrvakam ||61|| 

Никогда не поступай безнравственно. Всегда веди себя как должно. Более того, 
делай без желания (результатов) и с использованием знания (о том, какое 
поведение предписано, а какое запрещено). (61) 

आवत ् सवभतािनर् ू  सपँयदं े  ्योगिवमः। 

जगदकाताभावािमहािदिवरोधतः॥े ६२॥ 
ātmavat sarvabhūtāni saṁpaśyed yogavittamaḥ | 
jagadekātmatābhāvānnigrahādivirodhataḥ ||62|| 

Лучший среди йогинов смотрит на всех живых существ как на самого себя. Он 
воспринимает мир как одно неделимое целое, поэтому здесь невозможны идеи 
подчинения других, проявления милости к другим и тому подобное. (62) 

एक एव िशवः साक्षगदतिदिते  टम।ु ्  

पँयतः िकं न जायते ममकारो िह िवॅमः॥६३॥ 
eka eva śivaḥ sākṣajjagadetaditi sphuṭam | 
paśyataḥ kiṁ na jāyeta mamakāro hi vibhramaḥ ||63|| 

Что недостижимо для того, кто ясно видит: «Этот мир – на самом деле лишь 
единый Шива». Идеи «я» и «моё» - на самом деле заблуждения. (63) 

धमर् एव समाना ंयतः सिसिकारणम।ं ्  

िनहृोऽिप महायोगी धममागर्  च न जत॥े ् ६४॥ 
dharma eva samastānāṁ yataḥ saṁsiddhikāraṇam | 
nispṛho'pi mahāyogī dharmamārgaṁ ca na tyajet ||64|| 

Следование долгу (дхарма) – вот причина всех совершенств. Поэтому даже 
великий йогин, лишенный желаний, должен следовать пути праведности (дхармы). 
(64) 

ज्ञानामतृने तृोऽिप योगी धम न सजत।ं े ्  

आचारं महता ंा ूवतर्  ेिह लौिककाः॥६५॥ 
jñānāmṛtena tṛpto'pi yogī dharmaṁ na saṁtyajet | 
ācāraṁ mahatāṁ dṛṣṭvā pravartante hi laukikāḥ ||65|| 

Даже утолив жажду нектаром мудрости, йогин не должен отказываться от 
праведного поведения (дхармы). Ведь обычные люди смотрят именно на поступки 
великих людей как на пример для себя. (65)  

सदाचारिूयः शःु सदाचारणे पत।ू े  

सदाचारं िवना त ूसादो नवै जायत॥े६६॥ 
sadācārapriyaḥ śambhuḥ sadācāreṇa pūjyate | 
sadācāraṁ vinā tasya prasādo naiva jāyate ||66|| 
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Господь Шамбху любит праведность. Его почитают при помощи праведного 
поведения. Без благородных поступков не заслужить Его милость. (66) 

इित धमाचारलमर् ् 
iti dharmācārasthalam 

Так заканчивается стхала «следование праведности». 

अथ भावाचारलम ् - ६१ 
atha bhāvācārasthalam - 61 

Стхала «следование предписаниям веры» - 61 

भाव एवा सवषा  ंभावचारः ूकीिततः।र्  

भावो मानसचााे  पिरपणःू र्  िशवाौयः॥६७॥ 
bhāva evāsya sarveṣāṁ bhāvacāraḥ prakīrtitaḥ | 
bhāvo mānasaceṣṭātmā paripūrṇaḥ śivāśrayaḥ ||67|| 

Мысленная работа Шива-йогина, отмеченная совершенством и посвященная Шиве, 
- это «верование» (бхава). Убеждения (бхава) йогина – это предписания веры для 
всех людей. (67) 

भावनािविहत ंकमर् पावनादिप पावनम।् 

ताद ्भावनया यंु परधम समाचरत॥े ् ६८॥ 
bhāvanāvihitaṁ karma pāvanādapi pāvanam | 
tasmād bhāvanayā yuktaṁ paradharmaṁ samācaret ||68|| 

Действия, отмеченные верой (бхава) – священнее всего святого. Поэтому нужно 
делать благие поступки с верой как у пара-йогина. (68) 

भावने िह मनः शिभावशिु ुर्  कमणा।र्  

इित सि मनसा योगी भाव ंन सजत॥े ् ६९॥ 
bhāvena hi manaḥ śuddhirbhāvaśuddhiśca karmaṇā | 
iti sañcintya manasā yogī bhāvaṁ na santyajet ||69|| 

Именно при помощи веры, убежденности (бхава) очищается ум. А убеждения 
становятся чистыми при помощи действий. Рассудив таким образом, йогин не 
пренебрегает верой (бхава). (69) 

िशवभावनया सव िननिैमिकािदकम।् 

कविपु र्  महायोगी गणुदोषनै र् बात॥े७०॥ 
śivabhāvanayā sarvaṁ nityanaimittikādikam | 
kurvannapi mahāyogī guṇadoṣairna bādhyate ||70|| 

Выполняя свои обязательные и прочие практики с Шива-бхавой («Шива 
действует»), йогин не связывает себя заслугами и недостатками. (70) 
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अः ूकाशमान सिवयं ू र्  सतम।् 

भावने यपान ंतावन ंिवः॥७१॥ 
antaḥ prakāśamānasya saṁvitsūryasya santatam | 
bhāvena yadupasthānaṁ tatsandhyāvandanaṁ viduḥ ||71|| 

Сопровождаемое искренней верой поклонение солнцу сознания, вечно сияющему 
внутри, - это «садхья вандана» (поклонение солнцу, практикуемое тремя высшими 
сословиями). (71) 

आोितिष सवषा  ंिवषयाणा ंसमपणम।र् ्  

अमखनुर् े  भावने होमकमित  गीयत॥े७२॥ 
ātmajyotiṣi sarveṣāṁ viṣayāṇāṁ samarpaṇam | 
antarmukhena bhāvena homakarmeti gīyate ||72|| 

Когда восприятие человека развернуто внутрь, и он жертвует все объекты 
восприятия свету атмы, это называется обрядом хома. (72) 

भावयते ् सवकमािणर् र्  िननिैमिकािन च। 

िशवूीितकराण्यवे सरािहिसय॥े७३॥ 
bhāvayet sarvakarmāṇi nityanaimittikāni ca | 
śivaprītikarāṇyeva saṅgarāhityasiddhaye ||73|| 

Чтобы достичь состояния, в котором отсутствуют любые привязанности, йогин 
должен воспринимать все действия, ежедневные и периодические, как призванные 
вызвать расположение Шивы. (73) 

िशव ेिनवँये  सकलं कायाकायर्  िववकतः।े  

वततर्  ेयो महाभागः स सरिहतो भवत॥े ् ७४॥ 
śive niveśya sakalaṁ kāryākāryaṁ vivekataḥ | 
vartate yo mahābhāgaḥ sa saṅgarahito bhavet ||74|| 

Используя различение, великий человек преподносит все действия, достойные и 
недостойные, Шиве. Так он живет свободно от привязанностей. (74) 

आानमिखलं व ुिशवमानिचयम।् 

एकभावने सतत ंसपँयवं े  पँयित॥७५॥ 
ātmānamakhilaṁ vastu śivamānandacinmayam | 
ekabhāvena satataṁ saṁpaśyanneva paśyati ||75|| 

Йогин воспринимает всё как Шиву, ведь он видит, что он сам, все объекты 
(внешний мир) и Шива, блаженное сознание, едины по природе. (75) 

इित भावाचारलम ् 
iti bhāvācārasthalam 

Так заканчивается стхала «следование предписаниям веры». 
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अथ ज्ञानाचारलम ् - ६२ 
atha jñānācārasthalam - 62 

Стхала «следование знанию» - 62 

अ ज्ञानसमाचारो योिगनः सवदिहनाम।र् े ्  

ज्ञानाचारो योऽय ंज्ञानाचारः स कत॥े७६॥ 
asya jñānasamācāro yoginaḥ sarvadehinām | 
jñānācāro yadukto'yaṁ jñānācāraḥ sa kathyate ||76|| 

Поведение этого йогина, обусловленные его знанием, образуют практики знания 
(джняна ачара) для всех людей. А сам он зовется следующим знанию. (76) 

िशवतैपरं ज्ञान ंज्ञानिमतु  ेबधः।ु ै  

िसने पािसने फलं ज्ञानारणे िकम॥्७७॥ 
śivadvaitaparaṁ jñānaṁ jñānamityucyate budhaiḥ | 
siddhena pāpyasiddhena phalaṁ jñānāntareṇa kim ||77|| 

Мудрецы называют «знанием» знание недвойственности атмы (сокровенного Я 
человека) и Шивы. Какая польза от любого другого знания, будь оно совершенно 
(почерпнуто из писаний) или несовершенно (не почерпнуто из писаний)? (77)  

िनमलर् ं िह िशवज्ञान ंिनःौयसकरे ं परम।् 

रागषािदकषे  ंभयःू  ससिृतकारणम॥ं ् ७८॥ 
nirmalaṁ hi śivajñānaṁ niḥśreyasakaraṁ param | 
rāgadveṣādikaluṣaṁ bhūyaḥ saṁsṛtikāraṇam ||78|| 

Чистое знание Шивы (недвойственности с Шивой) ведет к высшему состоянию (то 
есть к освобождению). А то, что загрязнено привязанностью и отвращением, 
создает перерождения снова и снова. (78) 

पिरपणू महाज्ञान ंपरतूकाशकम।् 

अवल ूवोृ  यो ज्ञानाचार स उत॥े७९॥ 
paripūrṇaṁ mahājñānaṁ paratattvaprakāśakam | 
avalambya pravṛtto yo jñānācāra sa ucyate ||79|| 

Действия, которые опираются на совершенное великое знание, открывающее 
Высшую Истину, - это «следование знанию». (79) 

िनिवकर्  ेपर ेधाि िनले िशवानामिन । 

ज्ञानने योजयते ् सव ज्ञानाचारी ूकीिततः॥र् ८०॥ 
nirvikalpe pare dhāmni niṣkale śivānāmani | 
jñānena yojayet sarvaṁ jñānācārī prakīrtitaḥ ||80|| 
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Высшее, недвойственное и неделимое состоянием называют Шивой. Йогин, 
который при помощи знания соединяет всё с эти состоянием, - это «джняна 
ачарин» (тот, чья движущая сила или практика состоит в знании). (80) 

ज्ञान ंमिूदु  ंूा गिूसादतः।ु  

कः कयातु र् ् कमकापण्यर् र्  ेवाा ंससारवधन॥ं र् े ८१॥ 
jñānaṁ muktipradaṁ prāpya gurudṛṣṭiprasādataḥ | 
kaḥ kuryāt karmakārpaṇye vāñchāṁ saṁsāravardhane ||81|| 

Благодаря милостивому взгляду Гуру, обретя знание, дающее особождение, кто же 
будет стремиться к жалкой возне кармы, порождающей колесо мирского 
существования. (81) 

कमर् ज्ञानािना दग्ध ंन ूरोहते ् कथन। 

यदाः ससतृमलं ंे ू र्  ूवाहानगतु  ंबधाः॥ु ८२॥ 
karma jñānāgninā dagdhaṁ na prarohet kathañcana | 
yadāhuḥ saṁsṛtermūlaṁ pravāhānugataṁ budhāḥ ||82|| 

Семена прошлых действий (кармы), однажды сожженные огнем знания, не 
прорастут вновь ни при каких условиях. Мудрецы, следующие потоку духовной 
традиции, называют карму (семена прошлых действий) источником перерождений. 
(82) 

ज्ञानने हीनः पषःु  कमणार्  बत ेसदा। 

ज्ञािननः कमसार्  भवि िकल िनलाः॥८३॥ 
jñānena hīnaḥ puruṣaḥ karmaṇā baddhyate sadā | 
jñāninaḥ karmasaṅkalpā bhavanti kila niṣphalāḥ ||83|| 

Человек, лишенный знания, всегда связывается своими поступками. А в случае 
просветленного мудреца кармы (прошлые действия) бесплодны. (83) 

शाचारु  ेशभावोु  िववकीे  ोितः पँयन ् सवतवैमकम।र् े ्  

ज्ञानूाकताूपोृ  जीवतु े  ेिदयोगी॥८४॥ 
śuddhācāre śuddhabhāvo vivekī jyotiḥ paśyan sarvataścaivamekam | 
jñānadhvastaprākṛtātmaprapañco jīvanmuktaśceṣṭate divyayogī ||84|| 

Просветленный обладает чистыми убеждениями благодаря своим чистым 
поступкам. Он видит повсюду одно лишь сияние Шивы. Мирское знание в нем 
устранено правильным (духовным) знанием. Божественный йогин живет как 
дживанмукта (достигший освобождения при жизни). (84) 

इित ौीषलॄिणा िशवयोिगनाा िवरिचत े
ौी िसािशखामणौ माहरलािौतनवलूसोे  नाम 
षोदशः पिरदःे  समाः॥१६॥ 
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iti śrīṣaṭsthalabrahmiṇā śivayogināmnā viracite 
śrī siddhāntaśikhāmaṇau māheśvarasthalāśritanavasthalaprasaṅgo nāma 
ṣodaśaḥ paricchedaḥ samāptaḥ ||16|| 

Так в Сиддханте Шикхамани, сочиненной великим святым Шивайогином, 
достигшем Брахмана через шесть стхал, заканчивается шестнадцатая глава, в 
которой обсуждаются девять внутренних линга-стхал в махешвара стхале. (16) 

इित ज्ञानाचारलम।् 
iti jñānācārasthalam | 

Так заканчивается стхала «следование знанию». 
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अथागूः। अग उवाचिते  - 

लािन तािन चोािन यािन माहरल।े े  

वद लभदे ंम ेूसािदलसिौतम॥ं ् १॥ 
athāgastyapraśnaḥ | agastya uvāceti - 
sthalāni tāni coktāni yāni māheśvarasthale | 
vadasva sthalabhedaṁ me prasādisthalasaṁśritam ||1|| 

Вопрос Агастьи. Агастья сказал – 
«Были описаны те стхалы, которые относятся к махешвара стхале. Будь добр, 
опиши мне стхалы, принадлежащие прасади стхале.» (1) 

ौीरणके ु  उवाच - 

लभदाे  नव ूोाः ूसािदलसिंौताः। 

कायानमहणु  ंपविमियानमहू र् ु ं ततः॥२॥ 

ूाणानमहणु  ंपात ् ततः कायािपतर्  ंमत।ं 

करणािपतमाातर्  ंततो भावािपतर्  ंमतम॥्३॥ 

िशलं ततः ूों शौषालमवु ू े  च। 

ततः सले ं चषैा ंबमशः ण ुलक्षणम॥्४॥ 
śrīreṇuka uvāca - 
sthalabhedā nava proktāḥ prasādisthalasaṁśritāḥ | 
kāyānugrahaṇaṁ pūrvamindriyānugrahaṁ tataḥ ||2|| 
prāṇānugrahaṇaṁ paścāt tataḥ kāyārpitaṁ mataṁ | 
karaṇārpitamākhyātaṁ tato bhāvārpitaṁ matam ||3|| 
śiṣṭasthalaṁ tataḥ proktaṁ śuśrūṣāsthalameva ca | 
tataḥ sevyasthalaṁ caiṣāṁ kramaśaḥ śṛṇu lakṣaṇam ||4|| 

Шри Ренука сказал – 
В прасади стхале выделяют десять внутренних стхал. Это 
1) стхала «тот, кто дарует милость видом своего тела» (кайя ануграха); 
2) стхала «тот, кто дарует милость органам чувств» (индрия ануграха); 
3) стхала «тот, кто дарует милость жизненному дыханию» (прана ануграха); 
4) стхала «жертвование тела» (кайя арпита); 
5) стхала «жертвование органов чувств» (карана арпита); 
6) стхала «жертвование внутренних состояний» (бхава арпита); 
7) стхала «ученик» (шишья); 
8) стхала «послушание» (шушруша) и 
9) стхала «заслуживающий почитания» (севья). 
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Выслушай их характеристики по порядку. (2-4) 

अथ कायानमहलमु ् - ६३ 
atha kāyānugrahasthalam - 63 

Стхала «тот, кто дарует милость видом своего тела» - 63 

अनगितु ृ  योकान ् काय ंदशयसौ।र्  

तादषे समाातः कायानमहनामकः॥ु ५॥ 
anugṛhṇati yallokān svakāyaṁ darśayannasau | 
tasmādeṣa samākhyātaḥ kāyānugrahanāmakaḥ ||5|| 

Поскольку Шива-йогин, достигший освобождения, одним своим видом уже 
распространяет милость на мирских людей, то его называют «кайя ануграхака» - 
«тот, кто дарует милость видом своего тела». (5) 

यथा िशवोऽनगितु ृ  मितमािवँयू र्  दिहनः।े  

तथा योगी शरीरः सवानमाहकोर् ु  भवत॥े ् ६॥ 
yathā śivo'nugṛhṇati mūrtimāviśya dehinaḥ | 
tathā yogī śarīrasthaḥ sarvānugrāhako bhavet ||6|| 

Как Господь Шива оказывает милость людям, входя в образы (статуи и тому 
подобное), так и Шива-йогин оказывает всем милость, оставаясь в теле. (6) 

िशवः शरीरयोगऽिपे  यथा सिवविजतः।र्  

तथा योगी शरीरो िनःसो वततर्  ेसदा॥७॥ 
śivaḥ śarīrayoge'pi yathā saṅgavivarjitaḥ | 
tathā yogī śarīrastho niḥsaṅgo vartate sadā ||7|| 

Как Шива, даже соединяясь с телом, совершенно свободен от привязанности к 
нему, так и Шива-йогин, пребывая в теле, вечно свободен от привязанностей. (7) 

िशवभावनया यःु  िरया िनिवकया।र्  

िशवो भवित िनधतमायावशपिरवः॥ू र् े ८॥ 
śivabhāvanayā yuktaḥ sthirayā nirvikalpayā | 
śivo bhavati nirdhūtamāyāveśapariplavaḥ ||8|| 

Шива-йогин, в котором упрочилось восприятие себя как Шивы, становится самим 
Шивой. Теперь он защищен от паводков иллюзии (майи). (8) 

िचविषृ  ुलीनास ुिशव ेिचखसागर।ु े  

अिवाकित ंव ुनात ् पँयित सयिम॥ं ९॥ 
cittavṛttiṣu līnāsu śive citsukhasāgare | 
avidyākalpitaṁ vastu nānyat paśyati saṁyami ||9|| 
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Наделенный самообладанием Шива-йогин не видит вещи, сотворенные 
неведением, ведь все его мысли полностью растворились в Шиве, океане знания и 
счастья. (9) 

नदे ंरजतिमेु यथा शिःु  ूकाशत।े 

नदे ंजगिदित ज्ञात ेिशवत ंूकाशत॥े१०॥ 
nedaṁ rajatamityukte yathā śuktiḥ prakāśate | 
nedaṁ jagaditi jñāte śivatattvaṁ prakāśate ||10|| 

Когда говорят: «это не серебро», то видят ракушку моллюска. Также когда 
становится ясно: «это не мир», то видят лишь Шиву (Шива-таттву). (10) 

यथा कतृ  ंव ुूबोधनवैे  शाित। 

तथा िशव िवज्ञान ेससारं ं नवै पँयित॥११॥ 
yathā svapnakṛtaṁ vastu prabodhenaiva śāmyati | 
tathā śivasya vijñāne saṁsāraṁ naiva paśyati ||11|| 

При пробуждении исчезает вещь, увиденная во сне. Так исчезает и мир, когда 
йогин познает Шиву. (11) 

अज्ञानमवे सवषा  ंससारॅमकारणम।ं ्  

तिवौृ  कथ ंभयःू  ससारॅमदशनम॥ं र् ् १२॥ 
ajñānameva sarveṣāṁ saṁsārabhramakāraṇam | 
tannivṛttau kathaṁ bhūyaḥ saṁsārabhramadarśanam ||12|| 

Для всех людей именно неведение является причиной блужданий в круге 
перерождений. Когда неведение устранено, откуда вновь появятся заблуждения 
мирского существования? (12) 

गिलताहितमिः  बीडाकितिवमहः। 

जीवु रोगीे  दिहविपािधकः॥े १३॥ 
galitāhaṅkṛtigranthiḥ krīḍākalpitavigrahaḥ | 
jīvanmuktaścaredyogī dehivannirūpādhikaḥ ||13|| 

Йогин разрубил узел своего эгоизма. Он, играя, принимает различные формы. 
Освободившись при жизни, он странствует как существо, воплощенное в теле, но 
не имеющее границ. (13) 

इित कायानमहलम।ु ्  
iti kāyānugrahasthalam | 

Так заканчивается стхала «тот, кто дарует милость видом своего тела». 

अथियानमहलमे ु ् - ६४ 
athendriyānugrahasthalam - 64 
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Стхала «тот, кто дарует милость органам чувств» - 64 

दशनारकायर्  करणाना ंिववकतः।े  

इियानमहःु  ूोः सवषा  ंतविदिभः॥े १४॥ 
darśanātparakāyasya karaṇānāṁ vivekataḥ | 
indriyānugrahaḥ proktaḥ sarveṣāṁ tattvavedibhiḥ ||14|| 

По милости Шива-йогина, достигшего состояния пара-кайя, в его присутствии 
органы восприятия приобретают большую различающую силу. Поэтому святые, 
познавшие Истину, называют йогина «тем, кто дарует милость органам чувств». 
(14) 

इियाणा ंसमाना ंाथष  ुसित सम।े 

रागो वा जायत ेषौे  योगी पिरवजयर् ते॥्१५॥ 
indriyāṇāṁ samastānāṁ svārtheṣu sati saṅgame | 
rāgo vā jāyate dveṣastau yogī parivarjayet ||15|| 

Когда органы восприятия вступают в контакт со своими соответствующими 
объектами восприятия, возникает либо симпатия, либо неприязнь. Йогин 
сторонится их обеих. (15) 

इियाणा ंबिहविःृ र्  ूप ूकािशनी। 

अः िशव ेसमावशोे  िनप कारणम॥्१६॥ 
indriyāṇāṁ bahirvṛttiḥ prapañcasya prakāśinī | 
antaḥ śive samāveśo niṣprapañcasya kāraṇam ||16|| 

Восприятие, направленное вовне, проявляет мир. А восприятие, направленное 
вовнутрь и растворенное в Шиве, – это причина всего не-мирского. (16)  

क्षणमः िशव ंपँयन ् कवलनवैे े  चतसा।े  

बााथानामनभवर् ु  ंक्षण ंकवनु र् ् गािदिभः॥१७॥ 

सवियिनढोऽिप  सवियिवहीनवान। ्  

िशवािहतमना योगी िशव ंपँयित नापरम॥्१८॥ 
kṣaṇamantaḥ śivaṁ paśyan kevalenaiva cetasā | 
bāhyārthānāmanubhavaṁ kṣaṇaṁ kurvan dṛgādibhiḥ ||17|| 
sarvendriyanirūḍho'pi sarvendriyavihīnavān | 
śivāhitamanā yogī śivaṁ paśyati nāparam ||18|| 

В одно мгновение йогин, полностью сконцентрировав ум, созерцает внутри себя 
Шиву. В другое мгновение он воспринимает внешние объекты при помощи зрения 
и прочих чувств. Он лишен чувств, хотя и обладает всеми чувствами. Йогин, чей 
ум утвердился в Шиве, видит лишь Шиву и ни что иное. (17-18) 

न जरा मरण ंनाि न िपपासा न च क्षधा।ु  
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िशवािहतियाे  िनमानर्  महानः॥१९॥ 
na jarā maraṇaṁ nāsti na pipāsā na ca kṣudhā | 
śivāhitendriyasyāsya nirmānasya mahātmanaḥ ||19|| 

Ни старости, ни смерти нет. Ни жажды нет, ни голода для святого, чьи чувства 
воспринимают лишь Шиву, и кто лишен суждений. (19) 

मनो यऽ ूवतत  तऽ सवियिितः।  

िशव ेमनिस सीन े चियिवचारणा॥े २०॥ 

यत ् पँयन ् शा योगी मनसा िचयिप। 

तत ् सव िशवाकारं सिविपं ंू  ूकाशत॥े२१॥ 
mano yatra pravarteta tatra sarvendriyasthitiḥ | 
śive manasi sallīne kva cendriyavicāraṇā ||20|| 
yadyat paśyan dṛśā yogī manasā cintayatyapi | 
tattat sarvaṁ śivākāraṁ saṁvidrūpaṁ prakāśate ||21|| 

Где пребывает ум, там же находятся и все чувства. Когда ум растворился в Шиве, 
откуда же взяться деятельности чувств? (20) Что бы ни видел йогин своими 
глазами, о чем бы ни размышлял его ум, все это - сияние света сознания, форма 
Шивы. (21) 

करणःै सिहत ंूाण ंमनाधाय सयमी।ं  

योजयते ् स िशवः साक्षात ् यऽ नाि जगमः॥२२॥ 
karaṇaiḥ sahitaṁ prāṇaṁ manasyādhāya saṁyamī | 
yojayet sa śivaḥ sākṣāt yatra nāsti jagadbhramaḥ ||22|| 

Йогин должен поместить свое жизненное дыхание (прану) вместе с чувствами в ум 
и соединить его с Шивой. Так он сам становится Шивой, свободным от мирских 
заблуждений. (22) 

सवियूवा ृ  च बिहरः िशव ंयजन।् 

चारी सवऽर्  सखीु  भवित सयमी॥ं २३॥ 
sarvendriyapravṛttyā ca bahirantaḥ śivaṁ yajan | 
svacchandacārī sarvatra sukhī bhavati saṁyamī ||23|| 

Поклоняясь Шиве на внешнем плане и внутри, через все восприятие, йогин живет и 
странствует счастливо, руководствуясь своми желаниями. (23) 

इतीियानमहलमु ् 
itīndriyānugrahasthalam 

Так заканчивается стхала «тот, кто дарует милость органам чувств». 

अथ ूाणानमहलमु ् - ६५ 
atha prāṇānugrahasthalam - 65 
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Стхала «тот, кто дарует милость жизненному дыханию» - 65 

िशव परकाय यत ् तायावलोकनम।र् ्  

ताणानमहःु  ूोः सवषा  ंतदिशिभः॥र् २४॥ 
śivasya parakāyasya yat tātparyāvalokanam | 
tatprāṇānugrahaḥ proktaḥ sarveṣāṁ tattvadarśibhiḥ ||24|| 

Йогин, чье тело – высшая Сущность, видит, что все в мире – это единый Шива. 
Мудрецы называют это осознание милостью, даруемой жизненному дыханию всех 
существ. (24) 

ूाणो य लय ंयाित िशव ेपरमकारण।े 

कतियितःु े ू र्  कतःु  ससारदशनम॥ं र् ् २५॥ 
prāṇo yasya layaṁ yāti śive paramakāraṇe | 
kutastasyendriyasphūrtiḥ kutaḥ saṁsāradarśanam ||25|| 

Когда жизненное дыхание (прана) человека растворилось в Шиве, высшей 
Причине, откуда же взяться чувственному восприятию? Откуда взяться видению 
мира? (25) 

करणषे ुिनवषृ े  ुाथसातर् ् ूयतः। 

तःै सम ंूाणमारो ा ेशामितः यम॥्२६॥ 
karaṇeṣu nivṛtteṣu svārthasaṅgāt prayatnataḥ | 
taiḥ samaṁ prāṇamāropya svānte śāntamatiḥ svayam ||26|| 

Когда чувства покидают соответствующие им объекты восприятия, йогин 
связывает их с жизненным дыханием и успокаивается во внутреннем спокойном Я. 
(26) 

शाात ् ूाणवीनाृ  ंमनः शाित वििभः।ृ  

ताौ योिगना ंिकििवाद ँयत॥२७॥ 
śāntatvāt prāṇavṛttīnāṁ manaḥ śāmyati vṛttibhiḥ | 
tacchāntau yogināṁ kiñcicchivādanyanna dṛśyata ||27|| 

Когда успокаиваются потоки праны, успокаиваются и волны мыслительной 
активности. А когда ум спокоен, йогин не воспринимает ничего кроме Шивы. (27) 

ूाण एव मनाणाु  ंदहधारणकारणम।े ्  

तदाधारः िशवः ूोः सवकारणकारणम॥र् ् २८॥ 
prāṇa eva manuṣyāṇāṁ dehadhāraṇakāraṇam | 
tadādhāraḥ śivaḥ proktaḥ sarvakāraṇakāraṇam ||28|| 

Именно жизненное дыхание – причина поддержания человеческого тела. А основа 
этого – Шива, Причина всех причин. (28) 

िनराधारः िशवः साक्षात ् ूाणने ूितितः। 
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तदाधारा तनःु र्  जीवो यनवैे  चत॥े े २९॥ 
nirādhāraḥ śivaḥ sākṣāt prāṇastena pratiṣṭhitaḥ | 
tadādhārā tanurjñyaḥ jīvo yenaiva ceṣṭate ||29|| 

У самого Шивы нет опоры. На него опирается (им поддерживается) жизненное 
дыхание (прана). На дыхании держится тело, благодаря которому действуют 
воплощенные существа (дживы). (29) 

िशव ेूाणो िवलीनोऽिप योिगनो योगमागतः।र्  

शिवासनायोगाद ्धारयवे िवमहम॥्३०॥ 
śive prāṇo vilīno'pi yogino yogamārgataḥ | 
svaśaktivāsanāyogād dhārayatyeva vigraham ||30|| 

Хотя при помощи йогической практики дыхание йогина растворилось в Шиве, но 
йогин поддерживает свое тело, используя впечатления внутренней силы. (30) 

स चाासवशायःू  सवताितवितिन।र् र्  

िनले िनराकार ेिनराशषिबव॥े े ३१॥ 

िचिलासपिरितपिरपणसखाय।ू र् ू र् ु े  

िशव ेिवलीनः सवाार्  योगी चलित न ििचत॥्३२॥ 
sa cābhyāsavaśādbhūyaḥ sarvatattvātivartini | 
niṣkalaṅke nirākāre nirastāśeṣabiplave ||31|| 
cidvilāsaparisphūrtiparipūrṇasukhādvaye | 
śive vilīnaḥ sarvātmā yogī calati na kvicit ||32|| 

Посредством практики жизненное дыхание (прана) Шива-йогина полностью 
растворяется в Шиве - Едином, превосходящем все элементы мироздания, 
безупречном, бесформенном, свободном от препятствий, переполненном 
сознанием, абсолютном блаженстве. Тогда йогин совершенно неподвижен. (31-32) 

ूवासनासात ् ूाणविपिरक्षयाृ त।् 

िशवकैीभतसवााू र्  ाणवाितु  सयमी॥ं ३३॥ 
pradhvastavāsanāsaṅgāt prāṇavṛttiparikṣayāt | 
śivaikībhūtasarvātmā sthāṇuvadbhāti saṁyamī ||33|| 

Наделенный самообладанием йогин стал единым с Шивой, Атмой всех существ. 
Йогин с виду неподвижен, как камень, потому что он устранил мысленные 
впечатления от объектов и остановил дыхание. (33) 

इित ूाणानमहलमु ् 
iti prāṇānugrahasthalam 

Так заканчивается стхала «тот, кто дарует милость жизненному дыханию». 

अथ कायािपतलमर् ् - ६६ 
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atha kāyārpitasthalam - 66 

Стхала «жертвование тела» - 66 

िशव परप सवानमिहणोऽचन।र् र्ु े  

ागो दहािभमाने  कायािपतमदातम॥र् ु ् ३४॥ 
śivasya pararūpasya sarvānugrahiṇo'rcane | 
tyāgo dehābhimānasya kāyārpitamudāhṛtam ||34|| 

Когда Шивай-йогин, воплощение Шивы, дарующий милость всем существам, во 
время поклонения отрекается от привязанности к своему телу, это называется 
«жертвованием тела» (кайя арпана). (34) 

यदा योगी िनज ंदहंे िशवाय िविनवदयत।े े ्  

तदा भवित तिपू  ंिशवप ंन सशयः॥ं ३५॥ 
yadā yogī nijaṁ dehaṁ śivāya vinivedayet | 
tadā bhavati tadrūpaṁ śivarūpaṁ na saṁśayaḥ ||35|| 

Когда йогин жертвует свое тело Шиве, тогда эта форма (тело) становится формой 
Шивы. В этом нет сомнений. (35) 

इियूीितहतिने ू  िवषयासजािन च। 

सखाु  सखिचिपु ू  ेिशवयोगी िनवदयत॥े े ् ३६॥ 
indriyaprītihetūni viṣayāsaṅgajāni ca | 
sukhāi sukhacidrūpe śivayogī nivedayet ||36|| 

Йогин должен преподносить Шиве, воплощению счастья и сознания, все те 
удовольствия, которые возникают при контакте с радующими чувства объектами. 
(36) 

दशनातर् ् शनातर् ् भःु े  ौवणाद ्याणनादिप। 

िवषयोे  य ंिशव ेतखमपयत॥ु र् े ् ३७॥ 
darśanāt sparśanāt bhukteḥ śravaṇād ghrāṇanādapi | 
viṣayebhyo yadutpannaṁ śive tatsukhamarpayet ||37|| 

Все то удовольствие, которое возникает при видении, прикосновении, слушании, 
обонянии и так далее, все это следуют преподносить Шиве. (37) 

दहारणे े  यत ् ात ् सखु ंूासमानः। 

तिवदयने ् शोयगी भवित िनमलः॥र् ३८॥ 
dehadvāreṇa yadyat syāt sukhaṁ prāsaṅgamātmanaḥ | 
tattannivedayan śambhoryogī bhavati nirmalaḥ ||38|| 

Всю ту радость, которую атма испытывает благодаря телу, йогин жертвует Господу 
Шамбху (Шиве, Счастливому) и так достигает чистоты. (38) 
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इित कायािपतलम।र् ्  
iti kāyārpitasthalam | 

Так заканчивается стхала «жертвование тела». 

अथ करणािपतलमर् ् - ६७ 
atha karaṇārpitasthalam - 67 

Стала «жертвование органов чувств» - 67 

आसन ंसमाना ंकरणाना ंपरार।े 

िशव ेयत ् तिदद ंूों करणािपतमागम॥र् े ३९॥ 
āsañjanaṁ samastānāṁ karaṇānāṁ parātpare | 
śive yat tadidaṁ proktaṁ karaṇārpitamāgame ||39|| 

В Агамах (священных писаниях) «жертвованием органов восприятия» зовется 
привязывание всех чувств к Шиве, Высшему из высших. (39) 

यरणमाल भेु िवषयज ंसखम।ु ्  

तिव ेसमष  करणापकर्  उत॥े४०॥ 
yadyatkaraṇamālambya bhuṅkte viṣayajaṁ sukham | 
tattacchive samarpyaiṣa karaṇārpaka ucyate ||40|| 

Испытывая удовольствие от объектов восприятия, йогин посвящает все свои 
чувства Шиве. Поэтому йогина называют «тот, про пожертвовал свои органы 
чувств» (карана арпака). (40) 

अहारमदोििमःकरणवारणम।् 

बीयाद ्यः िशवालान ेस धीरः सविसिमान॥र् ् ४१॥ 
ahaṅkāramadodriktamantaḥkaraṇavāraṇam | 
badhnīyād yaḥ śivālāne sa dhīraḥ sarvasiddhimān ||41|| 

Внутренний орган восприятия, состоящий из сознания, интеллекта и ума – это 
слон, взбесившийся под воздействием понятий «Я» и «моё». Шива-йогин, который 
сумел привязать этого возбужденного слона к Шиве, как к столбу, - настоящий 
храбрец, достигший всех сверхспособностей (сиддхи). (41) 

इियाणा ंसमाना ंमनः ूथममत।ु े  

वशीकतृ  ेिशव ेतिन ् िकमैशानगःै॥ु ४२॥ 
indriyāṇāṁ samastānāṁ manaḥ prathamamucyate | 
vaśīkṛte śive tasmin kimanyaistadvaśānugaiḥ ||42|| 

Ум – первый среди всех органов чувств. Когда он обуздан, удерживается в Шиве, 
что же говорить об остальных чувствах, подчиняющихся уму? (42) 

इियाणा ंवशीकारो िनवििरितृ  गीयत।े 
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लीकतृ  ेिशव ेतषाे  ंकतःृ  ससारगाहनम॥ं ् ४३॥ 
indriyāṇāṁ vaśīkāro nivṛttiriti gīyate | 
lakṣyīkṛte śive teṣāṁ kṛtaḥ saṁsāragāhanam ||43|| 

Управление чувствами называют «нивритти» (уход от деятельности, отдых, 
отрешенность). Когда все чувства направлены на Шиву, как могут они утонуть в 
сансаре (внешнем мире)? (43) 

ससारिवषकाारसमदकठिरका।ं ु े ु  

उपशािभवतर् े ् पसािमियाणाुं  ंवशीकतौ॥ृ ४४॥ 
saṁsāraviṣakāntārasamucchedakuṭharikā | 
upaśāntirbhavet puṁsāmindriyāṇāṁ vaśīkṛtau ||44|| 

Когда все чувства находятся под контролем, наступает умиротворение, которое как 
топор рассекает ядовитые дебри мирского существования (сансары). (44)  

इियरैवे जाय ेपापािन सकतािनु ृ  च। 

तषाे  ंसमपणादीशर्  ेकतःु  कमिनबनम॥र् ् ४५॥ 
indriyaireva jāyante pāpāni sukṛtāni ca | 
teṣāṁ samarpaṇādīśe kutaḥ karmanibandhanam ||45|| 

Именно через органы восприятия рождаются грехи и благие поступки. Когда 
восприятие пожертвовано Господу, откуда взяться связанности кармой? (45) 

ूकाशमान ेिचौ बिहरजगय।र् े  

समर् िवषयान ् सवानर् ् मवायतु  ेजनः॥४६॥ 
prakāśamāne cidvahnau bahirantarjaganmaye | 
samarpya viṣayān sarvān muktavajjāyate janaḥ ||46|| 

Когда огонь сознания сияет внутри и вовне в виде мира, человек жертвует этому 
огню все объекты восприятия и становится свободен. (46) 

िचि ंसमादाय जगात ंमहाहिवः। 

िचौ जतामःु  कतःु  ससारिववः॥ं ४७॥ 
cittadravyaṁ samādāya jagajjātaṁ mahāhaviḥ | 
cidvahnau juhvatāmantaḥ kutaḥ saṁsāraviplavaḥ ||47|| 

Откуда взятся страданиям от перерождений у человека, который жертвует огню 
сознания мысленные образы, порождаемые миром? (47) 

आोितिष िचिपू  ेूाणवायिनबोिधत।ु े  

जनु ् समिवषयान ् तयो भवित ीवम॥ु ् ४८॥ 
ātmajyotiṣi cidrūpe prāṇavāyunibodhite | 
juhvan samastaviṣayān tanmayo bhavati dhruvam ||48|| 
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Свет атмы, имеющий природу сознания, пробуждается жизненным дыханием 
(праной). Жертвуя этому огню все объекты восприятия, йогин несомненно сам 
принимает ту же форму (чистого сознания). (48) 

इियािण समािन शरीरं भोगसाधनम।् 

िशवपजाभावनू े  भावयन ् मिमायात॥ु ु ् ४९॥ 
indriyāṇi samastāni śarīraṁ bhogasādhanam | 
śivapūjāṅgabhāvena bhāvayan muktimāpnuyāt ||49|| 

Все органы чувств и тело, инструмент наслаждения, - это средства поклонения 
Шиве. Тот, кто рассматривает свое тело и чувства с этой точки зрения, достигает 
освобождения. (49) 

इित करणािपतलमर् ् 
iti karaṇārpitasthalam 

Так заканчивается стхала «жертвование органов чувств». 

अथ भावािपतलमर् ् - ६८ 
atha bhāvārpitasthalam - 68 

Стхала «жертвование внутренних состояний» - 68 

िशव ेिनलभावने भावाना ंयमपणम।र् ्  

भावािपतिमदर्  ंूों िशवसावविदिभः॥े ५०॥ 
śive niścalabhāvena bhāvānāṁ yatsamarpaṇam | 
bhāvārpitamidaṁ proktaṁ śivasadbhāvavedibhiḥ ||50|| 

Как говорят те, кто познал истинное состояние Шивы, «жертвование внутренних 
состояний (бхава)» - это преданное посвящение Шиве всех психических процессов 
(состояний, ощущений, склонностей и тому подобного) (50) 

िचसकलाथानार्  ंमनन ंय ुमानस।े 

तदपणर्  ंिशव ेसाक्षानसो भाव उत॥े५१॥ 
cittasthasakalārthānāṁ mananaṁ yattu mānase | 
tadarpaṇaṁ śive sākṣanmānaso bhāva ucyate ||51|| 

Внутреннее состояние (бхава) – это изменение ума (ощущение, либо мысль). 
Посвящение Шиве переживаний (обдумываний) всех образов, хранящихся в 
сознании (читта), - это «жертвование внутренних состояний». (51) 

भाव एव िह जनाू  ंकारण ंबमोक्षयोः। 

भावशौु  भवििवपरीते ेु र्  त ुससिृतः॥ं ५२॥ 
bhāva eva hi jantūnāṁ kāraṇaṁ bandhamokṣayoḥ | 
bhāvaśuddhau bhavemnuktirviparīte tu saṁsṛtiḥ ||52|| 
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Именно внутреннее ощущение (бхава) является причиной обусловленности и 
свободы всех существ. Когда внуреннее состояние чисто - это освобождение. В 
противном случае – это блуждание в колесе перерождений (связанность). (52) 

भाव शिरााताु  िशवोऽहिमित योजना। 

िवपरीतसमायोग ेकतोु  ःखिनवतनम॥र् ् ५३॥ 
bhāvasya śuddhirākhyātā śivo'hamiti yojanā | 
viparītasamāyoge kuto duḥkhanivartanam ||53|| 

Чистым внутренним состоянием (бхавой) называют убежденность «я – Шива». Но 
если человек убежден в обратном (в двойственности), как тут избежать страданий? 
(53) 

भोा भोग्य ंभोजियता सवमतराचरम।र् े ्  

भावयन ् िशवपणे िशवो भवित वतः॥ु ५४॥ 
bhoktā bhogyaṁ bhojayitā sarvametaccarācaram | 
bhāvayan śivarūpeṇa śivo bhavati vastutaḥ ||54|| 

Весь этот мир, живой и неживой, - это Наслаждающийся, Объект наслаждения и 
Тот, кто направляет к наслаждению. Человек, который чувствует, что все это роли 
Шивы, на самом деле становится Шивой. (54) 

िमिते  भावयन ् िव ंिवातीत ंिशव ंरन।् 

सानिचदाकारं कथ ंबिमहाहित॥ु र् ५५॥ 
mithyeti bhāvayan viśvaṁ viśvātītaṁ śivaṁ smaran | 
sattānandacidākāraṁ kathaṁ baddhumihārhati ||55|| 

Йогин чувствует, что мир – это обман, и всегда помнит Шиву – вечность (сат), 
радость (ананда) и сознание (чит), находящиеся за пределами мира,. Как же йогин 
может оказаться связанным? (55) 

सव कमाचनर् र्  ंशोवचनर्  ंत कीतनम।र् ्  

इित भावयतो िन ंकथ ंामबनम॥र् ् ५६॥ 
sarvaṁ karmārcanaṁ śambhorvacanaṁ tasya kīrtanam | 
iti bhāvayato nityaṁ kathaṁ syātkarmabandhanam ||56|| 

«Все действия – поклонение Счастливому Господу (Шамбху). Все слова – гимны в 
Его честь.» Когда человек ощущает это, как может карма (действия) связать его? 
(56) 

सवियगत  ंसौ ंःख ंवा कमसवमर् ।् 

िशवाथ भावयन ् योगी जीवोु  भिवित॥५७॥ 
sarvendriyagataṁ saukhyaṁ duḥkhaṁ vā karmasambhavam | 
śivārthaṁ bhāvayan yogī jīvanmukto bhaviṣyati ||57|| 
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Все радости и горести, которые мы испытываем благодаря действию органов 
чувств, - порождения кармы (прошлых поступков). Йогин, который посвящает их 
Шиве, становится освобожденным при жизни (дживанмукта). (57) 

इित भावािपतलमर् ् 
iti bhāvārpitasthalam 

Так заканчивается стхала «жертвование внутренних состояний». 

अथ िशलम ् - ६९ 
atha śiṣyasthalam - 69 

Стхала «ученик» - 69 

शासनीयो भवे  ुपरकायने सवदा।र्  

तसादा ु मोक्षाथ स िश इित कीिततः॥र् ५८॥ 
śāsanīyo bhavedyastu parakāyena sarvadā | 
tatprasādāttu mokṣārthī sa śiṣya iti kīrtitaḥ ||58|| 

Тот, кому дает наставления Шива-йогин, достигший состояния «тело – Высшая 
Сущность», и кто по милости Шива-йогина стремится к освобождению, зовется 
учеником. (58) 

भावो य िरो िन ंमनोवाायकमिभः।र्  

गरौु  िनज ेगणोदारु  ेस िश इित गीयत॥े५९॥ 
bhāvo yasya sthiro nityaṁ manovākkāyakarmabhiḥ | 
gurau nije guṇodāre sa śiṣya iti gīyate ||59|| 

Тот, кто в своих мыслях, речах и поступках неизменно предан Гуру, воплощению 
добродетелей, зовется учеником. (59) 

शाो दापँशीलः सवाक ्समदशनः।र्  

गरौु  िशव ेसमानः स िशाणािमहोमः॥६०॥ 
śānto dāntastapaśśīlaḥ satyavāk samadarśanaḥ | 
gurau śive samānasthaḥ sa śiṣyāṇāmihottamaḥ ||60|| 

Спокойный, владеющий собой, выполняющий аскезу, честный, ровный ко всем и 
относящийся к Учителю и к Шиве с равным почтением - таков лучший из 
учеников. (60) 

गमवु े  िशव ंपँयिवमवे े  गंु तदा। 

नतैयोररं िकििजानीयािचक्षणः॥६१॥ 

िशवाचार ेिशवान ेिशवज्ञान ेच िनमल।र् े  

गरोरादशमाऽणु े े  परा ंिनामवायात॥ु ् ६२॥ 
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gurumeva śivaṁ paśyecchivameva guruṁ tadā | 
naitayorantaraṁ kiñcidvijānīyādvicakṣaṇaḥ ||61|| 
śivācāre śivadhyāne śivajñāne ca nirmale | 
gurorādeśamātreṇa parāṁ niṣṭhāmavāpnuyāt ||62|| 

Мудрый ученик смотрит на Учителя как на Шиву, и на Шиву как на Учителя. Он 
не видит ни малейших различий между ними. (61) Благодаря даже кратким 
указаниям Наставника ученик обретает сильнейшую веру в практики шиваитов, в 
медитацию на Шиву и в чистое знание Шивы. (62) 

ॄाण्डबदोतु ु ू  ंमायािसु ंमहरम।् 

गरोःु  कवलयाश ुकटाक्षवडवानलः॥६३॥ 

गरोःु  कटाक्षवधने े  िशवो भवित मानवः। 

रसवधादे  ्यथा लोहो हमताे  ंूितपत॥े६४॥ 
brahmāṇḍabudbudodbhūtaṁ māyāsindhuṁ mahattaram | 
guroḥ kavalayatyāśu kaṭākṣavaḍavānalaḥ ||63|| 
guroḥ kaṭākṣavedhena śivo bhavati mānavaḥ | 
rasavedhād yathā loho hematāṁ pratipadyate ||64|| 

В великом океане иллюзии-майи миры возникают и исчезают, как пена. 
Милостивый взгляд Гуру, как подводное пламя, в мгновение ока поглощает эту 
бездну. (63) Мимолетный пронзительный взгляд Учителя превращает человека в 
Шиву, как ртуть превращает медь в золото. (64) 

न लयदे ्गरोराज्ञाु  ंज्ञानमवे ूकाशयन।् 

िशवासने  मनसा सविसिमवायार् ु त॥्६५॥ 
na laṅghayed gurorājñāṁ jñānameva prakāśayan | 
śivāsaktena manasā sarvasiddhimavāpnuyāt ||65|| 

Демонстрируя знание недвойственности с Шивой, ученик никогда не нарушит 
приказ Гуру. Привязав свой ум к Шиве, он достигнет всех совершенств. (65) 

िशवादगिा िशवः सिवपकः।ं  

िशविमित िनिदो गणाु  मु एव सः॥६६॥ 
śivādanyajjaganmithyā śivaḥ saṁvitsvarūpakaḥ | 
śivastvamiti nirdiṣṭo guruṇā mukta eva saḥ ||66|| 

То, что Шива отличается от мира, - это ложь. Шива – это сияющее сознание. 
Воистину, тот освобожден, кого Гуру просветил: «Ты – Шива». (66) 

गरोलाु र्  महाज्ञान ंससारामयभषजम।ं े ्  

मोदत ेयः सखीु  शाः स जीवु एव िह॥६७॥ 
gurorlabdhvā mahājñānaṁ saṁsārāmayabheṣajam | 
modate yaḥ sukhī śāntaḥ sa jīvanmukta eva hi ||67|| 
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Великое знание (единства с Шивой) – лекарство от болезни перерождений. 
Умиротворенный счастливец, который получил это знание от Гуру, достиг 
освобождения при жизни (дживанмукта). Нет в этом сомнения. (67) 

इित िशलम ् 
iti śiṣyasthalam 

Так заканчивается стхала «ученик». 

अथ शौषलमु ू ु ् - ७० 
atha śuśrūṣusthalam - 70 

Стхала «послушание» - 70 

बोमानः स गणाु  परकायने सवदा।र्  

तौषारतःू  िशः शौषिरितु ू ु  कीत॥र् े ६८॥ 
bodhyamānaḥ sa guruṇā parakāyena sarvadā | 
tacchuśrūṣārataḥ śiṣyaḥ śuśrūṣuriti kīrtyate ||68|| 

Гуру, чье тело – форма Высшего, всегда побуждает ученика к осознанию. А ученик 
преданно служит Гуру, слушает его. Такой ученик зовется послушником 
(«стремящимся слушать»). (68) 

िकं स ंिकं न ुवास ंक आा कः परः िशवः। 

इित ौवणससों  गरोःु  िशो िविशत॥े६९॥ 
kiṁ satyaṁ kiṁ nu vāsatyaṁ ka ātmā kaḥ paraḥ śivaḥ | 
iti śravaṇasaṁsakto guroḥ śiṣyo viśiṣyate ||69|| 

«Что такое истина? А что неистинно? Что такое атма? Кто такой Высший Шива?» 
Ученик, который хочет услышать ответы на эти вопросы, выделяется среди 
прочих. (69) 

ौाु  ौाु  गरोवाु र्  ंिशवसाक्षाियावहम।् 

उपशाित यः ा ेस मिपदमायात॥ु ु ् ७०॥ 
śrutvā śrutvā gurorvākyaṁ śivasākṣātkriyāvaham | 
upaśāmyati yaḥ svānte sa muktipadamāpnuyāt ||70|| 

Вновь и вновь слушая объяснения Гуру, ведущие к осознанию Шивы, ученик 
приобретает внутренний покой. Такой человек достигнет освоождения. (70) 

न बितु  गरोवाु र्  ंिवना िश मानसम।् 

तजोे  िवना सहॐाशोःं  कथ ंरितु  पजम॥्७१॥ 
na budhyati gurorvākyaṁ vinā śiṣyasya mānasam | 
tejo vinā sahasrāṁśoḥ kathaṁ sphurati paṅkajam ||71|| 

Ум ученика не пробудится без наставлений Учителя. Как может лотос расцвести 
без солнечного света? (71) 
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सयोदयमाऽणू र् े  सयकाःू र्  ूकाशत।े 

गरोरलोकमाऽणु े  िशो बोधने भासत॥े७२॥ 
sūryasyodayamātreṇa sūryakāntaḥ prakāśate | 
guroralokamātreṇa śiṣyo bodhena bhāsate ||72|| 

Стоит только солнцу взойти, камень сурьяканта сразу начинает сиять. Стоит 
Учителю взглянуть на ученика, как тот начинает светиться осознанностью. (72) 

अतैपरमानूबोधकूकाशकम।ै ्  

उपाय ंणयािु ः संु ूा ूािलः॥७३॥ 
advaitaparamānandaprabodhaikaprakāśakam | 
upāyaṁ śṛṇuyācchiṣyaḥ sadguruṁ prāpya prāṅjaliḥ ||73|| 

Ученик должен приблизиться к достойному Гуру с молитвенно сложенными 
ладонями и услышать от него средство, дающее непосредственный опыт 
блаженства недвойственности (с Шивой). (73) 

िकं त ंपरम ंज्ञये ंकने  सव ूितिताः। 

क साक्षािया मिःु  कथयिते  समासतः॥७४॥ 
kiṁ tattvaṁ paramaṁ jñeyaṁ kena sarve pratiṣṭhitāḥ | 
kasya sākṣātkriyā muktiḥ kathayeti samāsataḥ ||74|| 

«Что это за Высшая Истина (Высшая Реальность), которую следует познать? Кто 
поддерживает это всё? Непосредственное восприятие чего зовется освобождением? 
Поведай мне вкратце.» (74) 

इित ू ेकतृ  ेपवू िशणे िनयताना। 

ॄयांू  गैु  यने ात ् ससतृलयः॥ं े र् ७५॥ 
iti praśne kṛte pūrvaṁ śiṣyeṇa niyatātmanā | 
brūyāttattvaṁ gurustasmai yena syāt saṁsṛterlayaḥ ||75|| 

После того как ученик, наделенный самообладанием, задаст эти вопросы, Гуру 
должен поведать ему Истину, уничтожающую круг перерождений. (75) 

िशव एव परं त ंिचदानसदाकितः।ृ  

स यथाथदर्  जगतो नाि िनता॥७६॥ 
śiva eva paraṁ tattvaṁ cidānandasadākṛtiḥ | 
sa yathārthastadanyasya jagato nāsti nityatā ||76|| 

Шива и есть Высшая Истина (Реальность), проявляющаяся как сознание, 
блаженство и существование. Он вечен. Кроме него, в мире нет ничего вечного. 
(76) 

अयथाथूपोऽयर्  ंूितितित शर।े 
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सदािन यथा शौु  रजत ंवितम॥्७७॥ 
ayathārthaprapañco'yaṁ pratitiṣṭhati śaṅkare | 
sadātmani yathā śuktau rajatattvaṁ vyavasthitam ||77|| 

Этот преходящий мир существует в Шанкаре (Шиве), истинной сути, как 
видимость серебра существует в реальном перламутре. (77) 

िशवोऽहिमित भावने िशव ेसाक्षातृ  ेिरम।् 

मोु  भवित ससाराोहमिवभदतः॥ं े ेर् ७८॥ 
śivo'hamiti bhāvena śive sākṣātkṛte sthiram | 
mukto bhavati saṁsārānmohagranthervibhedataḥ ||78|| 

Шиву осознают при помощи твердой убежденности «Я – Шива». Так рассекают 
узел мирских заблуждений и становятся свободными. (78) 

िशव ंभावय चाान ंिशवाद ंन िचय। 

एव ंिर ेिशवातै ेजीवोु  भिवित॥७९॥ 
śivaṁ bhāvaya cātmānaṁ śivādanyaṁ na cintaya | 
evaṁ sthire śivādvaite jīvanmukto bhaviṣyati ||79|| 

(Учитель говорит: ) «Почувствуй, что ты – Шива. Не думай ни о чем, кроме Шивы. 
Когда твое осознание недвойственности станет устойчивым, ты будешь свободен 
(дживанмукта).» (79) 

एव ंूचोिदतः िशो गणाु  गणशािलना।ु  

िशवमवे जगत ् पँयन ् जीवोऽिभजायत॥ु े ८०॥ 
evaṁ pracoditaḥ śiṣyo guruṇā guṇaśālinā | 
śivameva jagat paśyan jīvanmukto'bhijāyate ||80|| 

После того, как Гуру, прибежище всех добродетелей, убедит его таким образом, 
ученик начинает смотреть на мир как на Шиву, и становится свободен 
(дживанмукта). (80) 

इित शौषलमु ू ु ् 
iti śuśrūṣusthalam 

Так заканчивается стхала «послушание». 

अथ सलमे ् - ७१ 
atha sevyasthalam - 71 

Стхала «заслуживающий почитания» - 71 

गवाामतृाादातु ्  ूाबोधमहाफलः। 

शौषरवु ू ु े  सवषा  ंसाते ् से उत॥े८१॥ 
guruvākyāmṛtāsvādāt  prāptabodhamahāphalaḥ | 
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śuśrūṣureva sarveṣāṁ sevyatvāt sevya ucyate ||81|| 
Послушник, который испил нектар слов Гуру, и так обрел великую награду – 
осознание, зовется «достойным служения», так как заслуживает того, чтобы все 
ему служили. (81) 

गपिदु  ेिवज्ञान ेचतिसे  िरता ंगत।े 

साक्षातिशवःृ  िशो गवतु ् पतू  ेसदा॥८२॥ 
gurūpadiṣṭe vijñāne cetasi sthiratāṁ gate | 
sākṣātkṛtaśivaḥ śiṣyo guruvat pūjyate sadā ||82|| 

Когда переданное Учителем знание утвердилось в уме ученика (послушника), и он 
непосредственно увидел Шиву в себе, тогда этот ученик достоен почитания, как 
его Гуру. (82) 

ज्ञानादािधसिगरोयुर् र्ापिता। 

ताानागमािो गवतु ् पताू  ंोजत॥े ् ८३॥ 
jñānādādhikyasampattirguroryasmādupasthitā | 
tasmājjñānāgamācchiṣyo guruvat pūjyatāṁ vrajet ||83|| 

Переполняющее знание («Я – Шива») делает Наставника объектом поклонения. 
Когда это знание восходит в ученике, он становится достоен почитания как 
Учитель. (83) 

िशवोऽहिमित भाव नरैयादर्  ्िवशषतः।े  

िशवभाव ेसमु  ेिशववत ् पू एव सः॥८४॥ 
śivo'hamiti bhāvasya nairantaryād viśeṣataḥ | 
śivabhāve samutpanne śivavat pūjya eva saḥ ||84|| 

Когда непрерывное ощущение «Я – Шива» пробуждает в ученике природу Шивы, 
тогда он достоин поклонения как сам Шива. (84) 

िवषयासिचोऽिप िवषयासविजतः।र्  

िशवभावयतोु  योगी सःे  िशव इवापरः॥८५॥ 
viṣayāsaktacitto'pi viṣayāsaṅgavarjitaḥ | 
śivabhāvayuto yogī sevyaḥ śiva ivāparaḥ ||85|| 

Ум йогина привязан к объектам восприятия, но йогин свободен от связи с 
объектами. Человек, достигший состояния Шивы, должен почитаться как другой 
Шива. (85) 

मःु  सशयपाशतःं  िरमना बोध ेच मिूदु  े

मोहं दहभतृाे  ंशा िवघटयन ् मलंू महाससतृः।ं े  

सानिचदाके िनपम ेशवै ेपरिन ् पद े
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लीनाा क्षियतूपिवभवो योगी जनःै सत॥े े ८६॥ 
muktaḥ saṁśayapāśataḥ sthiramanā bodhe ca muktiprade 
mohaṁ dehabhṛtāṁ dṛśā vighaṭayan mūlaṁ mahāsaṁsṛteḥ | 
sattānandacidātmake nirupame śaive parasmin pade 
līnātmā kṣayitaprapañcavibhavo yogī janaiḥ sevyate ||86|| 

Йогин свободен от сети сомнений. Его ум устойчив в осознанности, дарующей 
освобождение. Он устранил заблуждения – источник великих страданий мира. 
Душа йогина растворилась в несравненном состоянии Шивы, вечности-
блаженстве-сознании. Йогина уже не впечатляет великолепие мира. Такому йогину 
должны поклоняться все люди. (86) 

इित ौीषलॄिणा िशवयोिगनाा िवरिचत े
ौी िसािशखामणौ ूसािदलािौतनविललूसो नाम 
सदशः पिरदेः समाः॥१७॥ 
iti śrīṣaṭsthalabrahmiṇā śivayogināmnā viracite 
śrī siddhāntaśikhāmaṇau prasādisthalāśritanavaliṅgasthalaprasaṅgo nāma 
saptadaśaḥ paricchedaḥ samāptaḥ ||17|| 

Так в Сиддханте Шикхамани, сочиненной великим святым Шивайогином, 
достигшем Брахмана через шесть стхал, заканчивается семнадцатая глава, в 
которой обсуждаются девять внутренних линга-стхал в прасади стхале. (17) 

इित सलमे ् 
iti sevyasthalam 

Так заканчивается стхала «заслуживающий почитания». 
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Глава 18 - девять линга-стхал в праналинги стхале 

अथ ूाणिलिलभदाःे  क।े अथागूः - 

ूसािदलसाः लभदाःे  ूकीितताः।र्  

ूाणिलिलाढान ् लभदाने ् वद म॥े१॥ 
atha prāṇaliṅgisthalabhedāḥ kathyante | athāgastyapraśnaḥ 
prasādisthalasambaddhāḥ sthalabhedāḥ prakīrtitāḥ | 
prāṇaliṅgisthalārūḍhān sthalabhedān vadasva me ||1|| 

Итак, описываются внутренние сталы в праналинги стхале. Вопрос Агастьи: 
«Были описаны виды линга-стхал в прасади стхале. Поведай же мне особенности 
линга-стхал, относящихся к праналинги-стале.» (1) 

लाना ंनवकं ूों ूाणिलिलािौतम।् 

आदावालं ूोमरालं ततः॥२॥ 

परमालं पािदहागमसिज्ञतम। ं ्  

िनभावागमसज्ञर् ं  ंच ततो नागमलम॥्३॥ 

आिदूसादनामाथ ततोऽूसादकम।् 

सूसादके ं  चाथ ण ुतषाे  ंच लक्षणम॥्४॥ 
sthalānāṁ navakaṁ proktaṁ prāṇaliṅgisthalāśritam | 
ādāvātmasthalaṁ proktamantarātmasthalaṁ tataḥ ||2|| 
paramātmasthalaṁ paścānnirdehāgamasaṁjñitam | 
nirbhāvāgamasaṁjñaṁ ca tato naṣṭāgamasthalam ||3|| 
ādiprasādanāmātha tato'ntyaprasādakam | 
sevyaprasādakaṁ cātha śṛṇu teṣāṁ ca lakṣaṇam ||4|| 

(Шри Ренука отвечает: ) 
Описывают девять (линга-)стхал, принадлежащих праналинги стхале. Это 
1) стхала «атма», 
2) стхала «внутренняя атма» (антар атма), 
3) стхала «Высшая Атма» (парама атма), 
4) стхала «осознание бестелесности» (нирдеха агама), 
5) стхала «отсутствие мыслей (безмыслие)» (нирбхава агама), 
6) стхала «отсутствие различий» (нашта агама), 
7) стхала «тот, кто обрел милость Изначального» (ади прасади), 
8) стхала «тот, кто обрел милость Окончательного» (антья прасади) и 
9) стхала «тот, кто обрел милость объекта служения» (севья прасади). 
Выслушай их особенности. (2-4) 

अथालम ् - ७२ 
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athātmasthalam - 72 

Стхала «атма» - 72 

जीवभाव ंपिर यदा त ंिवभात।े 

गरोु  बोधयोगने तदााय ंूकीिततः॥र् ५॥ 
jīvabhāvaṁ parityajya yadā tattvaṁ vibhāvyate | 
gurośca bodhayogena tadātmāyaṁ prakīrtitaḥ ||5|| 

Когда благодаря наставлениям Учителя человек избавляется от чувства 
индивидуальности и ощущает Истину, он зовется «атмой». (5) 

वालामशतभागने सशो दयितः। 

अन ् कमफलर् ं सवमाार्  रितु  दीपवत॥्६॥ 
vālāgraśatabhāgena sadṛśo hṛdayasthitaḥ | 
aśnan karmaphalaṁ sarvamātmā sphurati dīpavat ||6|| 

Атма подобна сотой части кончика волоса. Она находится в сердце, пожинает 
плоды всех поступков и сияет как светильник. (6) 

आािप सवभतानामःकरणमािौतः।र् ू  

अणभतोु ू  मलासादािदकमिनयितः॥र् ७॥ 
ātmāpi sarvabhūtānāmantaḥkaraṇamāśritaḥ | 
aṇubhūto malāsaṅgādādikarmaniyantritaḥ ||7|| 

И хотя атма едина для всего мира, но из-за контакта с загрязнениями (такими как 
анава-мала и прочие) она становится крошечной, как атом. Тогда она пребывает во 
внутреннем органе познания – в уме (в виде чувства «Я», эго - ахамкары) и 
подчиняется прошлым кармам (плодам действий). (7) 

जपायोगााथा रागः िटक मणभवत।े ेर् ्  

तथाऽहारसादानो दहमािने ता॥८॥ 
japāyogādyāthā rāgaḥ sphaṭikasya maṇerbhavet | 
tathā'haṅkārasambandhādātmano dehamānitā ||8|| 

Как кристалл горного хрусталя приобретает красноватый оттенок, если к нему 
приблизить (красный) цветок джапа, так и атма считает себя телом под влиянием 
эго (ахамкары). (8) 

अशरीरोऽिप सवऽर्  ापकोऽिप िनरनः। 

आा मायाशरीरः पिरॅमित ससतृौ॥ं ९॥ 
aśarīro'pi sarvatra vyāpako'pi nirañjanaḥ | 
ātmā māyāśarīrasthaḥ paribhramati saṁsṛtau ||9|| 

Атма бестелесна, вездесуща, безгрешна. Поселившись в иллюзорном теле, атма 
вынуждена блуждать в круге рождений и смертей. (9) 
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आपिवज्ञान ंदहियिवभागतः।े े  

अखण्डॄपणे तदाूाित॥े१०॥ 
ātmasvarūpavijñānaṁ dehendriyavibhāgataḥ | 
akhaṇḍabrahmarūpeṇa tadātmaprāptirucyate ||10|| 

Обретением атмы (себя) называют познание истинной природы атмы (познание 
собственной пророды) - отличной от тела и органов чувств, имеющей форму 
неделимого Брахмана. (10) 

न चाि दहसोे  िनदह  भावतः। 

अज्ञानकमयोगनर् े  दहीे  भवित भय॥ु े ११॥ 
na cāsti dehasambandho nirdehasya svabhāvataḥ | 
ajñānakarmayogena dehī bhavati bhuktaye ||11|| 

Для того, кто по природе своей не имеет тела, (то есть для Брахмана) нет никакой 
связи с телом. Через соединение с неведением и кармой он (Брахман) становится 
воплощенным в теле, чтобы наслаждаться (плодами поступков). (11) 

नासौ दवोे  न गव न यक्षो नवै राक्षसः। 

न मनोु  न ितयर्  न च ावरिवमहः॥१२॥ 
nāsau devo na gandharvo na yakṣo naiva rākṣasaḥ | 
na manuṣyo na tiryakca na ca sthāvaravigrahaḥ ||12|| 

Это (воплощенная атма) – не божество, не гандхарва (божественный музыкант), не 
якша, не ракшас (демон). Это не человек, не животное и не неживой объект. (12) 

नानाकमिवपाकार्  नानायोिनसमािौताः। 

नानायोगसमापाः नानाबििवचिताः॥ु े १३॥ 

नानामागसमाढाःर्  नानासकािरणः। 

अता िकिज्ञाः िकितृहतवः॥र् े  

लीलाभाजनता ंूााः िशव परमानः॥१४॥ 
nānākarmavipākāśca nānāyonisamāśritāḥ | 
nānāyogasamāpannāḥ nānābuddhiviceṣṭitāḥ ||13|| 
nānāmārgasamārūḍhāḥ nānāsaṅkalpakāriṇaḥ | 
asvatantrāśca kiñcijñāḥ kiñcitkartṛtvahetavaḥ || 
līlābhājanatāṁ prāptāḥ śivasya paramātmanaḥ ||14|| 

Воплощенные атмы имеют разные созревшие кармы (испытывают результаты 
различных прежних поступков). Они получили различные лона для появляния на 
свет. Они имеют разные склонности и думают по-разному. Они движутся разными 
дорогами и стремятся к разным целям. Они несвободны, их знание ограничено. 
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Они способны лишь на ограниченные поступки. Все они – объекты вселенской 
игры Шивы, Высшей Атмы. (13-14) 

चोिदता परमशने े  कमानसारतः।र् ु  

ग वा नरकं वािप ूािणनो याि किमणः॥र् १५॥ 
coditā parameśena svasvakarmānusārataḥ | 
svargaṁ vā narakaṁ vāpi prāṇino yānti karmiṇaḥ ||15|| 

Направляемые Высшим Господом, существа идут в высшие миры (рай) или в 
низшие миры (ад) в соответствии со своей кармой. (15) 

पनःु  कमावशषर् े णे जायो गभकोटरात।र् ्  

जाता मतृाः पनजाताःु र्  पनमरणभािजनः।ु र्  

ॅमि घोरससारं  ेिवौािकथया िवना॥१६॥ 
punaḥ karmāvaśeṣeṇa jāyanto garbhakoṭarāt | 
jātā mṛtāḥ punarjātāḥ punarmaraṇabhājinaḥ | 
bhramanti ghorasaṁsāre viśrāntikathayā vinā ||16|| 

И вновь, благодаря оставшейся карме, они (эти существа) рождаются из пустоты 
лона. Рождаются. Умирают. Снова рождаются. Снова встречаются со смертью. Так 
они бродят в ужасном круге перерождений, не имея возможности отдохнуть 
(остановиться). (16) 

जीव ंःखसवर्  ंतिदद ंमलकितम।् 

िनरत ेगरोबधाानशिःु  ूकाशत॥े१७॥ 
jīvatvaṁ duḥkhasarvasvaṁ tadidaṁ malakalpitam | 
nirasyate gurorbodhājjñānaśaktiḥ prakāśate ||17|| 

(Мирская) жизнь – это в основном страдания. И это благодаря загрязнениям (таким 
как анава-мала и прочие малы). Это состояние (ограниченное существование) 
рассеивается благодаря наставлениям Учителя, когда сияет энергия знания. (17) 

इालम ् 
ityātmasthalam 

Так заканчивается стхала «атма». 

अथारालम ् - ७३ 
athāntarātmasthalam - 73 

Стхала «внутренняя атма» - 73 

यदा िनर ंजीव ंभवदे ्गवनबोधतः।ु र् ु  

तदाराभावोऽिप िनर भवदे ्ीवम॥ु ् १८॥ 
yadā nirastaṁ jīvatvaṁ bhaved gurvanubodhataḥ | 
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tadāntarātmabhāvo'pi nirastasya bhaved dhruvam ||18|| 
Благодаря осознанию, переданному Учителем, рассеивается ощущение 
воплощенности атмы (ощущение жизни в теле). Тогда, несомненно, воплощенное 
существо (джива) ощущает внутреннюю атму. (18) 

दहितोऽये  ंजीवो दहसिवविजतः।े र्  

बोधात ् पराभािवादरािते  कीिततः॥र् १९॥ 
dehasthito'pyayaṁ jīvo dehasaṅgavivarjitaḥ | 
bodhāt parātmabhāvitvādantarātmeti kīrtitaḥ ||19|| 

Эта живая атма (джива) обитает в теле, но она свободна от контакта с телом. 
Осознав себя как Шиву, эта атма утверждается в состоянии Высшей Атмы и 
зовется «внутренней атмой». (19)  

आारालविताीवापरमानोः।र्  

योगाभयधमाणामराितर् े  कीिततः॥र् २०॥ 
ātmāntarālavartitvājjīvātmaparamātmanoḥ | 
yogādubhayadharmāṇāmantarātmeti kīrtitaḥ ||20|| 

Живая (воплощенная) атма зовется «внутренней атмой», так как находится между 
состояниями живого существа и Высшей Атмы (Параматмы) и объединяет 
свойства обоих этих состояний. (20) 

अहार सानािदिवॅमः।ु  

न भाव इित ज्ञानादरािते  कत॥े२१॥ 
ahaṅkārasya sambandhānmanuṣyatvādivibhramaḥ | 
na svabhāva iti jñānādantarātmeti kathyate ||21|| 

Ошибочное представление о себе как о человеке появляется из-за контакта атмы с 
эго (ахамкарой). Атма зовется «внутренней атмой», когда обретает знание: «Это не 
является моей истинной природой.» (21) 

यथा पपलाश न सो वािरणा भवत।े ्  

तथा दहेजषोऽु  न शरीरणे सितः॥२२॥ 

नीडितो यथा पक्षी नीडािः ूँयत।े 

दहितथााये  ंदहादःे  ूकाशत॥े२३॥ 
yathā padmapalāśasya na saṅgo vāriṇā bhavet | 
tathā dehajuṣo'pyasya na śarīreṇa saṅgatiḥ ||22|| 
nīḍasthito yathā pakṣī nīḍādbhinnaḥ pradṛśyate | 
dehasthitastathātmāyaṁ dehādanyaḥ prakāśate ||23|| 

Как лист лотоса не смачивается водой, так на атму не влияет тело, хоть она и 
пребывает в теле. (22) Как птица, живущая в гнезде, видна, когда она находится вне 
гнезда, так и  атма, живущая в теле, проявляется вне тела. (23) 
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आात ेयथा चो मघरैसविजतःै।े र्  

तथाा दहसातरैसपिरवितः॥े े २४॥ 
ācchādyate yathā candro meghairasaṅgavarjitaiḥ | 
tathātmā dehasaṅgātairasaṅgapariveṣṭitaḥ ||24|| 

Как луна скрывается за облаками, хотя они не касаются ее, так и атма окружена 
телом, но тело не затрагивает ее. (24) 

िनममोर्  िनरहारो िनरोपािधिववः। 

दहोऽिपे  सदा ाा िशव ंपँयित योगतः॥२५॥ 
nirmamo nirahaṅkāro nirastopādhiviklavaḥ | 
dehastho'pi sadā hyātmā śivaṁ paśyati yogataḥ ||25|| 

Атма не обладает эго («Я») и чувством собственности («это моё»). Ее не 
ограничивают описания (свойства). Даже пребывая в теле, атма посредством йоги 
всегда видит Шиву. (25) 

भोभोपिरागातृ ् ूरके  ूसादतः। 

भोताभावगिलतःृ  रााु  भावतः॥२६॥ 
bhoktṛbhojyaparityāgāt prerakasya prasādataḥ | 
bhoktṛtābhāvagalitaḥ sphuratyātmā svabhāvataḥ ||26|| 

По милости Вдохновляющего (Шивы) атма отбрасывает идеи субъекта 
(наслаждающегося)  и объекта (объекта наслаждения), то есть отказывается от 
привязанности к объектам. Когда отброшено восприятие себя как 
наслаждающегося, атма сияет в своей чистой сути. (26) 

सवषा  ंूरकने े  सरःितःु  सदा। 

तिरज्ञानयोगने योगी नित मवत॥ु ् २७। 
sarveṣāṁ prerakatvena sambhurantaḥsthitaḥ sadā | 
tatparijñānayogena yogī nandati muktavat ||27| 

Господь Шамбху (Шива) всегда живет внутри всех существ, как Вдохновляющий. 
Благодаря йоге, ведущей к осознанию, йогин наслаждается, как достигший 
освобождения. (27) 

इरालम ् 
ityantarātmasthalam 

Так заканчивается стхала «внутренняя атма». 

अथ परमालम ् - ७४ 
atha paramātmasthalam - 74 
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Стхала «Высшая Атма» - 74 

िनधतूर्  ेतबोधने मले ससारकारण।ं े  

सामरात ् पराात ् परमाायमत॥ु े २८॥ 
nirdhūte tatprabodhena male saṁsārakāraṇe | 
sāmarasyāt parātmasthāt paramātmāyamucyate ||28|| 

Когда осознание истины смывает прочь все загрязнения ума, создававшие мирское 
существование (круговорот перерождений), тогда она (внутренняя атма) зовется 
Высшей Атмой (Параматмой), так как теперь они полностью едины. (28) 

सवषामाभदानाम े ु ृ ात ् तजसा।े  

परमाा िशवः ूोः सवगोऽिपर्  ूकाशवान॥्२९॥ 
sarveṣāmātmabhedānāmutkṛṣṭatvāt svatejasā | 
paramātmā śivaḥ proktaḥ sarvago'pi prakāśavān ||29|| 

Шива зовется Высшей Атмой (Параматмой), так как своим сиянием Господь 
превосходит все атмы, хотя именно он светит во всем. (29) 

ॄाण्डबदोमाु ु  य मायामहोदधौ। 

उि िनमि परमाा स उत॥े३०॥ 
brahmāṇḍabudbudastomā yasya māyāmahodadhau | 
unmajjanti nimajjanti paramātmā sa ucyate ||30|| 

Высшей Атмой (Параматмой) называют ту Сущнсть, в чьем великом океане 
иллюзии миры, как пузырьки, всплывают и опускаются вниз. (30) 

यिन ् ोितगणाःर्  सव िलाु  इव पावकात।् 

उ िवलय ंयाि तिपू  ंपरमानः॥३१॥ 
yasmin jyotirgaṇāḥ sarve sphuliṅgā iva pāvakāt | 
utpatya vilayaṁ yānti tadrūpaṁ paramātmanaḥ ||31|| 

В той форме многочисленные светила, подобно искрам пламени, возникают и 
снова сливаются с огнем. Это и есть форма Высшей Атмы. (31) 

यिन ् समविनू  कोला इव वािरधौ। 

सयू लयमायाि तिपू  ंपरमानः॥३२॥ 
yasmin samastavastūni kallolā iva vāridhau | 
sambhūya layamāyānti tadrūpaṁ paramātmanaḥ ||32|| 

То, в чем все объекты появляются и исчезают как волны в океане, – это форма 
Высшей Атмы. (32) 

िनरमलस ंिनःशषजगदाकम।े ्  

सवतोपिरर्  ूों प ंपरमानः॥३३॥ 
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nirastamalasambandhaṁ niḥśeṣajagadātmakam | 
sarvatattvopari proktaṁ svarūpaṁ paramātmanaḥ ||33|| 

Высшая Атма полностью устранила связь с загрязнениями. Параматма – сама 
жизнь всего мира, пребывающая над всеми элементами творения (таттвами). (33) 

यथा ा जगव भासा भाित भारः। 

तथा शििभार्  परमाा ूकाशत॥े३४॥ 
yathā vyāpya jagatsarvaṁ svabhāsā bhāti bhāskaraḥ | 
tathā svaśaktibhirvyāpya paramātmā prakāśate ||34|| 

Как солнце своим сиянием освещает мир, проникая везде, так и Высшая Атма 
сияет, охватывая весь мир своими энергиями (шакти). (34) 

िवतो भासमानोऽिप िवमायािवलक्षणः। 

परमाा योतीपों  जीवाना ंभवत॥े ् ३५॥ 
viśvato bhāsamāno'pi viśvamāyāvilakṣaṇaḥ | 
paramātmā svayaṁjyotīrūpo jīvātmanāṁ bhavet ||35|| 

Хотя Высшая Атма светится повсюду, она все же отличается от иллюзии (майи) 
мира. Она сияет как внутренний свет в воплощенных существах. (35) 

इित परमालम ् 
iti paramātmasthalam 

Так заканчивается стхала «Высшая Атма». 

अथ िनदहागमलम ् - ७५ 
atha nirdehāgamasthalam - 75 

Стхала «осознание бестелесности» - 75 

दिहनोऽिपे  पराभािवनो िनरहतः। े  

िनरदहधमे र्  िनदहागम  उत॥े३६॥ 
dehino'pi parātmatvabhāvino nirahaṅkṛteḥ | 
nirastadehadharmasya nirdehāgama ucyate ||36|| 

Даже обладая телом, Шива-йогин обретает состояние бестелесности, когда 
осознает, что сам является Высшей Атмой (Параматмой). Йогин лишен эго 
(ахамкара) и непривязнан к свойствам тела (выражающимся в определениях «я 
толстый», «я стройный», «я молодой», «я старый»...) (36) 

गिलत ेममताह ेससारॅमकारण।ं े  

परहाा ंूिव कतोु  दहःे  कतोु  रितः॥३७॥ 

कवले े िनपौघ ेगीर ेिचहोदधौ। 
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िनममानसो योगी कथ ंदहंे िविचयत॥े ् ३८॥ 

अपिरमााने  ंिचदरिमित रन।् 

दहयोगऽिपे े  दहिैवकारनैे र् र् िविलत॥े३९॥ 

अखण्डसिवदाकारमितीयं  ंसखाकम।ु ्  

परमाकाशमाान ंमानः कऽु  मित॥ु ४०॥ 
galite mamatāhante saṁsārabhramakāraṇe | 
parahāntāṁ praviṣṭasya kuto dehaḥ kuto ratiḥ ||37|| 
kevale niṣprapañcaughe gambhīre cinmahodadhau | 
nimagnamānaso yogī kathaṁ dehaṁ vicintayet ||38|| 
aparicchedyamātmānaṁ cidambaramiti smaran | 
dehayoge'pi dehasthairvikārairna vilipyate ||39|| 
akhaṇḍasaṁvidākāramadvitīyaṁ sukhātmakam | 
paramākāśamātmānaṁ manvānaḥ kutra muhyati ||40|| 

Когда уходят прочь идеи «Я» и «моё», источники мирских заблуждений 
(связанных с перерождениями), откуда взяться телу и откуда взяться 
привязанности к телу у йогина, достигшего состояния Высшей Атмы. (37) Ум 
йогина погрузился в единый глубокий океан сознания, в поток вне-мирского. Как 
же может он думать о теле? (38) Йогин хранит в уме атму как неделимое 
пространство. Хотя он и обладает телом, изменения тела не затрагивают его. (39) 
Как же может йогин заблуждаться относительно мира, после того как познал себя 
как непрерывное Абсолютное Сознание, несравненное, счастливое Высшее 
Пространство. (40) 

उपािधिविहता भदेा ँय ेचकैविन।ु  

इित य मितः सोऽय ंकथ ंदहिमतोे  भवत॥े ् ४१॥ 
upādhivihitā bhedā dṛśyante caikavastuni | 
iti yasya matiḥ so'yaṁ kathaṁ dehamito bhavet ||41|| 

«Различия, основанные на определениях, выделяют части в объекте, который на 
самом деле един.» («Пространство в сосуде» и «пространство комнаты» в 
реальности одно и то же пространство.) Как может быть ограничен телом тот, кто 
мыслит таким образом? (41)  

भदबिःे ु  समाना ंपिरदे  कारणम।् 

अभदबौे ु  जाताया ंपिरदे  का कथा॥४२॥ 
bhedabuddhiḥ samastānāṁ paricchedasya kāraṇam | 
abhedabuddhau jātāyāṁ paricchedasya kā kathā ||42|| 

Мысль о различиях (различающий ум) – вот причина всех разделений. Когда 
рождается мысль о неразличимости, какие возможны разговоры о разделениях 
(классифицировании)? (42) 
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िशवोऽहिमित याि भावना सवगािमनी।र्  

त दहने े  सः कथ ंादिमतानः॥४३॥ 
śivo'hamiti yasyāsti bhāvanā sarvagāminī | 
tasya dehena sambandhaḥ kathaṁ syādamitātmanaḥ ||43|| 

У того, кто достиг всеобъемлющего чувства «я – Шива», кто стал безграничной 
Атмой, откуда же взяться связи с телом? (43) 

इित िनदहागमलम ् 
iti nirdehāgamasthalam 

Так заканчивается стхала «осознание бестелесности». 

अथ िनभावागमलमर् ् - ७६ 
atha nirbhāvāgamasthalam - 76 

Стхала «отсутствие мыслей (безмыслие)» - 76 

ितरकाे प भावारिनराकतः।ृ े  

भावो िवकारिनमोुर्  िनभावागमर्  उत॥े४४॥ 
vyatirekātsvarūpasya bhāvāntaranirākṛteḥ | 
bhāvo vikāranirmukto nirbhāvāgama ucyate ||44|| 

Йогин отбросил все прочие мысли и чувства, кроме ощущения своей истинной 
природы. Его ум совершенно свободен от изменений (волнений). Такое состояние 
ума Шива-йогина называют «безмыслием» («отсутствием мыслей»). (44) 

अहं ॄिते  भाव वयसमाौयः।ु  

एकीभतू  िचोि तदभावो िविनितः॥४५॥ 
ahaṁ brahmeti bhāvasya vastudvayasamāśrayaḥ | 
ekībhūtasya cidvyomni tadabhāvo viniścitaḥ ||45|| 

Ощущение «я – Брахман» основано на двойственности (так как предполагается 
существование «я» и «Брахман»). Несомненно, это чувство отсутствует у того, кто 
слился с Пространством Сознания. (45) 

एकभाविनढ िनले िचदर।े 

 जाितवासनायोगः  दिहंे  पिरॅमः॥४६॥ 
ekabhāvanirūḍhasya niṣkalaṅke cidambare | 
kva jātivāsanāyogaḥ kva dehitvaṁ paribhramaḥ ||46|| 

Для того, кто достиг единства с безупречным Пространством Сознания, что значат 
различия культур и сословий? Откуда взяться телесности (воплощенности)? 
Откуда взяться блужданиям (в круге рождений и смертей)? (46) 

शू ेिचदर ेान ेर ेवाानसानः। 
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िवलीनाा महायोगी कने  िकं वािप भावयत॥े ् ४७॥ 
śūnye cidambare sthāne dūre vāṅmānasādhvanaḥ | 
vilīnātmā mahāyogī kena kiṁ vāpi bhāvayet ||47|| 

Атма великого йогина полностью растворилась в Пространстве Сознания – 
бесформенном, недостижимом для речи и ума. Что же при этом можно ощущать и 
посредством чего? (47) 

अिवशु ेिवशु ेवा ले दीियथार्  रवः।े  

पतवे ंसदातैी सवऽर्  समविमान॥ृ ् ४८॥ 
aviśuddhe viśuddhe vā sthale dīptiryathā raveḥ | 
patatyevaṁ sadādvaitī sarvatra samavṛttimān ||48|| 

Свет солнца одинаково падает на святое место и на нечистое. Так и йогин, 
достигший недвойственности с Шивой, всегда и ко всем относится одинаково. (48) 

न िवभिते  जरामृोन र् क्षधयाु  वश ंोजत।े ्  

पिरपणिनजानू र्  ंसमाादन ् महासखी॥ु ४९॥ 
na vibheti jarāmṛtyorna kṣudhayā vaśaṁ vrajet | 
paripūrṇanijānandaṁ samāsvādan mahāsukhī ||49|| 

Йогин не боится старости и смерти. Он не починяется голоду. Йогин чувствует 
сладость совершенного блаженства своего Я и поэтому абсолютно счастлив. (49) 

इित िनभावागमलमर् ् 
iti nirbhāvāgamasthalam 

Так заканчивается стхала «безмыслие». 

अथ नागमलम ् - ७७ 
atha naṣṭāgamasthalam - 77 

Стхала «отсутствие различий» - 77 

भदशे ेू  महाबोध ेज्ञाऽािदऽयहीनकः। 

ज्ञान नभावने नागम इहोत॥े५०॥ 
bhedaśūnye mahābodhe jñātrāditrayahīnakaḥ | 
jñānasya naṣṭabhāvena naṣṭāgama ihocyate ||50|| 

В состоянии высшего осознания полностью отсутствуют всякие различия. Здесь 
нет троицы: Познающий (джнятри), Объект познания (джнея) и Знание (джняна). 
Когда знание двойственности полностью разрушено, это называют «отсутствием 
различий». (50) 

अतैवासनािवचतसाे  ंपरयोिगनाम।् 

पँयतामराान ंज्ञातृ ंकथमथा॥५१॥ 
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advaitavāsanāviṣṭacetasāṁ parayoginām | 
paśyatāmantarātmānaṁ jñātṛtvaṁ kathamanyathā ||51|| 

Сознание йогина, достигшего высшего состояния, заполнено впечатлением от 
переживания недвойственности. Как может тот, кто видит свою внутреннюю атму, 
познавать что-либо другое (отличное от атмы)? (51) 

अकताऽहमर् वाहमदहोऽहे े ं िनरनः। 

इित िचयतः साक्षात ् सिवदवं े  ूकाशत॥े५२॥ 
akartā'ahamavettāhamadeho'haṁ nirañjanaḥ | 
iti cintayataḥ sākṣāt saṁvideva prakāśate ||52|| 

«Я не творец. Я не познающий. Я бестелесен. Я не привязан ни к чему.» Тот, кто 
думает таким образом, сияет как само Сознание. (52) 

िनरभदजे  िनरीह ूशातः। 

 ेमिहि िवलीन िकमयमत॥े ेु ५३॥ 
nirastabhedajalpasya nirīhasya praśāmyataḥ | 
sve mahimni vilīnasya kimanyajjñeyamucyate ||53|| 

Шива-йогин избавился от всех идей двойственности и от желаний. Он спокоен и 
погрузился в собственное величие. Что же еще осталось ему познать? (53) 

एकीभतू ेिनजाकार ेसिवदां  िनपया। 

कने  िकं वदनीये  ंताे  कः पिरभात॥े५४॥ 
ekībhūte nijākāre saṁvidā niṣprapañcayā | 
kena kiṁ vedanīyaṁ tadvettā kaḥ paribhāṣyate ||54|| 

Йогин стал един со своей истинной природой (Параматмой), при помощи 
духовного опыта недвойственности. Что же еще осталось йогину познать и каким 
образом? И как же будет зваться при этом познающий? (54) 

महासा महासिवदं  ्िवपा ूकाशत।े 

तिना नाि वकंे भदबिे ु  ंिवमतः॥ु ५५॥ 
mahāsattā mahāsaṁvid viśvarūpā prakāśate | 
tadvinā nāsti vastvekaṁ bhedabuddhiṁ vimuñcataḥ ||55|| 

Великая Истина (великое Существование) и великое (всеобъемлющее) Сознание 
проявляются в форме мира. Для йогина, который освободился от различающего 
ума (то есть идеи множественности объектов) нет ни одного объекта, отличного от 
этого. (55) 

इित नागमलम ् 
iti naṣṭāgamasthalam 

Так заканчивается стхала «отсутствие различий». 

अथािदूसािदलम ् - ७८ 
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athādiprasādisthalam - 78 

Стхала «тот, кто обрел милость Изначального» - 78 

सवािधातकृःर्  शरािदु  ूसादतः। 

आिदूसादीोऽयु  ंिनिवकारपदर्  ेितः॥५६॥ 
sarvādhiṣṭhātṛkaḥ śambhurādistasya prasādataḥ | 
ādiprasādītyukto'yaṁ nirvikārapade sthitaḥ ||56|| 

Господь Шамбху, основа всего, - это Изначальный (санскр. ади). Благодаря Его 
милости (санскр. прасад) йогин, пребывающий в состоянии покоя, зовется «ади-
прасади» («тот, кто обрел милость Изначального»). (56) 

अनकजशे ु  िनरहारभािवनः। 

अूपािददवःे  ूसीदित िवमय॥ु े ५७॥ 

िशवूसादसा िशवभावमपयिष।ु े ु  

िशवादगालं ँयत ेन च ँयत॥े५८॥ 

शोः िशवूसादने ससारदकािरणा।ं े  

मोहमिः िविनिभर्  मिु ं  याि िवविकनः॥े ५९॥ 
anekajanmaśuddhasya nirahaṅkārabhāvinaḥ | 
aprapañcasyādidevaḥ prasīdati vimuktaye ||57|| 
śivaprasādasampattyā śivabhāvamupeyuṣi | 
śivādanyajjagajjālaṁ dṛśyate na ca dṛśyate ||58|| 
śambhoḥ śivaprasādena saṁsāracchedakāriṇā | 
mohagranthiḥ vinirbhidya muktiṁ yānti vivekinaḥ ||59|| 

Тому, кто очистился в течение многих жизней, не гордится собой и не привязан к 
миру, Изначальный Господь дарует свою милость. А эта милость освобождает. (57) 
Для того, кто по милости Шивы обрел состояние Шивы, сеть миров одновременно 
и видится отличной от Шивы, и не видится таковой. (58) Йогины, наделенные 
различением (истины и неистины), приходят к освобождению, когда по милости 
Шамбху (Шивы), прерывающего круг перерождений, разрезают узел мирской 
одержимости. (59) 

िवना ूसादमीश ससारों  न िनवतत।र् े  

िवना सयदयू  ंलोके कतःु  ात ् तमसो लयः॥६०॥ 
vinā prasādamīśasya saṁsāro na nivartate | 
vinā sūryodayaṁ loke kutaḥ syāt tamaso layaḥ ||60|| 

Без милости Господа не остановить круг перерождений. Без восхода солнца как же 
рассеется тьма мира? (60) 
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सवानमाहकःर् ु  शःु कवले ं कपयाृ  ूभः।ु  

मोचयते ् सकलान ् जनू ् न  िकििदह कारणम॥्६१॥ 
sarvānugrāhakaḥ śambhuḥ kevalaṁ kṛpayā prabhuḥ | 
mocayet sakalān jantūn na  kiñcidiha kāraṇam ||61|| 

Милостивый ко всем Господь Шамбху, Повелитель, освобождает живые существа 
лишь по своей доброте (милости). В этом нет никакой другой причины. (61) 

इािदूसािदलम ् 
ityādiprasādisthalam 

Так заканчивается стхала «тот, кто обрел милость Изначального». 

अथाूसािदलम ् - ७९ 
athāntyaprasādisthalam - 79 

Стхала «тот, кто обрел милость Окончательного» - 79 

लयः सवपदाथानामर् र्  इतु  ेबधः।ु ै  

ूसादोऽनभवु  तानूसादवान॥्६२॥ 
layaḥ sarvapadārthānāmantya ityucyate budhaiḥ | 
prasādo'nubhavastasya tadvānantyaprasādavān ||62|| 

Мудрецы называют Окончательным (санскр. антья) то, в чем исчезают в конце 
концов все объекты. Непосредственное осознание Его как своей сути – это милость 
(санскр. прасад). Йогин, который достиг этого состояния, зовется «тем, кто обрел 
милость Окончательного» (антья прасади). (62) 

दविते यनािदवहारिवकना।र् ु  

मायाकताृ  पर ेत ेतय ेतयो भवत॥े ् ६३॥ 
devatiryaṅmanuṣyādivyavahāravikalpanā | 
māyākṛtā pare tattve tallaye tatkṣayo bhavet ||63|| 

Разнообразие существ – боги, животные, люди и прочие, создано иллюзией 
(майей). Когда иллюзия поглощается Высшей Сущностью (Шивой), разнообразие 
тоже исчезает. (63) 

साक्षातृ  ेपर ेत ेसिदानलक्षण।े 

 पदाथपिरज्ञानर्  ंकतोु  ज्ञातृसभवः॥ं ६४॥ 
sākṣātkṛte pare tattve saccidānandalakṣaṇe | 
kva padārthaparijñānaṁ kuto jñātṛtvasaṁbhavaḥ ||64|| 

Когда есть непосредственное видение Высшей Сущности (Шивы), которого 
описывают как вечность (сат), сознание (чит) и блаженство (ананда), что проку в 
частном знании объектов? Откуда же возьмется познающий? (64) 
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सषु ु  यथा व ुन िकिदिप भासत।े 

तथा मु  जीव न िकि ुँयत॥े६५॥ 
suṣuptasya yathā vastu na kiñcidapi bhāsate | 
tathā muktasya jīvasya na kiñcidvastu dṛśyate ||65|| 

Как в глубоком сне человек не видит ничего, так и воплощенная атма (джива), 
освободившись, не видит ни одного объекта. (65) 

यथाकाशमिवि ंिनिवकारर् ं पतः। 

तथा मु  जीव पमविशत॥े६६॥ 
yathākāśamavicchinnaṁ nirvikāraṁ svarūpataḥ | 
tathā muktasya jīvasya svarūpamavaśiṣyate ||66|| 

Как непрерывное пространство по своей природе не имеет формы, так и для 
воплощенной атмы (дживы), достигшей освобождения, ее истинная природа 
сохраняется. (66) 
Комментарий: Пространство вездесуще. Его можно условно разделить на 
пространство внутри предмета, например, горшка, пространство комнаты и так 
далее. Это деление при помощи вспомогательных признаков – горшок, комната и 
т.д., заставляет забыть о непрерывности и вездесущести пространства. Но когда 
горшок разбит, пространство снова едино и вездесуще. Так и атма, освобожденная 
от вспомогательных признаков – тела, чувств, ума и т.д., - это Высший Брахман.    

न िकिदिप मु  ँय ंकतमवर् े  वा। 

सखितपणु ू र् े  िनला िितत॥े६७॥ 
na kiñcidapi muktasya dṛśyaṁ kartavyameva vā | 
sukhasphūrtisvarūpeṇa niścalā sthitirucyate ||67|| 

Для освобожденного нет ничего, что должно быть увидено (познано). Нет ничего, 
что должно быть сделано. Его состояние называют неподвижным. По сути это 
счастье. (67) 

िशवातैपिरज्ञानिशिथलाशषवनः।े ु  

कवले ं सिवासदिशनःं र्  कने  को भवत॥े ् ६८॥ 
śivādvaitaparijñānaśithilāśeṣavastunaḥ | 
kevalaṁ saṁvidullāsadarśinaḥ kena ko bhavet ||68|| 

Осознав свою недвойственность с Шивой, йогин ослабил все узлы материального 
мира. Теперь Шива-йогин чувствует (видит) лишь радость Сознания. Так что же 
может произойти, и при помощи чего? (68) 

इूसािदलम ् 
ityantyaprasādisthalam 

Так заканчивается стхала «тот, кто обрел милость Окончательного». 
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अथ सूसािदलमे ् - ८० 
atha sevyaprasādisthalam - 80 

Стхала «тот, кто обрел милость объекта служения» - 80 

सोे  गःु  समाना ंिशव एव न सशयः।ं  

ूसादोऽ परानूकाशः पिरकीत॥र् े ६९॥ 

सोे  गःु  तोृ   ूसादोऽनभवोु  मतः। 

तदकावशपणे े े  तान ् सूसादवान॥े ् ७०॥ 

गदवःु े  परं त ंपरत ंगःु  तः।ृ  

तदकानभावने ेु  न िकिदविशत॥े७१॥ 
sevyo guruḥ samastānāṁ śiva eva na saṁśayaḥ | 
prasādo'sya parānandaprakāśaḥ parikīrtyate ||69|| 
sevyo guruḥ smṛto hyasya prasādo'nubhavo mataḥ | 
tadekāveśarūpeṇa tadvān sevyaprasādavān ||70|| 
gurudevaḥ paraṁ tattvaṁ paratattvaṁ guruḥ smṛtaḥ | 
tadekatvānubhāvena na kiñcidavaśiṣyate ||71|| 

Наставник – вот тот, кому все должны служить. Несомненно, он и есть Шива. Его 
милость – проявление высшего счастья. (69) Объектом (достойным) служения 
называют Гуру. Духовный опыт, полученный благодаря Учителю, считается его 
милостью (прасад). Тот, кто осознал единство Учителя и его милости, известен как 
«тот, кто обрел милость объекта своего служения». (70) Божественный Гуру – вот 
Высшая Истина. Высшая Истина – вот Гуру. При осознании их единства не 
остается ничего (кроме Высшего). (71) 

अपिरमामवाानसगोचरे म।् 

आन ंपँयता ंपसाुं  ंरितरऽ का भवत॥े ् ७२॥ 

ज्ञानामतृने तृ िकमभैविभः।ु  

ज्ञानादवे परान ंूकाशयित सिवः॥७३॥ 
aparicchedyamātmasthamavāṅmānasagocaram | 
ānandaṁ paśyatāṁ puṁsāṁ ratiranyatra kā bhavet ||72|| 
jñānāmṛtena tṛptasya kimanyairbhojyavastubhiḥ | 
jñānādeva parānandaṁ prakāśayati sacchivaḥ ||73|| 

Как могут увлечься чем-то иным Шива-йогины, которые чувствуют высшее 
блаженство своей атмы, недоступное ни речи, ни уму? (72) Для того, кто 
удовлетворил жажду нектаром знания, что толку от прочих объектов наслаждения? 
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Лишь через знание, Шива, который есть Истина, проявляет высшее блаженство. 
(73) 

मिरवु े  परा तिृः सिदानलक्षणा। 

िनतृ मु  िकमभैगसाधनःै॥७४॥ 
muktireva parā tṛptiḥ saccidānandalakṣaṇā | 
nityatṛptasya muktasya kimanyairbhogasādhanaiḥ ||74|| 

Освобождение – вот высшая удовлетворенность, которую описывают как вечность 
(сат), сознание (чит) и блаженство (ананда). Для того, кто вечно удовлетворен и 
свободен, что толку от прочих средств получения удовольствия? (74) 

न बाकमर् ताि न चानव  कऽिचत।ु ्  

िशवैज्ञानढ दहॅािे  ंिवमतः॥ु ७५॥ 
na bāhyakarma tasyāsti na cāntarnaiva kutracit | 
śivaikyajñānarūḍhasya dehabhrāntiṁ vimuñcataḥ ||75|| 

Для того, кто утвердился в знании недвойственности с Шивой и освободился от 
обманчивой привязанности к телу, нет действий ни вовне, ни внутри. (75) 

न कमबर्  ेन तपोिवशषे ेन मयोगासन ेतथवै। 

ान ेन बोध ेच तथात ेमनःूविःृ  परयोगभाजाम॥्७६॥ 
na karmabandhe na tapoviśeṣe na mantrayogābhyasane tathaiva | 
dhyāne na bodhe ca tathātmatattve manaḥpravṛttiḥ parayogabhājām ||76|| 

Мысли йогина заняты не предписанными обрядами, не особыми видами аскез, не 
мантра-йогой, не медитацией. Его ум поглощен осознанием атмы - своей истинной 
природы. (76) 

इित ौीषलॄिणा िशवयोिगनाा िवरिचत े
ौी िसािशखामणौ ूाणिलिलिवषयनविवधिलूसो 
नामाादशः पिरदःे  समाः॥१८॥ 
iti śrīṣaṭsthalabrahmiṇā śivayogināmnā viracite 
śrī siddhāntaśikhāmaṇau prāṇaliṅgisthalaviṣayanavavidhaliṅgaprasaṅgo 
nāmāṣṭādaśaḥ paricchedaḥ samāptaḥ ||18|| 

Так в Сиддханте Шикхамани, сочиненной великим святым Шивайогином, 
достигшем Брахмана через шесть стхал, заканчивается восемнадцатая глава, в 
которой обсуждаются девять внутренних линга-стхал в праналинги стхале. (18) 

इित सूसािदलमे ् 
iti sevyaprasādisthalam 

Так заканчивается стхала «тот, кто обрел милость объекта служения». 
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Глава 19 – двенадцать внутренних линга стхал в шарана 
стхале 

अथाग उवाचित।े  अगूः 

लभदाःे  समााताः ूाणिलिलािौताः। 

कथय लभदे ंम ेशरणलसमािौतम॥्१॥ 
athāgastya uvāceti | agastyapraśnaḥ 
sthalabhedāḥ samākhyātāḥ prāṇaliṅgisthalāśritāḥ | 
kathaya sthalabhedaṁ me śaraṇasthalasamāśritam ||1|| 

Вопрос Агастьи. Агастья сказал – 
«Были описаны те стхалы, которые относятся к махешвара стхале. Будь добр, 
опиши мне свойства стхал, принадлежащих шарана стхале.» (1) 

अथ ौीरणके ु  उरं वि 

शरणलमािौ लादशकं मया। 

उत ेनाम सवषा  ंलाना ंण ुतापस॥२॥ 
atha śrīreṇuka uttaraṁ vakti 
śaraṇasthalamāśritya sthaladvādaśakaṁ mayā | 
ucyate nāma sarveṣāṁ sthalānāṁ śṛṇu tāpasa ||2|| 

Шри Ренука отвечает – 
«Я расскажу о двенадцати стхалах, принадлежащих шарана стхале. О аскет, 
выслушай их названия.» (2) 

दीक्षापादोदकं पवू िशक्षापादोदकं ततः। 

ज्ञानपादोदकं चाथ िबयािनिकं ततः॥३॥ 

भाविनिकं चाथ ज्ञानिनिकं ततः। 

िपण्डाकाशलं चाथ िबाकाशलं ततः॥४॥ 

महाकाशलं चाथ िबयाया ूकाशनम।् 

भावूकाशन ंपात ् ततो ज्ञानूकाशनम।् 

प ंपथृगतषाे े  ंकथयािम यथाबमम॥्५॥ 
dīkṣāpādodakaṁ pūrvaṁ śikṣāpādodakaṁ tataḥ | 
jñānapādodakaṁ cātha kriyāniṣpattikaṁ tataḥ ||3|| 
bhāvaniṣpattikaṁ cātha jñānaniṣpattikaṁ tataḥ | 
piṇḍākāśasthalaṁ cātha bindvākāśasthalaṁ tataḥ ||4|| 
mahākāśasthalaṁ cātha kriyāyāśca prakāśanam | 
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bhāvaprakāśanaṁ paścāt tato jñānaprakāśanam | 
svarūpaṁ pṛthageteṣāṁ kathayāmi yathākramam ||5|| 

Сперва 
1) стхала «обретение высшего блаженства через духовное посвящение» (дикша 
падодака), затем 
2) стхала «обретение высшего блаженства через духовные наставления» (шикша 
падодака), а также 
3) стхала «обретение высшего блаженства через знание» (джняна падодака). Далее 
4) стхала «прекращение действий» (крийя нишпатти), 
5) стхала «конец внутренних состояний» (бхава нишпатти) и 
6) стхала «конец знания о мире» (джняна нишпатти). Затем 
7) стхала «пространство тела» (пинда акаша), 
8) стхала «точечное пространство» (бинду акаша) и 
9) стхала «великое пространство» (маха акаша). Затем 
10) стхала «свет действия» (крийя пракаша), 
11) стхала «свет внутреннего состояния» (бхава пракаша) и 
12) стхала «свет знания» (джняна пракаша). 
Я опишу их особенности в порядке следования стхал. (3-5) 

अथ दीक्षापादोदकलम ् - ८१ 
atha dīkṣāpādodakasthalam - 81 

Стхала «обретение высшего блаженства через духовное 
посвящение» - 81 

दीक्षयाऽपगततै ंयान ंगिशयोः।ु  

आनैमतने े  दीक्षापादोदकं तृम॥्६॥ 
dīkṣayā'pagatadvaitaṁ yajjñānaṁ guruśiṣyayoḥ | 
ānandasyaikyametena dīkṣāpādodakaṁ smṛtam ||6|| 

При помощи духовного посвящения (дикша) исчезает двойственность между Гуру 
и учеником (достигшим предыдущего описанного состояния, то есть обретшим 
милость объекта поклонения). При этом их чувство внутреннего блаженства 
становится одинаковым. Это и называют обретением высшего блаженства через 
духовное посвящение (дикша падодака). (6) 

अथवा पादशने गरवु े  िनगत।े 

िशोदकशने तयोरै ंत ुदीक्षया॥७॥ 
athavā pādaśabdena gurureva nigadyate | 
śiṣyaścodakaśabdena tayoraikyaṁ tu dīkṣayā ||7|| 

Или же, словом «пада» обозначают Наставника. А слово «удака» означает ученика. 
Их слияние (падодака) происходит через посвящение (дикшу). (7) 

परमान एवोः पादशने िनमलः।र्  
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ज्ञान ंचोदकशने तयोरै ंत ुदीक्षया॥८॥ 
paramānanda evoktaḥ pādaśabdena nirmalaḥ | 
jñānaṁ codakaśabdena tayoraikyaṁ tu dīkṣayā ||8|| 

Чистое высшее счастье называют «пада», а знание обозначают словом «удака». Их 
единство посредством посвящения (дикши) – это «падодака». (8) 

परसिवकाशाां  परमानभावनाम।् 

अिधग महायोगी न भदे ंािप पँयित॥९॥ 
parasaṁvitprakāśātmā paramānandabhāvanām | 
adhigamya mahāyogī na bhedaṁ kvāpi paśyati ||9|| 

Атма великого йогина озарена светом Высшего Сознания. Йогин обрел высшее 
блаженство и теперь не видит различий нигде. (9) 

दशकालावदिवहीने े  ंिनिनमलम।र् ्  

आन ंूा बोधने नात ् काित सयमी॥ं १०॥ 
deśakālādyavacchedavihīnaṁ nityanirmalam | 
ānandaṁ prāpya bodhena nānyat kāṅkṣati saṁyamī ||10|| 

Йогин, наделенный самоконтролем, через осознание достиг счастья. Его 
блаженство свободно от ограничений места, времени и прочего. Это блаженство 
вечное и чистое. Теперь йогин не желает ничего иного. (10) 

ज्ञानामतृमिप ं गकाण्यसवम।ु ्  

आा रमत ेयोगी ससारमायविजतः॥ं र् ११॥ 
jñānāmṛtamapi svacchaṁ gurukāruṇyasambhavam | 
āsvādya ramate yogī saṁsāramāyavarjitaḥ ||11|| 

Испив чистого нектара знания, рожденного из милости Учителя, йогин 
наслаждается, свободный от болезни перерождений. (11) 

इित दीक्षापादोदकलम ् 
iti dīkṣāpādodakasthalam 

Так заканчивается стхала «обретение высшего блаженства через 
посвящение». 

अथ िशक्षापादोदकलम ् - ८२ 
atha śikṣāpādodakasthalam - 82 

Стхала «обретение высшего блаженства через наставления» - 82 

गिशमयु  ंज्ञान ंिशक्षा योिगनमीय र्त।े 

तयोः समरस ंिह िशक्षापादोदकं तम॥ृ ् १२॥ 
guruśiṣyamayaṁ jñānaṁ śikṣā yoginamīryate | 
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tayoḥ samarasatvaṁ hi śikṣāpādodakaṁ smṛtam ||12|| 
Духовные наставления (обучение) состоят в слиянии (достижении единого уровня) 
знаний Учителя и ученика. Эти наставления вдохновляют йогина. Единство этих 
двоих (наставлений и знания), называют «обретением высшего блаженства через 
духовные наставления» (шикша падодака). (12) 

मिथतााजलधयिमानवभैवात।े ुर् ्  

गणाु  लत ेबोधसधाु  समनसाु  ंगणःै॥१३॥ 
mathitācchāstrajaladheryuktimanthānavaibhavāt | 
guruṇā labhyate bodhasudhā sumanasāṁ gaṇaiḥ ||13|| 

Когда Гуру силой логический рассуждений пахтал океан священных писаний, 
оттуда появился нектар духовного осознания, который получили просветленные 
йогины. (Как когда-то боги получили нектар бессмертия, который добыл из океана 
Брихаспати, Гуру богов.) (13) 

ज्ञानचसमताु ू  ंपरमानचिकाम।् 

पँयि परमाकाश ेमिराऽौु  महािधयः॥१४॥ 
jñānacandrasamudbhūtāṁ paramānandacandrikām | 
paśyanti paramākāśe muktirātrau mahādhiyaḥ ||14|| 

Мудрец видит в ночи освобождения, в Высшем Небе (своей атмы) лунный свет 
высшего блаженства, льющийся из луны знания. (14) 

 ेतिन ् परान ेदशकालािदविजत।े ेर्  

ि ंिवत ेनाोत ंज्ञयमवे े  वा॥१५॥ 
dṛṣṭe tasmin parānande deśakālādivarjite | 
draṣṭavyaṁ vidyate nānyacchrotavyaṁ jñeyameva vā ||15|| 

Когда увидено (пережито) то высшее блаженство, не зависящее от места и 
времени, не остается больше ничего, что следовало бы увидеть, услышать или 
познать. (15) 

आानने तृ का हृा िवषय ेसख।ु े  

गाजलने  तृ कपतोयू  ेकतोु  रितः॥१६॥ 
ātmānandena tṛptasya kā spṛhā viṣaye sukhe | 
gaṅgājalena tṛptasya kūpatoye kuto ratiḥ ||16|| 

У того, кто насладился блаженством атмы, откуда взяться желанию удовольствий, 
связанных с объектами восприятия? Как может тот, кто насладился священной 
водой Ганги, жаждать воды из колодца? (16) 

यिूाकोले सखिसौु  िनमित। 

सामराहायोगी त सीमा कतोु  भवत॥े ् १७॥ 
yasminnaprāptakallole sukhasindhau nimajjati | 
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sāmarasyānmahāyogī tasya sīmā kuto bhavet ||17|| 
Великий йогин погрузился в океан счастья, не имеющий волн. Где же границы 
этого океана? (17) 

गूसादचणु े  िनलने  चाणा। 

यनःकमदु ु  ंिनबोिधत ंत को ॅमः॥१८॥ 
guruprasādacandreṇa niṣkalaṅkena cāruṇā | 
yanmanaḥkumudaṁ nityabodhitaṁ tasya ko bhramaḥ ||18|| 

Ум йогина, как ночной лотос, чистый и прекрасный, расцвел от света луны – 
милости Учителя. Откуда же взяться заблуждениям у йогина? (18) 

इित िशक्षापादोदकलम ् 
iti śikṣāpādodakasthalam 

Так заканчивается стхала «обретение высшего блаженства через 
наставления». 

अथ ज्ञानपादोदकलम ् - ८३ 
atha jñānapādodakasthalam - 83 

Стхала «обретение высшего блаженства через знание» - 83 

तदैसदानज्ञान ंज्ञानगमतः।ु र्  

तामर ंिश ज्ञानपादोदकं िवः॥१९॥ 
tadaikyasampadānandajñānaṁ jñānagururmataḥ | 
tatsāmarasyaṁ śiṣyasya jñānapādodakaṁ viduḥ ||19|| 

То счастливое знание, драгоценность духовного единства, считается Учителем 
знания (джняна гуру). Слияние познания и блаженства называют «обретением 
высшего блаженства через знание» (джняна падодака). (19) 

अिवारािनमोुर्  ज्ञानचः सिनमलः।ु र्  

ूकाशत ेपराकाश ेपरानमहाितः॥ु २०॥ 
avidyārāhunirmukto jñānacandraḥ sunirmalaḥ | 
prakāśate parākāśe parānandamahādyutiḥ ||20|| 

Идеально чистая луна знания, свободная от Раху неведения, светит великим 
сиянием высшего блаженства в небе сердца Шива-йогина. 
(Комментарий: Раху – имя демона. По легенде он проглатывает луну, и наступает 
лунное затмение.) 

अज्ञानमघिनमःे ुर्  पणज्ञानसधाकरः।ू र् ु  

आनजलधविमनपँयने ृ र् ु ् िवभासत॥े२१॥ 
ajñānameghanirmuktaḥ pūrṇajñānasudhākaraḥ | 
ānandajaladhervṛddhimanupaśyan vibhāsate ||21|| 
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Полная луна знания, не скрытая за облаками неведения, сверкает, глядя на прилив 
вод океана счастья. (21) 

ज्ञानचोदय ेजात ेमोहतमोभराः। 

पँयि परमा ंकाा ंयोिगनः सखुिपणीम॥्२२॥ 
jñānacandrodaye jāte dhvastamohatamobharāḥ | 
paśyanti paramāṁ kāṣṭhāṁ yoginaḥ sukharūpiṇīm ||22|| 

Когда восходит луна знания Шивы, тогда йогины, избавившиеся от груза тьмы 
неведения, видят высшую цель – счастье. (22) 

मायारजा िवरम ेबोधसयू ूकािशत।े 

िनरसवापारिऽर्  ंिपित सयमी॥ं २३॥ 
māyārajanyā virame bodhasūrye prakāśite | 
nirastasarvavyāpāraścitraṁ svapiti saṁyamī ||23|| 

Когда заканчивается ночь иллюзии (майи) и светит солнце осознания, святой 
прекращает все действия и засыпает. Это удивительно. (23)  

अनािवािवििवलायाे  ंपरयोिगनः। 

ूकाशत ेपरानः ूपने िवना कतः॥ृ २४॥ 
anādyavidyāvicchittivelāyāṁ parayoginaḥ | 
prakāśate parānandaḥ prapañcena vinā kṛtaḥ ||24|| 

Когда Шива-йогин рассекает безначальное неведение, начинает светить высшее 
блаженство, сотворенное без участия мира (пяти элементов – земли, воды и далее). 
(24) 

िनान ेिनजाकार ेिवमले परतजिस।े  

िवलीनचतसाे  ंपसाुं  ंकतोु  िविवकना॥२५॥ 
nityānande nijākāre vimale paratejasi | 
vilīnacetasāṁ puṁsāṁ kuto viśvavikalpanā ||25|| 

Откуда же взяться мыслям о мире у людей (йогинов), чей ум растворился в 
запредельном Сиянии (Шиве), их глубинной сути, чистой и вечно счастливой. (25) 

कतोु  ॄा कतोु  िवःु कतोु  िः कतोु  रिवः। 

साक्षातपरानोितषःृ  साकना॥२६॥ 
kuto brahmā kuto viṣṇuḥ kuto rudraḥ kuto raviḥ | 
sākṣātkṛtaparānandajyotiṣaḥ sāmyakalpanā ||26|| 

Где Брахма? Где Вишну? Где Рудра? Где Солнце? Разве можно сравнивать их 
блаженство со счастьем Шива-йогина, который непосредственно ощутил свет 
высшего блаженства? (26) 

अपरोक्षपरानिवलास महानः। 
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ॄिवादयो दवाे  िवशषाःे  सखिबवः॥ु २७॥ 
aparokṣaparānandavilāsasya mahātmanaḥ | 
brahmaviṣṇvādayo devā viśeṣāḥ sukhabindavaḥ ||27|| 

Великий святой, непосредственно ощутивший высшее блаженство, считает Брахму, 
Вишну и других богов лишь отдельными каплями счастья. (27) 

याऽासिहत ंलोके वाि िवषय ंनराः। 

तदूमयमाने  ंपरम ंको न वाञ्ित॥२८॥ 
yanmātrāsahitaṁ loke vāñchanti viṣayaṁ narāḥ | 
tadaprameyamānandaṁ paramaṁ ko na vāñcchati ||28|| 

Мирские люди страстно жаждут объектов восприятия, дающих лишь часть того 
великого блаженства. Так разве найдется человек, который не хотел бы обрести все 
то неизмеримое высшее счастье? (28) 

इित ज्ञानपादोदकलम ् 
iti jñānapādodakasthalam 

Так заканчивается стхала «обретение высшего блаженства через знание». 

अथ िबयािनिलम ् - ८४ 
atha kriyāniṣpattisthalam - 84 

Стхала «прекращение действий» - 84 

परकाय ेिबयापिः कितवै ूकाशत।े 

रौ भजवदू  ्यात ् िबयािनिमानयम॥्२९॥ 
parakāye kriyāpattiḥ kalpitaiva prakāśate | 
rajjau bhūjaṅgavad yasmāt kriyāniṣpattimānayam ||29|| 

Для йогина, чье тело – Высшая Сущность, все действия видятся воображаемыми, 
как иллюзия змеи видится в веревке. Поэтому состояние йогина называют 
«прекращением действий». (29) 

ज्ञािनना ंयािन कमा र्िण तािन नो जहतवः।े  

अिदग्धािन बीजािन यथा नारकारणम॥ु ् ३०॥ 
jñānināṁ yāni karmāṇi tāni no janmahetavaḥ | 
agnidagdhāni bījāni yathā nāṅkurakāraṇam ||30|| 

Действия мудрецов не становятся причиной перерождений. Как зерна, обожженные 
в огне, не могут дать ростки. (30) 

कमणार्  कतनािपृ े  ज्ञािननो िनरहतः। े  

िविबया ूितिबा िकं करोित िहमतः॥ु े ३१॥ 
karmaṇā kṛtenāpi jñānino nirahaṅkṛteḥ | 
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vikriyā pratibimbasthā kiṁ karoti himadyuteḥ ||31|| 
Для йогина, избавившегося от эго (ахамкары), что толку от совершенных 
действий? Как могут перемены в отражении луны повлиять на саму луну? (31) 

च मघसादे  ्यथा गमनकना। 

तथा दहे  सादारोा ात ् िबयानः॥३२॥ 
candrasya meghasambandhād yathā gamanakalpanā | 
tathā dehasya sambandhādāropyā syāt kriyātmanaḥ ||32|| 

На фоне облаков кажется, что луна движется. То же верно и в отношении атмы: из-
за ее связи с телом кажется, что атма совершает действия. (32) 

ज्ञानी कमिनढोऽिपर्  िलत ेन िबयाफलःै। 

घतृािदना यथा िजा भोी चािप न िलत॥े३३॥ 
jñānī karmanirūḍho'pi lipyate na kriyāphalaiḥ | 
ghṛtādinā yathā jihvā bhoktrī cāpi na lipyate ||33|| 

Просветленный йогин не пятнается плодами поступков, даже если вовлечен в 
деятельность. Он действует как язык, который пробует топленое масло и другую 
еду, но никогда не марается едой. (33) 

िनरोपािधस ेजीव ेया या िबयािितः। 

सा सा ूतीितमाऽणे िनला चाऽ लीयत॥े३४॥ 
nirastopādhisambandhe jīve yā yā kriyāsthitiḥ | 
sā sā pratītimātreṇa niṣphalā cātra līyate ||34|| 

В какие бы действия ни был вовлечен йогин, утративший связь с внешними 
атрибутами, все эти действия лишь видимость. Действия йогина не приносят 
плодов и растворяются в нем же. (34) 

गिनं ् पन ् वािप न िनमािर्  कन। 

भावो दिहनाे  ंकमर् ज्ञािनना ंत ुिनलम॥्३५॥ 
gacchaṁstiṣṭhan svapan vāpi na niṣkarmāsti kaścana | 
svabhāvo dehināṁ karma jñānināṁ tattu niṣphalam ||35|| 

Идущий, стоящий, или же спящий... Никто не может оставаться в бездействии. 
Активность в самой природе воплощенных существ. Но действия мудрецов не 
приносят плодов. (35) 

पिरपणमहानभािवनःू र्  शचतसः।ु े  

न भवते ् कमकापण्यर् र्  ंनानाभोगफलूदम॥्३६॥ 
paripūrṇamahānandabhāvinaḥ śuddhacetasaḥ | 
na bhavet karmakārpaṇyaṁ nānābhogaphalapradam ||36|| 

Для того, кто чувствует совершенное великое счастье своего чистого сознания, нет 
суеты действий, дающих плоды в виде различного опыта. (36) 
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इित िबयािनिलम ् 
iti kriyāniṣpattisthalam 

Так заканчивается стхала «прекращение действий». 

अथ भाविनिलम ् - ८५ 
atha bhāvaniṣpattisthalam - 85 

Стхала «конец внутренних состояний» - 85 

भावः ूतीयमानोऽिप परकाय ेत ुकितः। 

शौु  रजतवद ्यााविनिमानयम॥्३७॥ 
bhāvaḥ pratīyamāno'pi parakāye tu kalpitaḥ | 
śuktau rajatavad yasmādbhāvaniṣpattimānayam ||37|| 

Все внутренние состояния (идеи, образы), хоть и проявляются в йогине, являются 
воображаемыми, как серебро в перламутре раковины. Такой йогин – тот, в ком 
закончились все внутренние состояния (бхава). (37) 

भावने नाि सः कवलज्ञानयोिगनः।े  

तथािप भाव ंकवतु  िशव ेससारमोचक॥ं े ३८॥ 
bhāvena nāsti sambandhaḥ kevalajñānayoginaḥ | 
tathāpi bhāvaṁ kurvīta śive saṁsāramocake ||38|| 

Для йогина, который погрузился в чистое знание, нет связи со внутренними 
состояниями (бхавами). И все же он должен сохранять состояние (бхава) Шивы, 
спасающего от перерождений. (38) 

पिरपणूबोधऽिपू र् े  भाव ंशौ न वजयत।र् े ्  

भावो िह िनिहतिन ् भवसागरतारकः॥३९॥ 
paripūrṇaprabodhe'pi bhāvaṁ śambhau na varjayet | 
bhāvo hi nihitastasmin bhavasāgaratārakaḥ ||39|| 

Даже при полном просветлении йогин не должен отказываться от внутреннего 
ощущения Шамбху (Господа Шивы), так как это ощущение позволяет пересечь 
океан мирского существования. (39) 

िनवर् जज ंःख ंभावः शवैो िनवतत।र् े  

यथा काािदकं दग्ा य ंशात ेपावकः॥४०॥ 
nivartya janmajaṁ duḥkhaṁ bhāvaḥ śaivo nivartate | 
yathā kāṣṭhādikaṁ dagdhvā svayaṁ śāmyate pāvakaḥ ||40|| 

Предотвратив горести, вызванные рождением (перерождениями), это ощущение 
Шивы само исчезает. Как пламя само стихает после того, как сгорел весь хворост. 
(40) 
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ूकािशत ेिशवान ेतावःै िकं ूयोजनम।् 

िस ेसा ेिचरणािपे  साधनःै िकं ूयोजनम॥्४१॥ 
prakāśite śivānande tadbhāvaiḥ kiṁ prayojanam | 
siddhe sādhye cireṇāpi sādhanaiḥ kiṁ prayojanam ||41|| 

Когда восходит блаженство единства с Шивой, что проку в таких ощущениях? 
Когда цель достигнута, пусть даже по прошествии долгого времени, что толку от 
средств ее достижения? (41) 

एकीकतृ  ेिशव ेभाव ेज्ञानने सह सयमी।ं  

िवितासमावशःे  िशवभाव ेिवभासत॥े४२॥ 
ekīkṛte śive bhāve jñānena saha saṁyamī | 
vismitātmasamāveśaḥ śivabhāve vibhāsate ||42|| 

Когда идея «я – Шива» вместе со знанием сливается с Шивой, тогда йогин, 
пораженный растворением своей атмы, достигает состояния Шивы. (42) 

न भावने िवना ज्ञान ंन भावो ज्ञानमरा। 

मोक्षाय कारण ंूों ताभयमाौयत॥े ् ४३॥ 
na bhāvena vinā jñānaṁ na bhāvo jñānamantarā | 
mokṣāya kāraṇaṁ proktaṁ tasmādubhayamāśrayet ||43|| 

Без внутреннего состояния (бхавы) нет знания. Нет знания отличного от 
внутреннего ощущения (бхавы). И то, и другое называют причиной освобождения. 
Поэтому, надо использовать их оба. (43) 

इित भाविनिलम ् 
iti bhāvaniṣpattisthalam 

Так заканчивается стхала «конец внутренних состояний». 

अथ ज्ञानिनि ् - ८६ 
atha jñānaniṣpattisthalm - 86 

Стхала «конец знания о мире» - 86 

ज्ञान वहारऽिपे  ज्ञयाभावाते ् भावतः। 

वानिना ज्ञानिन इसौ॥४४॥ 
jñānasya vyavahāre'pi jñeyābhāvāt svabhāvataḥ | 
svapnavajjñānaniṣpattyā jñānaniṣpanna ityasau ||44|| 

Для йогина бытовое (мирское) знание происходящего заканчивается, как во сне, 
так как нечего познавать. Такой йогин зовется «тот, чье знание закончилось». 

जात ंयथा ज्ञान ंसह ाथिनवतत। र् र् े  
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तथािन ूकाश ेत ुज्ञान ंज्ञये ंिनवतत॥र् े ४५॥ 
svapnajātaṁ yathā jñānaṁ saha svārthairnivartate | 
tathātmani prakāśe tu jñānaṁ jñeyaṁ nivartate ||45|| 

Знание, порожденное сном, исчезает вместе со своими объектами. (при 
пробуждении). Так же и знание мира исчезает вместе с познаваемым, когда сияет 
самопознание. (45) 

पिरपणू महान ेपरमाकाशलक्षण।े 

िशव ेिवलीनिच कतोु  ज्ञयारे  ेकथा॥४६॥ 
paripūrṇe mahānande paramākāśalakṣaṇe | 
śive vilīnacittasya kuto jñeyāntare kathā ||46|| 

Когда сознание йогина растворилось в Шиве, совершенном великом счастье, 
высшем Пространстве, тогда откуда же возьмется иной объект познания? (46) 

अखण्डानसिविपं  ंॄ कवलम।े ्  

िमा तदिदषाे  िितज्ञानिमहोतर् ॥े४७॥ 
akhaṇḍānandasaṁvittisvarūpaṁ brahma kevalam | 
mithyā tadanyadityeṣā sthitirjñānamihocyate ||47|| 

Существует лишь Высший Шива – Брахман, в форме непрерывного счастливого 
сознания. Все прочее – заблуждение. Такое состояние (ума) зовется знанием. (47) 

सानानवु ृ  ंयद ्घटािदष ुपरं िह तत।् 

ावतमानार्  िमिते  िितज्ञानिमहोत॥र् े ४८॥ 
sattātmanānuvṛttaṁ yad ghaṭādiṣu paraṁ hi tat | 
vyāvartamānā mithyeti sthitirjñānamihocyate ||48|| 

То, что присутствует во всех объектах, таких как посуда, одежда и прочее, как сам 
принцип существования (сат), - это и есть Высшее. А все прочее – заблуждение. 
Такое состояние (ума) зовется знанием. (48) 

अकारणमकाय यदशषोपािधविजतम।े र् ्  

त तदहं चिते  िना ज्ञानमदीयत॥ु र् े ४९॥ 
akāraṇamakāryaṁ yadaśeṣopādhivarjitam | 
tadbrahma tadahaṁ ceti niṣṭhā jñānamudīryate ||49|| 

«То, что не имеет причины и не является результатом действий, что свободно от 
любых внешних признаков, - это Брахман. Я и то (мир) – это Брахман.» Такая 
твердая убежденность зовется знанием. (49)  

ज्ञाताहं ज्ञयिमदिमिते  वितः कतः।ु  

अभदॄारे  ेिनरािखलविन॥ु ५०॥ 
jñātāpyahaṁ jñeyamidamiti vyavahṛtiḥ kutaḥ | 
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abhedabrahmasvārasye nirastākhilavastuni ||50|| 
«Я – познающий, а это – объект познания» - откуда такие мысли у йогина, который 
находится в совершенном единстве с Брахманом и не осознает объективный мир? 
(50)  

इित ज्ञानिनिलम ् 
iti jñānaniṣpattisthalam 

Так заканчивается стхала «конец знания о мире». 

अथ िपण्डाकाशलम ् - ८७ 
atha piṇḍākāśasthalam - 87 

Стхала «пространство тела» или «осознание абсолютности 
атмы» - 87 

यथा िपण्ड आकाशथाा पणू र् उत।े 

एतदथिववकोर् े  यः िपण्दाकाशलं िवः॥५१॥ 
yathā piṇḍastha ākāśastathātmā pūrṇa ucyate | 
etadarthaviveko yaḥ piṇdākāśasthalaṁ viduḥ ||51|| 

Как абсолютно пространство (акаша) в теле (пинда), так же абсолютна и атма. 
Различение этой истины зовется «осознанием абсолютности (полноты) атмы» 
(пинда акаша стхала). (51) 

घटोपािधयथाकाशःर्  पिरपणःू र्  पतः। 

तथा िपण्डितो ाा पिरपणःू र्  ूकाशत॥े५२॥ 
ghaṭopādhiryathākāśaḥ paripūrṇaḥ svarūpataḥ | 
tathā piṇḍasthito hyātmā paripūrṇaḥ prakāśate ||52|| 

Как пространство (акаша), ограниченное горшком, на самом деле абсолютно 
(совершенно), так же атма, обитающая в теле (пинда), в действительности 
абсолютна (совершенна). (52) 

अःित ंपराकाश ंिशवमतैलक्षणम।् 

भावयदे ्यः समनसाु  िपण्डाकाशः स उत॥े५३॥ 
antaḥsthitaṁ parākāśaṁ śivamadvaitalakṣaṇam | 
bhāvayed yaḥ sumanasā piṇḍākāśaḥ sa ucyate ||53|| 

Святой посредством чистого ума чувствует недвойственного Шиву, 
присутствующего внутри как запредельное пространство. Такой мудрец зовется 
«осознавшим абсолютность атмы». (53) 

िशवागारिमद ंूों शरीरं बोधदीिपतम।् 

षिशघिटतं  ंसमनःु  पपीठकम॥्५४॥ 
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पराकाशपणे ूकाशः परमरः।े  

दाकाशगहालीनोु  ँयतऽःे  शरीिरणाम॥्५५॥ 
śivāgāramidaṁ proktaṁ śarīraṁ bodhadīpitam | 
ṣaṭtriṁśattattvaghaṭitaṁ sumanaḥ padmapīṭhakam ||54|| 
parākāśasvarūpeṇa prakāśaḥ parameśvaraḥ | 
hṛdākāśaguhālīno dṛśyate'ntaḥ śarīriṇām ||55|| 

Тело - это озаренный сознанием храм, построенный из 36 элементов (начиная с 
Шивы заканчивая элементом земли). Чистый ум – лотосный трон в этом храме. В 
глубине сердца воплощенного существа Высший Господь (Парамешвара, т.е. 
Шива) присутствует как запредельное пространство сознания. (54-55) 

एतिवपरंु ूों सधातसमावतम।ु ृ ्  

अऽ ज ंवँमे  सारमनोहरम॥ू ् ५६॥ 

तऽ सििहत ंसाक्षात ् सिदानलक्षणम।् 

िनिस ंूकाशाा जलाकाशविवः॥५७॥ 
etacchivapuraṁ proktaṁ saptadhātusamāvṛtam | 
atra hṛtpaṅkajaṁ veśma sūkṣmāmbaramanoharam ||56|| 
tatra sannihitaṁ sākṣāt saccidānandalakṣaṇam | 
nityasiddhaṁ prakāśātmā jalasthākāśavacchivaḥ ||57|| 

Это (тело) называют городом Шивы, собранным из семи тканей (дхату). Его 
сокровенный центр– прекрасный лотос сердца с тончайшим пространством внутри. 
Там обитает сам Шива – вечность, сознание и счастье. Его свет всегда можно 
увидеть там, как небо, отраженное в воде. (56-57) 

अराकाशिबमशषोपािधविजतम।े र् ्  

घटाकाश इव ि ंभावयिये  ंिशवम॥्५८॥ 
antarākāśabimbasthamaśeṣopādhivarjitam | 
ghaṭākāśa iva cchinnaṁ bhāvayeccinmayaṁ śivam ||58|| 

Свободный от внешних атрибутов, Сознание-Шива живет во внутреннем лотосе 
сердца. Размышляй о его множественности, как о пространстве разделенном 
сосудами. (58) 

इित िपण्डाकाशलम ् 
iti piṇḍākāśasthalam 

Так заканчивается стхала «пространство тела» или «осознание абсолютности 
атмы». 

अथ िबाकाशलम ् - ८८ 
atha bindvākāśasthalam - 88 
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Стхала «точечное пространство» - 88 

यथाकाशो िवभज्ञयःु   सवूाण्यपिरर् ु  ितः। 

तथापमानाथे ु  िबाकाशलं िवः॥५९॥ 
yathākāśo vibhurjñeyaḥ sarvaprāṇyupari sthitaḥ | 
tathātmetyupamānārthaṁ bindvākāśasthalaṁ viduḥ ||59|| 

Пространство можно познать, хотя оно вездесуще и простирается над всеми 
существами. Так и атму можно познать, хотя она вездесуща. Для того, чтобы 
использовать сравнение, описывается стхала «точечное пространство» (бинду 
акаша). (59) 

यथकैो वायराातःु  सवूिणगतोर्  िवभः।ु  

तथाा ापकः साक्षात ् सवूिणगतःर्  यम॥्६०॥ 

यथा वरमयााे े  सवऽकैोऽिपर्  भासत।े 

तथा शःु समाा पिरदिवविजतः॥े र् ६१॥ 

सवषा  ंदिहनामितोऽये  ंूकाशत।े 

तिन ् ूितफलाा िशवो दपणवदर्  ्िवभः॥ु ६२॥ 

एको वशीकतःृ  सिवकाशाां  परारः। 

सवूािणगतोर्  भाित तथािप िवभत॥ु े ६३॥ 
yathaiko vāyurākhyātaḥ sarvapraṇigato vibhuḥ | 
tathātmā vyāpakaḥ sākṣāt sarvapraṇigataḥ svayam ||60|| 
yathā vahnerameyātmā sarvatraiko'pi bhāsate | 
tathā śambhuḥ samastātmā paricchedavivarjitaḥ ||61|| 
sarveṣāṁ dehināmantaścittato'yaṁ prakāśate | 
tasmin pratiphalatyātmā śivo darpaṇavad vibhuḥ ||62|| 
eko vaśīkṛtaḥ saṁvitprakāśātmā parātparaḥ | 
sarvaprāṇigato bhāti tathāpi vibhurucyate ||63|| 

Как единый вездесущий воздух принимает форму жизненного дыхания (праны) в 
живых существах, так и вездесущая атма живет во всех. (60) Как единое 
неизмеримое пламя сияет повсюду, так и Шамбху (Шива), всеобщая атма, не 
делится на части. (61) Во всех существах сознание сияет как зеркало. А Шива 
отражается в этом зеркале, как атма. (62) Шива – превосходящий Высшее 
независимый свет сознания. Он, единый, пребывает во всех существах (и кажется 
ограниченным), но при этом зовется вездесущим. (63) 

एक एव यथा सयजसाू र् े  भाित सवगः।र्  

तथाा शिभदने े  िशवः सवगतोर्  भवत॥े ् ६४॥ 
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eka eva yathā sūryastejasā bhāti sarvagaḥ | 
tathātmā śaktibhedena śivaḥ sarvagato bhavet ||64|| 

Как одно единственное солнце проникает своим светом повсюду, так и Шива, атма, 
проникает повсюду своими различными энергиями. (64) 

इित िबाकाशलम ् 
iti bindvākāśasthalam 

Так заканчивается стхала «точечное пространство». 

अथ महाकाशलम ् - ८९ 
atha mahākāśasthalam - 89 

Стхала «великое пространство» - 89 

िपण्डाण्ड ंमहाकाश ंन िभ ंतदानः। 

अिभः परमािते  महाकाशलं िवः॥६५॥ 

यथा न िभमाकाश ंघटषे  ुच मठषे  ुच। 

तथाण्डषे ुिपण्डषे ुितो ाा न िभत॥े६६॥ 
piṇḍāṇḍasthaṁ mahākāśaṁ na bhinnaṁ tadvadātmanaḥ | 
abhinnaḥ paramātmeti mahākāśasthalaṁ viduḥ ||65|| 
yathā na bhinnamākāśaṁ ghaṭeṣu ca maṭheṣu ca | 
tathāṇḍeṣu piṇḍeṣu sthito hyātmā na bhidyate ||66|| 

Великое пространство, существующее в теле, (пинда-анда) и мир (брахма-анда) не 
отличаются друг от друга. Таким же образом, Высшая Атма (Параматма) не 
отличается от живой (воплощенной) атмы (дживатмы). Это известно как Великое 
Пространство (маха акаша). (65) Как не различается пространство в горшках и в 
монастырях, так и атма, живущая в мире и в телах, также не различается. (66) 

अिनदँयमनौपमवाानसगोचरम। ्  

सवतोमखसर् ु  ंसान ंिचदाकम॥्६७॥ 

कालातीत ंकलातीत ंबमयोगािदविजतम।र् ्  

ानभितूमाणु ू  ंोितषामदयलम॥ु ् ६८॥ 

िशवा ंपरम ंॄ परमाकाशलक्षणम।् 

िलिमतु  ेसियिनार्  न जगिितः॥६९॥ 
anirdeśyamanaupamyamavāṅmānasagocaram | 
sarvatomukhasampannaṁ sattānandaṁ cidātmakam ||67|| 
kālātītaṁ kalātītaṁ kramayogādivarjitam | 
svānubhūtipramāṇasthaṁ jyotiṣāmudayasthalam ||68|| 
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śivākhyaṁ paramaṁ brahma paramākāśalakṣaṇam | 
liṅgamityucyate sadbhiryadvinā na jagatsthitiḥ ||69|| 

Шива, Высший Брахман, которого упоминают как Высшее Пространство, 
неописуем. Его ни с чем не сравнить, он недостижим для речи и ума. Его лики 
повсюду. Он – реальность (сат), счастье (ананда) и сознание (чит). Он за пределами 
времени. Он за пределами всех частных случаев. Он не испытывает никаких 
последовательных изменений (таких как рождение, рост, расширение, разложение, 
смерть). Он может быть познан через непосредственный опыт. Он – место восхода 
всех светил. Мудрые называют его «великий линга» (махалинга). Без него 
(великого линги, великого пространства) мир не может существовать. (67-69) 

परमाकाशमं ूबोधानलक्षणम।् 

िलं ोितमयर्  ंूालय ेयऽ योिगनः॥७०॥ 

सिवदवं े  परा काा परमानिपणी। 

तामाः परमाकाश ंमनयोु  मसशयाः॥ु ं ७१॥ 
paramākāśamavyaktaṁ prabodhānandalakṣaṇam | 
liṅgaṁ jyotirmayaṁ prāhurlīyante yatra yoginaḥ ||70|| 
saṁvideva parā kāṣṭhā paramānandarūpiṇī | 
tāmāhuḥ paramākāśaṁ munayo muktasaṁśayāḥ ||71|| 

Высшее Пространство, непроявленное, характеризующееся сознанием и счастьем, 
называют «линга света». Именно там растворяются йогины. (70) Именно сознание, 
форма которого – высшее блаженство, является предельным состоянием. Так 
говорят о Великом Пространстве мудрецы, освободившиеся от сомнений. (71) 

तरािद यथा िसोः पााितिरत।े 

तथा िशवािदाकाशाद ्िवमते  िभत॥े७२॥ 
taraṅgādi yathā sindhoḥ svarūpānnātiricyate | 
tathā śivāccidākāśād viśvametanna bhidyate ||72|| 

Как волны по своей природе не отличаются от океана, также этот мир не 
отличается от Шивы, Пространства Сознания. (72) 

यथा पपलाशािदु  वक्षपाृ  िभत।े 

तथा िशवात ् पराकाशागतो नाि िभता॥७३॥ 
yathā puṣpapalāśādi vṛkṣarūpānna bhidyate | 
tathā śivāt parākāśājjagato nāsti bhinnatā ||73|| 

Как цветы, листья и прочее, не отличаются от дерева по природе своей, также не 
существует различий между миром и Шивой, Запредельным Пространством. (73) 

यथा ोतिष भास ेभताकाशू  ेपथृथृक।् 

तथा भाि पराकाश ेॄाण्डािन िवशषतः॥े ७४॥ 
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yathā jyotīṁṣi bhāsante bhūtākāśe pṛthakpṛthak | 
tathā bhānti parākāśe brahmāṇḍāni viśeṣataḥ ||74|| 

Как звезды сияют по отдельности в земном небе, также в Высшем Пространстве (то 
есть в Шиве) миры кажутся отдельными. (74) 

िनरोपािधस ंिनमलर् ं सिवदाकम।ं ्  

पराकाश ंजगिऽिवलासालिभिकाम॥्७५॥ 
nirastopādhisambandhaṁ nirmalaṁ saṁvidātmakam | 
parākāśaṁ jagaccitravilāsālambabhittikām ||75|| 

Высшее Пространство, свободное от внешних признаков, состоящее из чистого 
сознания, - это холст, на котором изображена прекрасная картина мира. (75) 

इित महाकाशलम ् 
iti mahākāśasthalam 

Так заканчивается стхала «великое пространство». 

अथ िबयाूकाशलम ् - ९० 
atha kriyāprakāśasthalam - 90 

Стхала «свет (проявление) действия» - 90 

िशव पिरपणू र्  िचदाकाशिपणः। 

आनानसानाते ु ् िबयाोतनवान ् यमी॥७६॥ 
śivasya paripūrṇasya cidākāśasvarūpiṇaḥ | 
ātmatvenānusāndhanāt kriyādyotanavān yamī ||76|| 

Йогин зовется «демонстрирующим активность» (крийя пракашаван), поскольку он 
размышляет как о своей атме, о совершенном Шиве, форма которого - 
пространство Разума (чит). Это единственная деятельность, которая сохранилась 
для него. (76) 

िनलिचदानगगनोपमिपणः। 

िशव पिरपणू र् वितैिपणी॥ृ ७७॥ 
niṣkalaṅkacidānandagaganopamarūpiṇaḥ | 
śivasya paripūrṇasya vṛttiścaitanyarūpiṇī ||77|| 

Шива совершенен. Он как безупречное пространство сознания (чит) и блаженства 
(ананда). Состояние Шивы (Шива-йогина) – это форма энергии сознания 
(чайтаньи). (77) 

िनले िनराकार ेिन ेपरमतजिस।े  

िवलीनिचवृ  तथा शिः िबयोत॥े७८॥ 
niṣkalaṅke nirākāre nitye paramatejasi | 
vilīnacittavṛttasya tathā śaktiḥ kriyocyate ||78|| 
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Таким же образом Шакти (сила) Шива-йогина, чьи мысленные образы 
растворились в Высшем Сиянии, безупречном, бесформенном и вечном, зовется 
Крийя-шакти (сила действия). (78) 

सवज्ञःर्  सवकतार् र् च सवगःर्  परमरः।े  

तदैिचया योगी ताशाा ूकाशत॥े७९॥ 
sarvajñaḥ sarvakartā ca sarvagaḥ parameśvaraḥ | 
tadaikyacintayā yogī tādṛśātmā prakāśate ||79|| 

Господь (Парамешвара) - всезнающий, всемогущий и вездесущий. При помощи 
размышления о единстве с Ним йогин высвечивает (демонстрирует) сходную 
природу своей атмы. (79) 

सवियाणा  ंापार ेिवमानऽिपे  सयमी।ं  

ूुखनु े  मनसा िशव ंपँयन ् ूमोदत॥े८०॥ 
sarvendriyāṇāṁ vyāpāre vidyamāne'pi saṁyamī | 
pratyunmukhena manasā śivaṁ paśyan pramodate ||80|| 

Хотя все органы (восприятия и действия) продолжают функционировать, йогин 
разворачивает свой ум вовнутрь и радуется, видя там Шиву. (80) 

कटमचलू ं ूाज्ञ ंगणातीतु  ंगणोरम।ु ्  

िशवतपणे पँयन ् योगी ूमोदत॥े८१॥ 
kūṭasthamacalaṁ prājñaṁ guṇātītaṁ guṇottaram | 
śivatattvasvarūpeṇa paśyan yogī pramodate ||81|| 

Йогин наслаждается, видя Шиву - неизменного, мудрого, находящегося за 
пределами свойств (гун) и превосходящего свойства (гуны). (81) 

परािन िबया सवा र् गवनगरीमखा।र् ु  

ूकाशत इित ूों िबयाया ुूकाशनम॥्८२॥ 
parātmani kriyā sarvā gandharvanagarīmukhā | 
prakāśata iti proktaṁ kriyāyāstu prakāśanam ||82|| 

В Высшей Атме (Параматме) все действия видятся как город Гандхарвов (который 
может привидеться в изменчивых очертаниях облаков). (82) 

इित िबयाूकाशलम ् 
iti kriyāprakāśasthalam 

Так заканчивается стхала «свет действия». 

अथ भावूकाशलम ् - ९१ 
atha bhāvaprakāśasthalam - 91 



Шри Сиддханта Шикхамани 
Глава 19 – двенадцать внутренних линга стхал в шарана стхале 

Страница 274 из 307 

Стхала «свет (проявление) внутреннего состояния» - 91 

तराा यथा िसौ न िभ ेतथािन। 

भावा बादयःु  सव यद ्भावूकाशनम॥्८३॥ 
taraṅgādyā yathā sindhau na bhidyante tathātmani | 
bhāvā buddhyādayaḥ sarve yattad bhāvaprakāśanam ||83|| 

Как волны и пена, видимые в океане, не отличаются от океана, так и все 
внутренние состояния (бхава) – такие как интеллект и прочее, которые 
проявляются в атме Шива-йогина, не отличаются от атмы. (83) 

िशव एव जगव िशव एवाहिमिप। 

भावयन ् परमो योगी भावदोषनै र् बात॥े८४॥ 

िशवभाव ेिर ेजात ेिनलप  महानः। 

य ेय ेभावाः समाु  ेत ेिशवमयाः ताः॥ृ ८५॥ 
śiva eva jagatsarvaṁ śiva evāhamityapi | 
bhāvayan paramo yogī bhāvadoṣairna bādhyate ||84|| 
śivabhāve sthire jāte nirlepasya mahātmanaḥ | 
ye ye bhāvāḥ samutpannāste te śivamayāḥ smṛtāḥ ||85|| 

«Весь мир – это Шива. Несомненно, Шива – это Я.» Великий йогин, который 
чувствует это, не скован недостатками внутренних состояний (или существования). 
(84) Когда у святого, который не привязывается к объектам восприятия, внутреннее 
чувство (бхава) Шивы приобрело устойчивость, тогда любые возникающие 
внутренние состояния все состоят из Шивы. (85) 

अितीयिशवाकारभावनाकमणा।र्  

न िकिात ेसाक्षात ् िशवादहााना॥८६॥ 
advitīyaśivākārabhāvanādhvastakarmaṇā | 
na kiñcidbhāvyate sākṣāt śivādanyanmahātmānā ||86|| 

Вся карма святого полностью уничтожена ощущением Единого Шивы. Теперь 
йогин не ощущает ничего, кроме самого Шивы. (86) 

गिलताज्ञानब कवलाानभािवनः।े ु  

यऽ यऽ इियासिऽ तऽ िशवाता॥८७॥ 
galitājñānabandhasya kevalātmānubhāvinaḥ | 
yatra yatra indriyāsaktistatra tatra śivātmatā ||87|| 

Он выскользнул из оков неведения. Его непосредственный опыт состоит лишь в 
ощущении себя как Шивы. С чем бы ни вступали в контакт его чувства, везде он 
воспринимает лишь Шиву. (87) 

रागषादयोे  भावाः ससारशकारणम।ं े ्  
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तषामपरमोे ु  यऽ तऽ भावः िशवाकः॥८८॥ 
rāgadveṣādayo bhāvāḥ saṁsārakleśakāraṇam | 
teṣāmuparamo yatra tatra bhāvaḥ śivātmakaḥ ||88|| 

Состояния привязанности (рага) и отвращения (двеша) – вот причина страданий 
мирского существования. Там, где эти чувства подчинены, единственное 
оставшееся состояние – чувство  Шивы. (88) 

यथा सयसमाबाौू र्  न शोित तमः सदा। 

तथा ूकाशमाान ंनािवाबामित यम॥्८९॥ 
yathā sūryasamākrāntau na śaknoti tamaḥ sadā | 
tathā prakāśamātmānaṁ nāvidyākrāmati svayam ||89|| 

Как тьма никогда не сможет победить солнце, так и неведение само никогда не 
сможет победить свет атмы. (89) 

इित भावूकाशलम ् 
iti bhāvaprakāśasthalam 

Так заканчивается стхала «свет внутреннего состояния». 

अथ ज्ञानूकाशलम ् - ९२ 
atha jñānaprakāśasthalam - 92 

Стхала «свет (проявление) знания» - 92 

माथु  सव ेजात ेलक्षणायोगसौयात।ं ्  

तानयोजन ंयं ज्ञानूकाशनम॥्९०॥ 
mukhyārthe sambhave jāte lakṣaṇāyogasaṁśrayāt | 
tajjñānayojanaṁ yattaduktaṁ jñānaprakāśanam ||90|| 

Когда первичные значения анги (индивидуального Я) и линги (Шивы), полученные 
через описание (абхидха), несравнимы (не равны друг другу), знание единства 
приходится подтверждать через функцию «указания» (лакшана). Обоснование 
этого знания единства анги и линга (индивидуальной души и Шивы) зовется 
«проявлением знания» (джняна пракаша). (90) 

मु  ज्ञानसो ज्ञयाभावःे  भावतः। 

उपािधसिहत ंज्ञान ंन भदमितवतत॥े ेर् ९१॥ 

ज्ञानिमतु  ेसिः पिरदोे ऽिप वनः।ु  

परापिरदे ेकतोु  ज्ञान सवः॥९२॥ 

ज्ञानािवषय ेत ेिशवा ेिचखािन।ु  
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आकैानसानु  ंज्ञानिमतु  ेबधः॥ु ै ९३॥ 
muktasya jñānasambandho jñeyābhāvaḥ svabhāvataḥ | 
upādhisahitaṁ jñānaṁ na bhedamativartate ||91|| 
jñānamityucyate sadbhiḥ paricchedo'pi vastunaḥ | 
parātmanyaparicchede kuto jñānasya sambhavaḥ ||92|| 
jñānasyāviṣaye tattve śivākhye citsukhātmani | 
ātmaikatvānusandhānaṁ jñānamityucyate budhaiḥ ||93|| 

Связь со знанием (со смыслом, известным через «указание») и отсутствие объекта 
познания естественны для того, кто достиг освобождения. Знание признаков (имен) 
не может выйти за пределы различий. (91) Различение (различающее восприятие) 
объектов ученые также называют знанием. В Высшей Атме (Параматме) нет 
различий, так откуда же возникнет знание? (92) Мудрые называют знанием 
сосредоточение на единстве Шивы и воплощенной атмы. Это единство, природа 
которого - счастье сознания, не может быть объектом обычного знания. (93) 

अपिरिमान ंसाकारं जगयम।् 

ॄिते  लक्षण ंज्ञान ंॄज्ञानिमहोत॥े९४॥ 

ॄज्ञान ेसमु  ेिवोपािधिवविजत।र् े  

सव सिवयं  ंभाित तदवै ँयत॥े९५॥ 

तादतैिवज्ञानमपवगर्  कारणम।् 

भावयन ् सतत ंयोगी ससारणं े  न िलत॥े९६॥ 
aparicchinnamānandaṁ sattākāraṁ jaganmayam | 
brahmeti lakṣaṇaṁ jñānaṁ brahmajñānamihocyate ||94|| 
brahmajñāne samutpanne viśvopādhivivarjite | 
sarvaṁ saṁvinmayaṁ bhāti tadanyannaiva dṛśyate ||95|| 
tasmādadvaitavijñānamapavargasya kāraṇam | 
bhāvayan satataṁ yogī saṁsāreṇa na lipyate ||96|| 

Знание определения (лакшана) Брахмана как неделимого блаженства и 
существования, принявшего форму мира, называют знанием Брахмана (Брахма 
джняна). (94) Когда возникает знание Брахмана, свободное от мирских признаков, 
все кажется состоящим из Сознания, и не видно ничего иного. (95) Поэтому, 
непрерывно ощущая, что знание недвойственности – это причина освобождения, 
йогин не подвергается воздействию мирского существования (сансары). (96) 

िन ेिनमलसयोिगषर्  ुपर ेिनवासनर्  ेिनले 

सवातीतपदर्  ेचराचरमय ेसािन ोितिष। 

सिंवोि िशव ेिवलीनदयदवमैतःे ु  
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साक्षात ् सवगतोर्  िवभाित िवगलिः य ंसयमी॥ं ९६॥ 
nitye nirmalasattvayogiṣu pare nirvāsane niṣkale 
sarvātītapade carācaramaye sattātmani jyotiṣi | 
saṁvidvyomni śive vilīnahṛdayastadbhedavaimukhyataḥ 
sākṣāt sarvagato vibhāti vigaladviśvaḥ svayaṁ saṁyamī ||96|| 

Ум йогина отвернулся от мирских различий и растворился в Шиве-Брахмане - 
вечном, высшем, лишенном тонких отпечатков и намерений (васана), не имеющем 
частей, превосходящем все состояния, состоящем из живого и неживого мира, в 
реальности, свете и пространстве сознания. Мир ушел, и теперь йогин (самьями, 
обуздавший себя) действительно выделяется среди йогинов, обладающих чистыми 
(саттвическими) качествами. (96) 

इित ौीषलॄिणा िशवयोिगनाा रणकाचाये ु ण िवरिचत े
ौीवीरशवैधमिनणयर् र्  ेौीिसािशखामणौ 
शरणलिवषयादशिवधिलूसो नामकैोनिवशःं  
पिरदःे  समाः॥१९॥ 
iti śrīṣaṭsthalabrahmiṇā śivayogināmnā reṇukācāryeṇa viracite 
śrīvīraśaivadharmanirṇaye śrīsiddhāntaśikhāmaṇau 
śaraṇasthalaviṣayadvādaśavidhaliṅgaprasaṅgo nāmaikonaviṁśaḥ 
paricchedaḥ samāptaḥ ||19|| 

Так в Сиддханте Шикхамани, сочиненной великим святым Шивайогином, 
достигшем Брахмана через шесть стхал, заканчивается девятнадцатая глава, в 
которой обсуждаются двенадцать внутренних линга-стхал в шарана стхале. (19) 

इित ज्ञानूकाशलम ् 
iti jñānaprakāśasthalam 

Так заканчивается стхала «свет (проявление) знания». 
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अथागूः - 

लभदायाे  ूोाः शरणलसिौताः।ं  

ऐलगतान ् ॄिहू  लभदाने ् गणे म॥े१॥ 
athāgastyapraśnaḥ - 
sthalabhedāstvayā proktāḥ śaraṇasthalasaṁśritāḥ | 
aikyasthalagatān brūhi sthalabhedān gaṇendra me ||1|| 

Вопрос Агастьи – 
Ты описал различия (линга-)стхал, относящихся к шарана стхале. О Предводитель 
свиты Шивы, поведай мне признаки (линга-) стхал, принадлежащих айкья стхале. 
(1) 

अथा ूोरं वि - 

लाना ंनवकं चैलऽिने ् ूकीत॥र् े २॥ 
athāsya praśnasyottaraṁ vakti - 
sthalānāṁ navakaṁ caikyasthale'smin prakīrtyate ||2|| 

Затем Шри Ренука отвечает на этот вопрос – 
Известны девять стхал, относящихся к айкья стхале. (2) 

तीकतूसादैलमादौृ  ूकीिततम।र् ्  

िशोदनलं चाथ चराचरलयलम॥्३॥ 

भाण्डलं ततः ूों भाजनलममम।ु ्  

अालपले ं पात ् पराज्ञलं ततः॥४॥ 

भावाभाविवनाश ंच ज्ञानशलू ं ततः। 

तदषाे  ंबमशो व ेण ुतापस लक्षणम॥्५॥ 
tatsvīkṛtaprasādaikyasthalamādau prakīrtitam | 
śiṣṭodanasthalaṁ cātha carācaralayasthalam ||3|| 
bhāṇḍasthalaṁ tataḥ proktaṁ bhājanasthalamuttamam | 
aṅgālepasthalaṁ paścāt svaparājñasthalaṁ tataḥ ||4|| 
bhāvābhāvavināśaṁ ca jñānaśūnyasthalaṁ tataḥ | 
tadeṣāṁ kramaśo vakṣye śṛṇu tāpasa lakṣaṇam ||5|| 

Это 
1) стхала «тот, кто принял милость» (свикрита прасади), 
2) стхала «остатки пищи» (шиштодана), 
3) стхала «исчезновение живого и неживого» (чара-ачара лайя), 
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4) стхала «основа» (бханда), 
5) стхала «вместилище» (бхаджана), 
6) стхала «тот, кого не загрязняет тело» (анга алэпа), 
7) стхала «отсутствие осознавания себя и других» (сва-пара аджня), 
8) стхала «исчезновение бытия и небытия» (бхава абхава винаша) и 
9) стхала «отсутствие знания» (джняна шунья). 
Я опишу их характеристики в порядке следования стхал. Слушай же, о аскет. (3-5) 

अथ ीकतूसािदलमृ ् - ९३ 
atha svīkṛtaprasādisthalam - 93 

Стхала «тот, кто принял милость» - 93 

माथु  लक्षणाथर्  यऽ नाि िचदािन। 

िवलतया त ूसादः ीकतोृ  भवत॥े ् ६॥ 
mukhyārtho lakṣaṇārthaśca yatra nāsti cidātmani | 
viśṛṅkhalatayā tasya prasādaḥ svīkṛto bhavet ||6|| 

В атме, состоящей из сознания (чит), нет ни первичного смысла, ни описательного 
(указательного, лакшана) смысла. Благодаря своей абсолютной свободе, атма 
(Шива-йогин) наслаждается милостью (прасада) самоосознания. (6) 

मातमृयूमाणािदवहारे  ेिवहािरणीम।् 

सिवाक्षाितं ंृ  ला योगी ािन ितित॥७॥ 
mātṛmeyapramāṇādivyavahāre vihāriṇīm | 
saṁvitsākṣātkṛtiṁ labdhvā yogī svātmani tiṣṭhati ||7|| 

Достигнув непосредственного восприятия сознания – того, которое присутствует в 
процессе взаимодействия познающего, объекта познания и самого знания, йогин 
пребывает в своем Я (в своей атме). (7) 

अतैबोधिनधतभदावशू र् े े  योिगनः। 

साक्षातमहासिवकाशृ ं   बनम॥्८॥ 
advaitabodhanirdhūtabhedāveśasya yoginaḥ | 
sākṣātkṛtamahāsaṁvitprakāśasya kva bandhanam ||8|| 

Осознание недвойственности устранило все влияния различий на йогина. Он 
непосредственно увидел сияние Великого Сознания. Так откуда же взяться для 
него обусловленности? (8) 

िचदािन िशव े ंजगदतराचरम।े ्  

जायत ेतय ंसवमौर्  कािदकं यथा॥९॥ 
cidātmani śive nyastaṁ jagadetaccarācaram | 
jāyate tanmayaṁ sarvamagnau kāṣṭhadikaṁ yathā ||9|| 
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Весь мир, живой и неживой, пребывает в Шиве – чистом сознании. Всё становится 
Шивой, в точности как хворост и прочее становится огнем. (9) 

न भाित पृी न जलं न तजोे  नवै मातः। 

नाकाशो न परं त ंिशव े ेिचदािन॥१०॥ 
na bhāti pṛthvī na jalaṁ na tejo naiva mārutaḥ | 
nākāśo na paraṁ tattvaṁ śive dṛṣṭe cidātmani ||10|| 

Когда увиден (познан) Шива – Сознание, тогда уже не видно ни земли, ни воды, ни 
огня, ни воздуха, ни пространства, ни других элементов (таттв). (10) 

ोितिलर् े िचदाकार ेलिनररम।र् ्  

िवलीन ंिनिखलं त ंपँयन ् योगी न िलत॥े११॥ 
jyotirliṅge cidākāre jvalatyantarnirantaram | 
vilīnaṁ nikhilaṁ tattvaṁ paśyan yogī na lipyate ||11|| 

Йогин видит как все элементы (таттвы) растворяются внутри в непрерывно 
сияющем линге света (джйотир-линге), форма которого – сознание. Такого Шива-
йогина ничто не загрязняет. (11) 

अमखनुर् े  मनसा ाोितिष िचय।े 

सवानथिवषयानर् र् ् जनु ् योगी ूमोदत॥े१२॥ 
antarmukhena manasā svātmajyotiṣi cinmaye | 
sarvānapyarthaviṣayān juhvan yogī pramodate ||12|| 

При помощи своего обращенного внутрь ума йогин жертвует все идеи объектов 
огню своей атмы (своего Я, которое есть Высший Шива). Природа этого огня – 
сознание. Такой йогин счастлив. (12) 

सिदानजलधौ िशव ेािन िनमलः।र्  

समर् सकलान ् भेु िवषयान ् तसादतः॥१३॥ 
saccidānandajaladhau śive svātmani nirmalaḥ | 
samarpya sakalān bhuṅkte viṣayān tatprasādataḥ ||13|| 

Пожертвовав все объекты восприятия своей собственной чистой атме – Шиве, 
океану вечности (сат), сознания (чит) и блаженства (ананда), йогин наслаждается 
этими объектами как милостью (прасадом) Господа. (13) 

इित ीकतूसािदलमृ ् 
iti svīkṛtaprasādisthalam 

Так заканчивается стхала «тот, кто принял милость». 

अथ िशोदनलम ् - ९४ 
atha śiṣṭodanasthalam - 94 
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Стхала «остатки пищи» - 94 

ूकाशत ेया सवषा  ंमाया सवैोदनाकितः।ृ  

लीयत ेतऽ िचिे िश ंतिरकीिततम॥र् ् १४॥ 

जगदे पिरम ेमायापाशिवजिृत।े 

ाोितिष बोधने तदकमविशत॥े े १५॥ 
prakāśate yā sarveṣāṁ māyā saivodanākṛtiḥ | 
līyate tatra cilliṅge śiṣṭaṁ tatparikīrtitam ||14|| 
jagadaṅge parigraste māyāpāśavijṛmbhite | 
svātmajyotiṣi bodhena tadekamavaśiṣyate ||15|| 

Та Майя (иллюзия или развернувшееся существование), которую все видят – это 
«пища» (одана). Она растворяется в линге сознания (чит-линге). Это называется 
«оставшееся» (шишта). (14) Мир – это тело, скованное узами иллюзии (майи). 
Когда это тело-мир при помощи осознания поглощается светом само-осознания, 
тогда остается лишь эта Майя-таттва. (15)  

अखण्डसिदानपरॄिपणः। 

जीवु  धीर माया कैयवािदनी॥र् १६॥ 
akhaṇḍasaccidānandaparabrahmasvarūpiṇaḥ | 
jīvanmuktasya dhīrasya māyā kaiṅkaryavādinī ||16|| 

Мудрый йогин достиг освобождения еще при жизни и обрел форму Высшего 
Брахмана – непрерывного существования (сат), сознания (чит) и счастья (ананда). 
Иллюзия (майя) для него служанка. (16) 

िवसमोिहनीं  माया बशििनरशा।ु  

िशवकैमपतु े  न परःु  ातमीहित॥ु १७॥ 
viśvasaṁmohinī māyā bahuśaktiniraṅkuśā | 
śivaikatvamupetasya na puraḥ sthātumīhati ||17|| 

Иллюзия (майя) вводит в заблуждение весь мир. Она независима в проявлении 
своей великой силы. Но она опасается встретиться лицом к лицу с йогином, 
который достиг единства с Шивой. (17) 

ोितिलर् े िचदाकार ेिनमने महाना। 

भमानाु  यथायोग ंनँयि िवषयाः तः॥१८॥ 
jyotirliṅge cidākāre nimagnena mahātmanā | 
bhujyamānā yathāyogaṁ naśyanti viṣayāḥ svataḥ ||18|| 

Великий святой погрузился в лингу света (джйотир-лингу), в Сознание. Когда 
представляется случай, йогин наслаждается объектами восприятия, которые затем 
разрушаются в самих себе (не загрязняя сознание йогина). (18) 
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शादयोऽिप िवषया भमानािदियःै।ु  

आवे िवलीय ेसिरतः सागर ेयथा॥१९॥ 
śabdādayo'pi viṣayā bhujyamānāstadindriyaiḥ | 
ātmanyeva vilīyante saritaḥ sāgare yathā ||19|| 

Звук и прочие объекты восприятия, которые питают соответствующие органы 
чувств (слух и прочие) исчезают в атме, как реки в океане. (19) 

अथजातमशषर् े  ंत ुमसन ् योगी ूशाित। 

ानवैाितो भानजोजालमशषतः॥ु े े २०॥ 
arthajātamaśeṣaṁ tu grasan yogī praśāmyati | 
svātmanaivāsthito bhānustejojālamaśeṣataḥ ||20|| 

Шива-йогин, который поглотил в свое Я (атму) все множество объектов 
восприятия, становится умиротворенным, как солнце, которое остается, собрав в 
себе все множество своих лучей. (20) 

इित िशोदनलम ् 
iti śiṣṭodanasthalam 

Так заканчивается стхала «остатки пищи». 

अथ चराचरलयलम ् - ९५ 
atha carācaralayasthalam - 95 

Стхала «исчезновение живого и неживого» - 95 

िलै ेत ुसमाप ेचरणाचरण ेगत।े 

िनदही  स भवोगीे  चराचरिवनाशकः॥२१॥ 
liṅgaikye tu samāpanne caraṇācaraṇe gate | 
nirdehī sa bhavedyogī carācaravināśakaḥ ||21|| 

Когда вселенная, состоящая из живых и неживых объектов, исчезает в линге, тогда 
йогин, освободившийся от отождествления с телом, зовется «тем, кто уничтожил 
живое и неживое» (чара-ачара винашака). (21) 

अनािवामलाू  िह ूतीितजगतािमयम।र् ्  

ाकैबोधााश ेकतोु  िवूकाशनम॥्२२॥ 
anādyavidyāmūlā hi pratītirjagatāmiyam | 
svātmaikabodhāttannāśe kuto viśvaprakāśanam ||22|| 

Эта идея (существования) мира основана на безначальном неведении. Когда 
неведение разрушено вследствие осознания единства атмы, тогда откуда же 
появится мир? (22) 

यथा मघाःे  समताु ू  िवलीय ेनभल।े  
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तथािन िवलीय ेिवषयाः ानभािवनः॥ु २३॥ 
yathā meghāḥ samudbhūtā vilīyante nabhasthale | 
tathātmani vilīyante viṣayāḥ svānubhāvinaḥ ||23|| 

Как облака появляются и исчезают на небе, так же объекты восприятия исчезают в 
атме йогина, получившего духовный опыт непосредственного восприятия своей 
атмы. (23) 

 े ंयथा व ुूबोध ेलयमत।ु े  

तथा सासािरकं ं  सवमाज्ञानर्  ेिवनँयित॥२४॥ 
svapne dṛṣṭaṁ yathā vastu prabodhe layamaśnute | 
tathā sāṁsārikaṁ sarvamātmajñāne vinaśyati ||24|| 

Как вещь, увиденная во сне, исчезает при пробуждении, так же все мирское 
исчезает при самореализации (знании себя, своей атмы). (24) 

जामसषिःु ु  परावामपयषः।ु े ु  

िकं वा ूमाण ंिकं ज्ञये ंिकं वा ज्ञान साधनम॥्२५॥ 
jāgratsvapnasuṣuptibhyaḥ parāvasthāmupeyuṣaḥ | 
kiṁ vā pramāṇaṁ kiṁ jñeyaṁ kiṁ vā jñānasya sādhanam ||25|| 

Йогин достиг высшего состояния (состояния «турийя»), которое вне 
бодрствования, сна со сновидениями и глубокого сна. Теперь что для него значат 
подтверждения знания? Что познаваемое? Что средства познания? (25) 

तयातीतपदु र्  ंयद ्रं वानसानः। 

अनूिवँयु  तोगी न भयोू  िवमीक्षत॥े२६॥ 
turyātītapadaṁ yattad dūraṁ vāṅmanasādhvanaḥ | 
anupraviśya tadyogī na bhūyo viśvamīkṣate ||26|| 

Состояние «туриятита» (превосходящее четвертое состояние сознания - «турийя») 
находится далеко за пределами речи и ума. Войдя в это состояние, йогин больше не 
видит мир. (26) 

नात ् पँयित योगीो नाानाित िकन। 

नाणोित स ेिचदानमय ेिशव॥े२७॥ 
nānyat paśyati yogīndro nānyajjānāti kiñcana | 
nānyacchṛṇoti sandṛṣṭe cidānandamaye śive ||27|| 

После того, как великий йогин увидел (осознал) Высшего Шиву - вечность (сат), 
сознание (чит) и блаженство (ананда), он не видит ничего другого, не знает ничего 
другого, не слышит ничего другого. (27) 

असदवे जगव सिदव ूितभासत।े 

ज्ञात ेिशव ेतदज्ञान ंपमपपत॥ु े २८॥ 
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asadeva jagatsarvaṁ sadiva pratibhāsate | 
jñāte śive tadajñānaṁ svarūpamupapadyate ||28|| 

Весь мир нереален («асат», не существует вне Шивы). Мир лишь кажется реальным 
(«сат», существующим отдельно от Шивы). Когда Шива познан, это неведение 
приобретает свою естественную форму (трансформируется обратно в энергию 
Сознания, «чит-шакти»). (28) 

इित चराचरलयलम ् 
iti carācaralayasthalam 

Так заканчивается стхала «исчезновение живого и неживого». 

अथ भाण्डलम ् - ९६ 
atha bhāṇḍasthalam - 96 

Стхала «основа» - 96 

ॄाण्डशतकोटीना ंसगिितलयानर् ् ूित। 

ानभतोू  िवमश याण्डलमत॥ु े २९॥ 
brahmāṇḍaśatakoṭīnāṁ sargasthitilayān prati | 
sthānabhūto vimarśo yastadbhāṇḍasthalamucyate ||29|| 

Сила мысли (вимарша-шакти) – это основа творения, поддержания и разрушения 
сотен тысяч миров. Эта сила мысли зовется стхалой «основа» (бханда стхала). (29) 

िवमशाार्  पराशििवोासनकािरणी।र्  

सािक्षणी सवभतानार् ू  ंसिम ेसवतोमखी॥र् ु ३०॥ 
vimarśākhyā parāśaktirviśvodbhāsanakāriṇī | 
sākṣiṇī sarvabhūtānāṁ samindhe sarvatomukhī ||30|| 

Запредельная энергия (пара-шакти) под названием «сила мысли» (вимарша-шакти) 
делает мир видимым. Она - свидетельница всех живых существ. Ее лики повсюду. 
(30) 

िव ंयऽ लय ंयाित िवभााा िचदाकितः।ृ  

सदानमयः साक्षात ् सा िवमशमयीर्  कला॥३१॥ 
viśvaṁ yatra layaṁ yāti vibhātyātmā cidākṛtiḥ | 
sadānandamayaḥ sākṣāt sā vimarśamayī kalā ||31|| 

В ней исчезает мир. В ней атма сияет в форме сознания. Именно в ней йогин 
наслаждается вечностью и блаженством. Эта энергия – сила мысли (вимарша-
шакти). (31) 

पराहासमावशपिरपणिवमशवान।े ू र् र् ्  

सवज्ञःर्  सवगःर्  साक्षी सवकतार् र् महरः॥े ३२॥ 
parāhantāsamāveśaparipūrṇavimarśavān | 
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sarvajñaḥ sarvagaḥ sākṣī sarvakartā maheśvaraḥ ||32|| 
Йогин, который благодаря отождествлению себя с Шивой (Параханта) обрел 
совершенную силу мысли (вимарша-шакти), - это всеведущий, вездесущий, 
свидетельствующий и всемогущий Великий Господь (Махешвара). (32) 

िवाधारमहासिवकाशपिरपिरतम।ं ू ्  

पराहामय ंूािवमशर्  परमानः॥३३॥ 

िवमशभाण्डिविवतिवजृणः।र्  

अनमखसक्षीु े  मःु  ािन ितित॥३४॥ 
viśvādhāramahāsaṁvitprakāśaparipūritam | 
parāhantāmayaṁ prāhurvimarśaṁ paramātmanaḥ ||33|| 
vimarśabhāṇḍavinyastaviśvatattvavijṛmbhaṇaḥ | 
ananyamukhasamprekṣī muktaḥ svātmani tiṣṭhati ||34|| 

Параматма - это свет великого Сознания, основы мира. Говорят, что сила мысли 
(вимарша-шакти) состоит из Высшего Я (Параханты). (33) Поместив во 
вместилище силы мысли (вимарша) все элементы, образующие вселенную, 
достигший освобождения йогин пребывает в своем Я (которое стало Шивой) и не 
стремится увидеть что-то иное. (34) 

इित भाण्डलम ् 
iti bhāṇḍasthalam 

Так заканчивается стхала «основа». 

अथ भाजनलम ् - ९७ 
atha bhājanasthalam - 97 

Стхала «вместилище»  - 97 

समजगदण्डाना ंसगिकारणम।र् ्  

िवमश भासत ेयऽ ताजनिमहोत॥े३५॥ 

िवमशाार्  पराशििवविैचकािरणी।र्  

यिन ् ूितित ंॄ तिदद ंिवभाजनम॥्३६॥ 
samastajagadaṇḍānāṁ sargasthityantakāraṇam | 
vimarśo bhāsate yatra tadbhājanamihocyate ||35|| 
vimarśākhyā parāśaktirviśvavaicitryakāriṇī | 
yasmin pratiṣṭhitaṁ brahma tadidaṁ viśvabhājanam ||36|| 

То, в чем светит Сила мысли (вимарша-шакти), причина творения, поддержания и 
исчезновения всего множества миров, здесь (в случае Шива-йогина) зовется 
«вместилищем» (бхаджана). (35) То, в чем пребывает Запредельная Сила (Пара-
шакти) под названием Сила мысли (вимарша-шакти), создающая разнообразие 
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миров, - это Брахман, Высший Шива. Это и есть «вместилище» (бхаджана) мира. 
(36) 

अःकरणपणे जगदरपतः।ु  

यिन ् िवभाित िचिॄभतःर् ू  स उत॥े३७॥ 
antaḥkaraṇarūpeṇa jagadaṅkurarūpataḥ | 
yasmin vibhāti cicchaktirbrahmabhūtaḥ sa ucyate ||37|| 

Тот, в ком Сила Сознания (чит-шакти) проявляется в виде способности к познанию 
(антах карана) и в виде ростка вселенной, называется Брахманом, Высшим Шивой. 
(37) 

यथा च ेिरा ोा िववूकािशनी।ु  

तथा शििवमशाार्  ूकार ेॄिण िता॥३८॥ 
yathā candre sthirā jyotsnā viśvavastuprakāśinī | 
tathā śaktivimarśātmā prakāre brahmaṇi sthitā ||38|| 

Как свет луны, освещающий все объекты, постоянно присутствует в луне, так и 
Сила мысли (вимарша шакти) постоянно присутствует в Брахмане, в том виде, 
какой он придал ей своей волей. (38) 

अकारः िशव आातो हकारः शित।े 

िशवशिमय ंॄ ितमकमहपद॥े ें ३९॥ 
akāraḥ śiva ākhyāto hakāraḥ śaktirucyate | 
śivaśaktimayaṁ brahma sthitamekamahaṁpade ||39|| 

Буква «а» (первая буква санскритского алфавита) – это Шива, а буква «ха» 
(последняя буква санскритского алфавита) – это Шакти. Брахман состоит из Шивы 
и Шакти. Он един. На это указывает слово «ахам» (на санскрите «я»). (39) 

अहा ंपरमा ंूा िशवशिमय िराम।् 

ॄभयगतोू ं  योगी िवाा ूितभासत॥े४०॥ 
ahantāṁ paramāṁ prāpya śivaśaktimayīṁ sthirām | 
brahmabhūyaṁgato yogī viśvātmā pratibhāsate ||40|| 

Достигнув высшего «Я» (аханта), представляющего собой устойчивое соединение 
Шивы и Шакти, йогин, ставший Брахманом, сияет как атма мира («Я» всего мира). 
(40) 

वक्षृ  ंपऽापािदु  वटबीजित ंयथा। 

तथा दयबीज िवमतते ् परानः॥४१॥ 
vṛkṣasthaṁ patrāpuṣpādi vaṭabījasthitaṁ yathā | 
tathā hṛdayabījasya viśvametat parātmanaḥ ||41|| 

Как листья и цветы дерева баньян присутствуют в семени дерева, так же весь этот 
мир присутствует в семени сердца Высшей Атмы. (41) 
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इित भाजनलम ् 
iti bhājanasthalam 

Так заканчивается стхала «вместилище». 

अथ अालपलमे ् - ९८ 
atha aṅgālepasthalam - 98 

Стхала «тот, кого не загрязняет тело» – 98  

िदालानवि ंिचदानमय ंमहत।् 

य पिमद ंात ंसोऽालपे  इहोत॥े४२॥ 
dikkālādyanavacchinnaṁ cidānandamayaṁ mahat | 
yasya rūpamidaṁ khyātaṁ so'ṅgālepa ihocyate ||42|| 

Тот, чья великая форма не подвержена ограничениям места, времени и прочего, кто 
состоит из сознания (чит) и счастья (ананда), тот здесь называется «тем, кого не 
загрязняет тело» (анга алэпа). (42) 

समजगदाािप सिविपों ू  महामितः। 

िलत ेनवै ससारयैथां र्  धमािदिभनभः॥ू र् ४३॥ 
samastajagadātmāpi saṁvidrūpo mahāmatiḥ | 
lipyate naiva saṁsārairyathā dhūmādibhirnabhaḥ ||43|| 

Просветленный йогин – это атма всего мира. Его форма – сознание. Мир не 
оставляет пятен на нем, как дым не оставляет следов на небе. (43) 

न िविधन र् िनषधे  न िवको न वासना। 

कवले ं िचप गिलतूाकतानः॥ृ ४४॥ 
na vidhirna niṣedhaśca na vikalpo na vāsanā | 
kevalaṁ citsvarūpasya galitaprākṛtātmanaḥ ||44|| 

Нет ни предписаний, ни запретов, ни колебаний, ни подсознательных желаний. 
Йогин  стал чистым сознанием и избавился от естественной склонности к 
деятельности. (44) 

घटािदष ुपथृतू ंयथाऽऽकाश ंन िभत।े 

तथोपािधगत ंॄ नानाप ंन िभत॥े४५॥ 

अनरमिनदँय  ंयथा ोम ूकाशत।े 

तथा ॄािप चतैमऽ वशैिषकीे  कला॥४६॥ 
ghaṭādiṣu pṛthagbhūtaṁ yathā''kāśaṁ na bhidyate | 
tathopādhigataṁ brahma nānārūpaṁ na bhidyate ||45|| 
anaśvaramanirdeśyaṁ yathā vyoma prakāśate | 
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tathā brahmāpi caitanyamatra vaiśeṣikī kalā ||46|| 
Как пространство, разделенное сосудами, в действительности не разделяется, так и 
Брахман, принимающий множество форм, в соответствии со свойствами, на самом 
деле не разделяется. (45) Как пространство неизменно и неописуемо, таков же и 
Брахман. Но сознание (чайтанья) является его отличительной чертой. (46) 

न दवंे  न मानु ंन ितयंर्  न चाथा। 

सवाकारमाातर्  ंजीवु  योिगनः॥४७॥ 
na devatvaṁ na mānuṣyaṁ na tiryaktvaṁ na cānyathā | 
sarvākāratvamākhyātaṁ jīvanmuktasya yoginaḥ ||47|| 

Нет ни божественной формы, ни человеческой, ни животной, никакой иной. 
Говорят, что йогин, достигший освобождения при жизни, принимает любую 
форму. (47) 

इालपलमे ् 
ityaṅgālepasthalam 

Так заканчивается стхала «тот, кого не загрязняет тело». 

अथ पराज्ञलम ् - ९९ 
atha svaparājñasthalam - 99 

Стхала «тот, кто не осознает себя и других» - 99 

अूमये ेिचदाकार ेॄण्यतैवभैव।े 

िवलीनः िकं न ुजानाित ाान ंपरमवे वा॥४८॥ 
aprameye cidākāre brahmaṇyadvaitavaibhave | 
vilīnaḥ kiṁ nu jānāti svātmānaṁ parameva vā ||48|| 

Кто полностью растворился в великолепии недвойственности, в непостижимом 
Брахмане-Сознании, как может он знать (различать) себя и других (не-себя)? (48) 

यऽ नाि िभदायोगादहं िमित िवॅमः। 

न सयों गो िवयोग न ज्ञयज्ञातकृना॥े ४९॥ 

न बो न च मिु  न दवािभमािनता।े  

न सखु ंनवै ःख ंच नाज्ञान ंज्ञानमवे वा॥५०॥ 

नोंृ  न हीन ंनोपिरा चाधः। 

न पावै परतोु  न र ेिकिदर॥े५१॥ 

सवाकारर्  ेिचदान ेसिपिण शात।े 
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पराकाशमय ेतिन ् पर ेॄिण िनमल॥र् े ५२॥ 

एकीभावमपतानाु े  ंयोिगना ंपरमानाम।् 

परापरपिरज्ञानपिरहासकथा कतः॥ु ५३॥ 
yatra nāsti bhidāyogādahaṁ tvamiti vibhramaḥ | 
na saṁyogo viyogaśca na jñeyajñātṛkalpanā ||49|| 
na bandho na ca muktiśca na devādyabhimānitā | 
na sukhaṁ naiva duḥkhaṁ ca nājñānaṁ jñānameva vā ||50|| 
notkṛṣṭatvaṁ na hīnatvaṁ nopariṣṭānna cāpyadhaḥ | 
na paścānnaiva purato na dūre kiñcidantare ||51|| 
sarvākāre cidānande satyarūpiṇi śāśvate | 
parākāśamaye tasmin pare brahmaṇi nirmale ||52|| 
ekībhāvamupetānāṁ yogināṁ paramātmanām | 
parāparaparijñānaparihāsakathā kutaḥ ||53|| 

Йогины становятся едины с Высшим Шивой-Брахманом, состоящем из чистого 
Сознания. Он принимает любые формы. Он - вечная Истина, Высшее 
Пространство. Когда достигнуто единство, то нет ошибочных представлений о 
различиях между «я» и «ты». Нет ни соединения (йоги), ни разделения (вийоги), 
нет вымышленных идей о познающем и объекте познания, нет ни связанности, ни 
освобождения, нет представления о себе как о божестве и т.д., нет ни счастья, ни 
горя, нет ни знания, ни неведения, нет ни понятия лучшего, ни худшего, нет ни 
верха, ни низа, нет ни впереди, ни позади, нет ничего ни далеко, ни близко. Для 
таких великих святых откуда же взяться глупой шутке – осознанию себя и других? 
(49-53)  

दशकालानवे ितजोपसमाौयात।े ्  

परज्ञानिवरहात ् पराज्ञलं िवः॥५४॥ 
deśakālānavacchinnatejorūpasamāśrayāt | 
svaparajñānavirahāt svaparājñasthalaṁ viduḥ ||54|| 

Йогин погрузился в Сияние, не ограниченное местом и временем, поэтому он не 
осознает себя и других. Это состояние известно как стхала «отсутствие осознания 
себя и других». (54) 

इित पराज्ञलम ् 
iti svaparājñasthalam 

Так заканчивается стхала «тот, кто не осознает себя и других». 

अथ भावाभावलयलम ् - १०० 
atha bhāvābhāvalayasthalam - 100 

Стхала «исчезновение бытия и небытия» - 100 

ाहािविनमुर् े  शकू  ेिचदर।े 
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एकीभतू  िस भावाभावकथा कतः॥ु ५५॥ 
tvantāhantāvinirmukte śūnyakalpe cidambare | 
ekībhūtasya siddhasya bhāvābhāvakathā kutaḥ ||55|| 

Достигший совершенства йогин стал един с Пространством Сознания, подобном 
пустоте, которая свободна от представлений о «я» и «ты». Так откуда же взяться 
для него понятиям «бытие» (бхава) и «небытие» (абхава)? (55) 

अहभावं  शादभावू  तथानः। 

भावाभाविविनमोुर्  जीवःु  ूकाशत॥े५६॥ 

सखुःखािदभावषे ुनाभावो भाव एव वा। 

िवत ेिचप िनलप  महानः॥५७॥ 
ahaṁbhāvasya śūnyatvādabhāvasya tathātmanaḥ | 
bhāvābhāvavinirmukto jīvanmuktaḥ prakāśate ||56|| 
sukhaduḥkhādibhāveṣu nābhāvo bhāva eva vā | 
vidyate citsvarūpasya nirlepasya mahātmanaḥ ||57|| 

Так как нет осознания существования (бхава) своего «Я», но нет и осознания 
своего не-существования (абхава). Полностью свободный от идей «бытие» (жизнь) 
и «небытие» (смерть) йогин достиг освобождения при жизни. (56) Для ставшего 
Сознанием великого святого, который ни с чем себя не ассоциирует (ничем не 
пятнается), нет ни существования (бхава), ни не-существования (абхава) радости, 
горя и прочих чувств. (57) 

यिन ् ोितिष िचिपू  ेँयत ेनवै िकन। 

सिपू  ंवासिपू  ंभावभाव ंिवमतः॥ु ५८॥ 
yasmin jyotiṣi cidrūpe dṛśyate naiva kiñcana | 
sadrūpaṁ vāpyasadrūpaṁ bhāvabhāvaṁ vimuñcataḥ ||58|| 

Йогин, свободный от идей «бытие» (бхава) и «небытие» (абхава), в том Сиянии, 
форме Сознания (чит), не видит ничего - ни проявленного (существующего, 
реального - сат), ни непроявленного (несуществующего, нереального - асат). (58)  

ूतीयमानौ िवते ेभावभावौ न कऽिचत।ु ्  

िलै ेसित याावाभावलयलम॥्५९॥ 
pratīyamānau vidyete bhāvabhāvau na kutracit | 
liṅgaikye sati yattasmādbhāvābhāvalayasthalam ||59|| 

В состоянии единства с лингой (линга айкья) неразличимы понятия 
«существования» (бхава) и «несуществования» (абхава). Поэтому такое состояние 
называется стхалой «исчезновение бытия и небытия». (59) 

इित भावाभावलयलम ् 
iti bhāvābhāvalayasthalam 
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Так заканчивается стхала «исчезновение бытия и небытия». 

अथ ज्ञानशलमू ् - १०१ 
atha jñānaśūnyasthalam - 101 

Стхала «отсутствие знания» - 101 

परापरसमापक्षभावाभाविववचनम।े े ्  

ज्ञान ंॄिण ताि ज्ञानशलू ं  िवः॥६०॥ 
parāparasamāpekṣabhāvābhāvavivecanam | 
jñānaṁ brahmaṇi tannāsti jñānaśūnyasthalaṁ  viduḥ ||60|| 

В Брахмане, Высшем Шиве, нет знания, которое состоит в различении 
существования и несуществования, и связано с идеями «я» и «другой». Это 
состояние называется стхалой, в которой нет различающего знания (джняна шунья 
стхала). (60) 

जले जलिमव  ंवौ वििरवािपतम।र् ्  

पर ेॄिण लीनाा िवभागने न ँयत॥े६१॥ 

सवािनर्  पर ेत ेभदशािवविजत।े ेर्  

ज्ञाऽािदवहारो ंकतोु  ज्ञान ंिवभात॥े६२॥ 
jale jalamiva nyastaṁ vahnau vahnirivārpitam | 
pare brahmaṇi līnātmā vibhāgena na dṛśyate ||61|| 
sarvātmani pare tattve bhedaśaṅkāvivarjite | 
jñātrādivyavahārotthaṁ kuto jñānaṁ vibhāvyate ||62|| 

Как вода, влитая в воду, как огонь, пожертвованный огню, так и атма, 
растворившаяся в Брахмане, Высшем Шиве, неразличима как отдельная часть. (61) 
Знание основано на «троице» - знающий, объект знания и знание. Как такое знание 
может существовать в Высшей Сущности, всеобщей Атме, свободной от сомнений 
двойственности? (62) 

िनिवकारर् ं िनराकारं िन ंसीमािवविज र्तम।् 

ोमवत ् परम ंॄ िनिवकतयार्  ितम॥्६३॥ 

न पृादीिन भतािनू  न महा नवै तारकाः। 

न दवाे  न मनाु  न ितयोर्  न चापर॥े६४॥ 

तिन ् कवलिचाऽसानकैलक्षण।े े  

ाहािदसढंं  िवज्ञान ंकने  भात॥े६५॥ 
nirvikāraṁ nirākāraṁ nityaṁ sīmāvivarjitam | 
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vyomavat paramaṁ brahma nirvikalpatayā sthitam ||63|| 
na pṛthvyādīni bhūtāni na grahā naiva tārakāḥ | 
na devā na manuṣyāśca na tiryañco na cāpare ||64|| 
tasmin kevalacinmātrasattānandaikalakṣaṇe | 
tvantāhantādisaṁrūḍhaṁ vijñānaṁ kena bhāvyate ||65|| 

Высший Брахман - неизменный, бесформенный, вечный. Он беспредельный как 
пространство. Он существует вне всяких различий. (63) В нем нет земли и прочих 
элементов, нет планет и нет звезд, нет богов, нет людей, нет животных, нет 
прочего. (64) Как может кто-то ощущать различающее знание, основанное на 
понятиях «ты» и «я», в том состоянии (единства Шивы и Шива-йогина), которое 
описывается лишь как сознание (чит), вечность (сат) и счастье (ананда)? (65) 

ज्ञयाभावािशषणे े े  शकू  ंिवभात।े 

ज्ञातजृ्ञयाे िदिभः शू ंशू ंज्ञानािदिभगणःै॥ुर् ६६॥ 

आदाव ेच म ेच शू ंसवऽर्  सवदा।र्  

ितीयने पदाथन  शू ंशू ंिवभात॥े६७॥ 
jñeyābhāvādviśeṣeṇa śūnyakalpaṁ vibhāvyate | 
jñātṛjñeyādibhiḥ śūnyaṁ śūnyaṁ jñānādibhirguṇaiḥ ||66|| 
ādāvante ca madhye ca śūnyaṁ sarvatra sarvadā | 
dvitīyena padārthena śūnyaṁ śūnyaṁ vibhāvyate ||67|| 

В особенности из-за отсутствия объектов познания это состояние ощущается как 
сходное с пустотой (шунья). Там, где нет познающего и нет объекта познания, так 
же нет и свойств, таких как знание и прочее. (66) В начале, в конце и в середине 
пустота (шунья). Везде и всегда ощущается отсутствие (шунья) второго объекта. 
(67) 

कवले ं सिदानूकाशायलक्षणम।् 

शकू  ंपराकाश ंपरॄ ूकाशत॥े६८॥ 
kevalaṁ saccidānandaprakāśādvayalakṣaṇam | 
śūnyakalpaṁ parākāśaṁ parabrahma prakāśate ||68|| 

Высший Брахман описывают лишь как недвойственность со светом существования 
(сат), сознания (чит) и блаженства (ананда). Он, запредельное Пространство, 
выглядит как Пустота (шунья). (68) 

शज्ञानािदू स ेशसवाथसाधन।ू र् र् े  

ोितिलर् े िचदाकार ेूकाश ेिनर॥े 

एकीभावमपतु े  कथ ंज्ञान सवः॥६९॥ 
śūnyajñānādisaṅkalpe śūnyasarvārthasādhane | 
jyotirliṅge cidākāre svaprakāśe niruttare || 
ekībhāvamupetasya kathaṁ jñānasya sambhavaḥ ||69|| 



Шри Сиддханта Шикхамани 
Глава 20 – девять внутренних стхал в айкья стхале 

Страница 293 из 307 

Как может возникнуть знание (различий) у того, кто достиг единства с 
собственным светом сознания – с лингой света (джйотир лингой), в котором 
отсутствуют стремления (санкальпа) к знанию и прочему, в котором нет средств 
для достижения различных целей, и вне которого ничего не существует? (69) 

य कायदशार्  नाि कारणमथािप वा। 

शषंे  नवै शिषंे  स मःु  पर उत॥े७०॥ 
yasya kāryadaśā nāsti kāraṇatvamathāpi vā | 
śeṣatvaṁ naiva śeṣitvaṁ sa muktaḥ para ucyate ||70|| 

Говорят, что тот йогин достиг высшего освобождения, кто не является ни 
результатом (не ассоциирует себя с элементами – продуктами творения), ни 
причиной (творения),  ни зависимостью, ни зависимым. (70) 

इित ज्ञानशलमू ् 
iti jñānaśūnyasthalam 

Так заканчивается стхала «отсутствие знания». 
 

एतावा परमूबोधमतैमानिशवूकाशम।् 

द ैे  पराु  भािषतमीरणे तीमभदू ू  ्ानपरो गणः॥े ७१॥ 

एवमाु  समासीन ंिशवयोगपरायणम।् 

रणके ु ं  त ंसमालो बभाष ेूािलमिनः॥ुर् ७२॥ 
etāvaduktvā paramaprabodhamadvaitamānandaśivaprakāśam | 
devyai purā bhāṣitamīśvareṇa tūṣṇīmabhūd dhyānaparo gaṇendraḥ ||71|| 
evamuktvā samāsīnaṁ śivayogaparāyaṇam | 
reṇukaṁ taṁ samālokya babhāṣe prāñjalirmuniḥ ||72|| 

Описав (до этих пор) высшее знание недвойственности, освещающее блаженство 
Шивы, то знание которое ранее было передано Господом Шивой Парвати, 
Предводитель свиты Шивы (то есть Ренука) замолчал, погрузившись в 
размышление (дхьяну). (71) 

िशवयोगिवशषज्ञे  िशवज्ञानमहोदध।े 

समवदशाािदवहारधरर॥े ु ७३॥ 

आलोकमाऽिनधतसवससारबनः।ू र् र् ं  

चिरतोासूकाशाविव॥७४॥ 

अवतीणिमदर्  ंशामनव ंदाननाम।् 

ौाु  म ेमोदत ेिच ंोितः पँय ेिशवािभधम॥्७५॥ 
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अ म ेसफलं ज गतो म ेिचिवॅमः। 

साता पाशिविपािसं  फिलतािन च॥७६॥ 

इदानीमवे म ेजात ंमिनराजोमोमम।ु ्  

इतः परं मया नाि सशो भवनऽु य॥े७७॥ 

शा ंतव मखोीणु  िशवातैपररम॥् 

मा ंिवना क लोकषे  ुौोतमिु  तपः शभम॥ु ् ७८॥ 

तपसा ंपिरपाकने  शर ूसादतः। 

आगत ंमहाभाग मा ंकताथियतृ ंर्  ुिगरा॥७९॥ 
śivayogaviśeṣajña śivajñānamahodadhe | 
samastavedaśāstrādivyavahāradhurandhara ||73|| 
ālokamātranirdhūtasarvasaṁsārabandhanaḥ | 
svacchandacaritollāsasvaprakāśātmavacchiva ||74|| 
avatīrṇamidaṁ śāstramanavadyaṁ tvadānanām | 
śrutvā me modate cittaṁ jyotiḥ paśye śivābhidham ||75|| 
adya me saphalaṁ janma gato me cittavibhramaḥ | 
sañjātā pāśavicchittastapāṁsi phalitāni ca ||76|| 
idānīmeva me jātaṁ munirājottamottamam | 
itaḥ paraṁ mayā nāsti sadṛśo bhuvanatraye ||77|| 
śāstraṁ tava mukhodgīrṇaṁ śivādvaitaparamparam || 
māṁ vinā kasya lokeṣu śrotumasti tapaḥ śubham ||78|| 
tapasāṁ paripākena śaṅkarasya prasādataḥ | 
āgatastvaṁ mahābhāga māṁ kṛtārthayituṁ girā ||79|| 

(Далее Агастья прославляет Шри Ренуку: ) 
О знаток особенностей Шива-йоги! О великий океан знания Шивы! О ведущий во 
всех обсуждениях Вед и других наук! (73) Ты разрушаешь мирскую зависимость 
одним лишь взглядом! Ты независим в своих действиях. Ты – Шива, сияющий 
само-осознанием. (74) Это священное учение пришло в мир (знание как аватара 
Бога) через твою речь. Услышав это, мой ум возрадовался! Я вижу свет, который 
зовется Шивой. (75) Сегодня мое рождение стало плодотворно. Все заблуждения 
ума покинули меня. Все путы разрублены на части. Мои аскезы принесли плоды. 
(76) Лишь теперь я обрел положение лучшего из лучших среди мудрецов. Никто в 
трех мирах не сравнится со мной. (77) В этом мире кто же, кроме меня, удостоился 
выполнения благородной аскезы слушания из твоих уст науки, относящейся к 
традиции «Шивадвайта» (недвойственность с Шивой)?  (78) Мои аскезы созрели 
(то есть принесли плоды), и Шива доволен мной. Потому ты и пришел сюда, о 
Совершенный, чтобы своими речами благословить меня. (79) 

इित वु  ंिवनयादग ंमिनपवम।ु ु ्  
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आलो कणाा बभाष ेस गणरः॥े ८०॥ 
iti stuvantaṁ vinayādagastyaṁ munipuṅgavam | 
ālokya karuṇādṛṣṭyā babhāṣe sa gaṇeśvaraḥ ||80|| 

Шри Ренука, предводитель Шива-ганов (свиты Шивы), милостиво взглянул на 
Агастью, лучшего среди святых, который говорил с такой преданностью, и 
произнес: (80) 

अग मिनशालु र्  तपः िसमनोरथ। 

ा ंिवना िशवशा कः ौोतमिधकारवान॥ु ् ८१॥ 

पाऽ ंिशवूसाद भवानकोे  न चापरः। 

इित िनि किथत ंमया त ेतमीशम॥्८२॥ 

ाता ंसवलोकषर् े  ुतमतते ् या मन।ु े  

ईश ंिशवबोध साधन ंनाि कऽिचत॥ु ् ८३॥ 

रहमतते ् सवज्ञःर्  सवानमहकःर् ु  िशवः। 

अवादीत ् सवलोकानार्  ंिसय ेपावतीपितः॥र् ८४॥ 

तिदद ंिशविसासाराणाममोमम।ु ्  

वदवदासवे े र्  ंिवाचारूवतकम॥र् ् ८५॥ 

वीरमाहरमाे  ंिशवातैूकाशकम।् 

परीिक्षतोे  दात ंिशोे  नाथा िचत॥्८६॥ 

एतवणमाऽणे सवषा  ंपापसक्षयः।ं  

अवतीण मया भमौू  शाा ूवय॥ृ े  

ूवतयर्  िशवातै ंमिप ज्ञानमीशम॥्८७॥ 
agastya muniśārdūla tapaḥ siddhamanoratha | 
tvāṁ vinā śivaśāstrasya kaḥ śrotumadhikāravān ||81|| 
pātraṁ śivaprasādasya bhavāneko na cāparaḥ | 
iti niścitya kathitaṁ mayā te tantramīdṛśam ||82|| 
sthāpyatāṁ sarvalokeṣu tantrametat tvayā mune | 
īdṛśaṁ śivabodhasya sādhanaṁ nāsti kutracit ||83|| 
rahasyametat sarvajñaḥ sarvānugrahakaḥ śivaḥ | 
avādīt sarvalokānāṁ siddhaye pārvatīpatiḥ ||84|| 
tadidaṁ śivasiddhāntasārāṇāmuttamottamam | 
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vedavedāntasarvasvaṁ vidyācārapravartakam ||85|| 
vīramāheśvaragrāhyaṁ śivādvaitaprakāśakam | 
parīkṣitebhyo dātavyaṁ śiṣyebhyo nānyathā kvacit ||86|| 
etacchravaṇamātreṇa sarveṣāṁ pāpasaṁkṣayaḥ | 
avatīrṇaṁ mayā bhūmau śāstrasyāsya pravṛttaye || 
pravartaya śivādvaitaṁ tvamapi jñānamīdṛśam ||87|| 

О Агастья, лучший среди святых провидцев! О достигший совершенства в аскезах! 
Кто же, кроме тебя, обладает всеми качествами, позволяющими услышать эту 
священную науку Шивы? (81) Лишь ты достоен милости Шивы, и никто иной. 
Рассудив так, я поведал тебе эту науку. (82) О провидец! Эта наука должна быть 
упрочена тобой во всем мире. Нигде не найти лучшего, чем этот, способа 
осознания Шивы. (83) Эту тайну поведал на благо всех существ Шива, всезнающий 
и милостивый ко всем супруг Парвати. (84) Это (лучшая из лучших) самая суть 
шиваитских (шайва) философий. В ней все Веды и Веданта (философия 
Упанишад). Она проповедует знание и практику. (85) Она предназначена для вира-
махешваров. Эта наука освещает суть недвойственности с Шивой (Шива-адвайты). 
Ее следует передавать не всем, а лишь проверенным ученикам. (87) Одно лишь 
слушание этой философии уничтожает все грехи всех слушателей. Я спустился на 
землю, чтобы распространить эту науку. Ты тоже распространяй это знание 
недвойственности с Шивой. (87) 

इित ौीषलॄिणा िशवयोिगनाा रणकाचायणे ु   िवरिचत े
ौीवीरशवैधमिनणयर् र्  ेौीिसािशखामणौ 
िसवैलिवषयनवदशिवधिलूसो नाम िवशःं  
पिरदःे  समाः॥२०॥ 
iti śrīṣaṭsthalabrahmiṇā śivayogināmnā reṇukācāryeṇa viracite 
śrīvīraśaivadharmanirṇaye śrīsiddhāntaśikhāmaṇau 
sivaikyasthalaviṣayanavadaśavidhaliṅgaprasaṅgo nāma viṁśaḥ 
paricchedaḥ samāptaḥ ||20|| 

Так в Сиддханте Шикхамани, сочиненной великим святым Шивайогином, 
достигшем Брахмана через шесть стхал, заканчивается двадцатая глава, в 
которой обсуждаются девять внутренних линга-стхал в айкья стхале. (20) 
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इाु  पँयत परादवु े  रणकः।े ु  

अदधर्  ेमहादवे ंिचयराना॥१॥ 

य इद ंिशविसा ंवीरशवैमत ंपरम।् 

णोित शमनसाु  स याित परमा ंगितम॥्२॥ 
ityuktvā paśyatastasya purastādeva reṇukaḥ | 
antardadhe mahādevaṁ cintayannantarātmanā ||1|| 
ya idaṁ śivasiddhāntaṁ vīraśaivamataṁ param | 
śṛṇoti śuddhamanasā sa yāti paramāṁ gatim ||2|| 

Промолвив эти слова, пока Агастья смотрел на него, Шри Ренука исчез, размышляя 
о Великом Господе (Шиве) как о своем Я. (1) Тот, кто с чистым умом слушает эту 
шиваитскую философию, превосходную философию вирашиваизма, тот идет 
наилучшим (высшим) путем. (2) 

ाचाररिसकः ािनिमतिवमहः।े र्  

आससाद परु  ला ंरणकोे ु  गणनायकः॥३॥ 

समागत ंमहाभाग ंसवागमिवशारदम।र् ्  

िवभीषणः समालो गहंे ूवशयिजम॥े ् ४॥ 

भिासन ेिनज ेर ेिनवँये  गणनायकम।् 

अपाािदिभःर्  सवपचाररैपजयत॥ ू ् ५॥ 

पिजतनू े  ूसने रणकने ेु  िनिपतः। 

िनषसाद तदाश ेस िनजासनमािौतः॥६॥ 
svacchandācārarasikaḥ svecchānirmitavigrahaḥ | 
āsasāda purīṁ laṅkāṁ reṇuko gaṇanāyakaḥ ||3|| 
samāgataṁ mahābhāgaṁ sarvāgamaviśāradam | 
vibhīṣaṇaḥ samālokya gehaṁ praveśayannijam ||4|| 
bhadrāsane nije ramye niveśya gaṇanāyakam | 
ardhyapādyādibhiḥ sarvairupacārairapūjayat ||5|| 
pūjitena prasannena reṇukena nirūpitaḥ | 
niṣasāda tadabhyāśe sa nijāsanamāśritaḥ ||6|| 

Шри Ренука, предводитель Шива-ганов, который выбирает практики на свой вкус и 
создает себе тела по своему желанию, прибыл в город Ланка. (3) Увидев 
прибывшего Благородного (Ренуку), знатока всех Агам (священных писаний), 
Вибхишана (правитель Ланки) повел его в свой дворец. (4) Он предоставил свой 
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роскошный трон предводителю Шива-ганов, а сам почтил его как полагается – 
предложил Ренуке воды для питья и омыл его стопы. (5) Когда Ренука, довольный 
таким приемом, жестом приказал ему сесть, Вибхишана опустился на сидение 
поблизости. (6) 

आबभाष ेगणंे त ंकतािलिवभीषणः।ृ र्  

मानषाकारसु  ंसाक्षिविमवापरम॥्७॥ 

रणके ु  ा ंगणाधीश िशवज्ञानपरायण। 

अवतीण महीमनािमिते  सक ्ौतु ंमया॥८॥ 

माग्यगौरवाद समाया ंपरुीिममाम।् 

कथ ंभाग्यिवहीनाना ंसलभाःु  भवाशाः॥ु र् ९॥ 

ममो नाि लोकषे  ुभाग्याितशयवया। 

य गहंे य ंूाो भवान ् साक्षाहरः॥े १०॥ 
ābabhāṣe gaṇendraṁ taṁ kṛtāñjalirvibhīṣaṇaḥ | 
mānuṣākārasampannaṁ sākṣacchivamivāparam ||7|| 
reṇuka tvāṁ gaṇādhīśa śivajñānaparāyaṇa | 
avatīrṇaṁ mahīmenāmiti samyak śrutaṁ mayā ||8|| 
madbhāgyagauravādadya samāyāstvaṁ purīmimām | 
kathaṁ bhāgyavihīnānāṁ sulabhāḥ syurbhavādṛśāḥ ||9|| 
matsamo nāsti lokeṣu bhāgyātiśayavattayā | 
yasya gehaṁ svayaṁ prāpto bhavān sākṣānmaheśvaraḥ ||10|| 

Вибхишана молитвенно сложил руки в знак уважения и сказал повелителю Шива-
ганов: «О Ренука, предводитель Шива-ганов! О познавший Шиву! Мне правильно 
рассказали, что ты, который на самом деле второй Шива, принял человеческий 
образ и спустился на землю. (7-8) Моя великая удача в том, что ты посетил этот 
город. Ведь не могут же неудачники легко повстречать тебя. (9) Моя удача 
огромна, никто в мире не сравнится со мной в этом, ведь именно в мой дом ты, 
Господин, пришел по своей воле.» (10) 

कताथाृ र् म ेपरीु  षाे  कताथृ  राक्षसायः। 

जीिवत ंच कताथृ  म ेय  ंिगोचरः॥११॥ 

इित ॄवाणु  ंकाण ंराक्षसंे गणरः।े  

बभाष ेसितो वाण िवोासकर शभाम॥ु ् १२॥ 
kṛtārthā me purī hyeṣā kṛtārtho rākṣasānvayaḥ | 
jīvitaṁ ca kṛtārthaṁ me yasya tvaṁ dṛṣṭigocaraḥ ||11|| 
iti bruvāṇaṁ kalyāṇaṁ rākṣasendraṁ gaṇeśvaraḥ | 
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babhāṣe sasmito vāṇīṁ viśvollāsakarīṁ śubhām ||12|| 
«Благословен мой город. Благословен весь род ракшасов (демонов). (Прим. 
Вибхишана был правителем демонов-ракшасов, населявших Ланку. Он стал 
править после того, как Шри Рама убил его брата Равану. Эти события описаны в 
«Рамаяне».) Благословенна сама моя жизнь, потому что я вижу тебя своими 
глазами.» - так сказал счастливый владыка ракшасов (демонов). Повелитель Шива-
ганов с улыбкой произнес благие слова, вселяющие во всех радость: (11-12) 

िवभीषण महाभाग जान ेा ंधमकोिवदम।र् ्  

ा ंिवना क लोकषे  ुजायत ेभिरीशी॥१३॥ 

समशासारज्ञ ंसवधमपरायणम।र् र् ्  

अािवािनरतमाा ंराक्षसर॥े १४॥ 
vibhīṣaṇa mahābhāga jāne tvāṁ dharmakovidam | 
tvāṁ vinā kasya lokeṣu jāyate bhaktirīdṛśī ||13|| 
samastaśāstrasārajñaṁ sarvadharmaparāyaṇam | 
adhyātmavidyāniratamāhustvāṁ rākṣaseśvara ||14|| 

О благословенный Вибхишана! Я знаю, что ты следуешь дхарме. Кто еще, кроме 
тебя, обладает подобной преданностью? (13) О повелитель ракшасов (демонов)! 
Говорят, что ты познал суть всех наук, интересуешься всеми дхармами (религиями) 
и занимаешься духовными практиками. (14) 

दीयधमसिर्  ंौाहु ं िविताशयः। 

ोजन ् कैलासमचलं दिकमपागतः॥ु १५॥ 

ूीतोऽि तव चािरऽःै शोभनलैकिवौतःै।ु  

दाािम त ेवरं साक्षात ् ूाथयर्  यथितम॥े ् १६॥ 

इित ूसादसमखु ु  ेभाषमाण ेगणर।े े  

ूण परया ूीा ाजहार िवभीषणः॥१७॥ 
tvadīyadharmasampattiṁ śrutvāhaṁ vismitāśayaḥ | 
vrajan kailāsamacalaṁ tvadantikamupāgataḥ ||15|| 
prīto'smi tava cāritraiḥ śobhanairlokaviśrutaiḥ | 
dāsyāmi te varaṁ sākṣāt prārthayasva yathepsitam ||16|| 
iti prasādasumukhe bhāṣamāṇe gaṇeśvare | 
praṇamya parayā prītyā vyājahāra vibhīṣaṇaḥ ||17|| 

«Услышав о твоей праведности, я был поражен. По пути к горе Кайласа я зашел к 
тебе. (15) Я очень доволен твоим прославленным поведением. Я сделаю тебе 
подарок. Проси меня, о чем пожелаешь.» (16) После того, как предводитель Шива-
ганов (Шри ренука) выразил свое желание облагодетельствовать его, Вибхишана с 
великой любовью поклонился Шри Ренуке и сказал: (17) 
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आगमानमहादवु े  भवतः िशवयोिगनः। 

लभाःर्  सवलोकानार्  ंसमपा सदः॥१८॥ 

तथािप ूाथनीयर्  ंम ेिकिदि गनर।े  

सकतु ृ  ेपिरपे िह यिसितं  वाितम॥्१९॥ 

रावणो िह मम ॅाता माहरिशे खामिणः। 

अशऽसाधंु  शशास िह जगयम॥्२०॥ 

य ूतापमतलंु सोढमक्षतशयः।ु  

इादयः सराःु  सव राला िवयोिजताः॥२१॥ 

स त ुकालवशनवैे  चिरऽिवपययात।र् ्  

रण ेिवतारणे रामणे िनहतोऽभवत॥्२२॥ 

स त ुरामशरािवः कण्ठिलतजीिवतः। 

अविश ंसमालो मामवादीत ् सःिखतः॥ु २३॥ 
āgamānugrahādeva bhavataḥ śivayoginaḥ | 
durlabhāḥ sarvalokānāṁ samapadyānta sampadaḥ ||18|| 
tathāpi prārthanīyaṁ me kiñcidasti ganeśvara | 
sukṛte paripakve hi svayaṁsiddhyati vāñcitam ||19|| 
rāvaṇo hi mama bhrātā māheśvaraśikhāmaṇiḥ | 
adṛṣṭaśatrusambādhaṁ śaśāsa hi jagattrayam ||20|| 
yasya pratāpamatulaṁ soḍhumakṣataśaktayaḥ | 
indrādayaḥ surāḥ sarve rājyalakṣmyā viyojitāḥ ||21|| 
sa tu kālavaśenaiva svacaritraviparyayāt | 
raṇe viṣṇvatāreṇa rāmeṇa nihato'bhavat ||22|| 
sa tu rāmaśarāviddhaḥ kaṇṭhaskhalitajīvitaḥ | 
avaśiṣṭaṁ samālokya māmavādīt suduḥkhitaḥ ||23|| 

О предводитель Шива-ганов! По Вашей милости я и так обрел редчайшее 
богатство – встречу с Вами, о Шива-йогин. (18) И все же, есть у меня еще 
небольшое желание. Когда благая карма созревает, желания исполняются сами 
собой. (19) Равана, мой брат, был бриллиантом среди преданных Шивы, 
неуязвимым правителем трех миров. (20) Его безграничному могуществу не смогли 
противостоять даже боги, во главе с Индрой. Поэтому они были разлучены со 
своей властью и богатством. (21) Но со временем характер Раваны испортился, и в 
результате он был убит в бою Рамой, воплощением Господа Вишну. (22) Когда 
Равану пронзила стрела Рамы, и жизнь уже почти вытекла через горло, 
невыносимое горе охватило моего брата. Взглянув на меня, он сказал: (23) 
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िवभीषण िवशषज्ञे  महाबु ेसधािमक।ु र्  

अविशोऽिस वशं  रक्षसा ंभाग्यगौरवात॥्२४॥ 

वयमज्ञानसा मह ुिोहकािरणः। 

ईश त ुगित ंूाा रा िह िविधिितः॥२५॥ 

नवकं िलकोटीना ंूितािमह ले। 

इित सित ंपवू मया तदविशत॥े२६॥ 
vibhīṣaṇa viśeṣajña mahābuddhe sudhārmika | 
avaśiṣṭo'si vaṁśasya rakṣasāṁ bhāgyagauravāt ||24|| 
vayamajñānasampannā mahatsu drohakāriṇaḥ | 
īdṛśīṁ tu gatiṁ prāptā dustarā hi vidhisthitiḥ ||25|| 
navakaṁ liṅgakoṭīnāṁ pratiṣṭhāpyamiha sthale | 
iti saṅkalpitaṁ pūrvaṁ mayā tadavaśiṣyate ||26|| 

«О Вибхишана! Ты образованный, мудрый и праведный. Это удача для всего рода 
ракшасов, что ты остался в живых. (24) В неведении мы враждовали с великими 
людьми, и вот теперь дошли до такого плачевного состояния. С судьбой не 
поспоришь. (25) Когда-то давно я задумал установить в этом месте 90 миллионов 
линг. Это дело еще не завершено.» (26) 

कोिटषं त ुिलाना ंमया साध ुूितितम।् 

कोिटऽय ंत ुिलाना ंापनीयमतया॥२७॥ 

इित त वचः ौाु  दीनबमिरतः।ु े र्  

तथा साध ुकरोमीित ूितज्ञात ंमया तथा॥२८॥ 

यगपिविलानाु  ंकोिटऽयमनमम।ु ्  

ूिता ंयथाशािमित म ेिनयोऽभवत॥्२९॥ 

िलकोिटऽयहे यगपतु ् ापनािवधौ। 

अिवदकमाचायमहमवमवितः॥े ेर् ३०॥ 

िशवशािवशषज्ञे  िशवज्ञानिनिधभवान।र् ्  

आचायभावमासार्  मम परयू  वाितम॥्३१॥ 
koṭiṣaṭkaṁ tu liṅgānāṁ mayā sādhu pratiṣṭhitam | 
koṭitrayaṁ tu liṅgānāṁ sthāpanīyamatastvayā ||27|| 
iti tasya vacaḥ śrutvā dīnabuddhermariṣyataḥ | 
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tathā sādhu karomīti pratijñātaṁ mayā tathā ||28|| 
yugapacchivaliṅgānāṁ koṭitrayamanuttamam | 
pratiṣṭhāpyaṁ yathāśāstramiti me niścayo'bhavat ||29|| 
liṅgakoṭitrayasyeha yugapat sthāpanāvidhau | 
avidannekamācāryamahamevamavasthitaḥ ||30|| 
śivaśāstraviśeṣajña śivajñānanidhirbhavān | 
ācāryabhāvamāsādya mama pūraya vāñchitam ||31|| 

«60 миллионов линг я установил надлежащим образом. Теперь ты должен 
установить 30 миллионов линг.» (27) В отчаянии Равана произнес эти слова и умер. 
Тогда я пообещал, что сделаю все как положено. (28) Я решил, что 30 миллионов 
превосходных линг должны быть установлены одновременно, согласно писаниям. 
(29) Но на этом я и остановился, так как не сумел найти ни одного ачарью 
(наставника), который смог бы установить 30 миллионов линг одновременно. (30) 
О знаток тонкостей шиваитских писаний! Вы – сокровищница знания Шивы. 
Пожалуйста, исполните роль ачарьи и осуществите мое желание. (31)  

तिते  वचन ंौाु  राक्षसे  धीमतः। 

तथिते  ूितशौावु  सवज्ञोर्  गणनायकः॥३२॥ 

ततः सिचु  पौलिसय।े े  

कोिटऽय ंत ुिलाना ंयथाशा ंयथािविध॥ 

िऽकोाचायपणर् े  ािपत ंतने तण॥े३३॥ 

ताश ंत माहा ंसमालो िवभीषणः। 

ूणनाम मभाु र्  पादयो िवितः॥३४॥ 

ूणत ंिवनयोपते ंू ंराक्षसरम।े ्  

अनगु ृ  माहााद ्रणकोऽिहतोऽभवत॥े ु ् ३५॥ 

िवभीषणोऽिप ाा रणके ु  ूसादतः। 

िशवभािरसासः िररामपालयत॥्३६॥ 
tasyeti vacanaṁ śrutvā rākṣasendrasya dhīmataḥ | 
tatheti pratiśuśrāva sarvajño gaṇanāyakaḥ ||32|| 
tataḥ santuṣṭacittasya paulastyasyeṣṭasiddhaye | 
koṭitrayaṁ tu liṅgānāṁ yathāśāstraṁ yathāvidhi || 
trikoṭyācāryarūpeṇa sthāpitaṁ tena tatkṣaṇe ||33|| 
tādṛśaṁ tasya māhātmyaṁ samālokya vibhīṣaṇaḥ | 
praṇanāma muhurbhaktyā pādayostasya vismitaḥ ||34|| 
praṇataṁ vinayopetaṁ prahṛṣṭaṁ rākṣaseśvaram | 
anugṛhya svamāhātmyād reṇuko'ntarhito'bhavat ||35|| 
vibhīṣaṇo'pi hṛṣṭātmā reṇukasya prasādataḥ | 
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śivabhāktirasāsaktaḥ sthirarājyamapālayat ||36|| 
Выслушав мудрого повелителя ракшасов, Шри Ренука, который был всеведущ, 
ответил: «Да будет так.» (32) И в то же мгновение, чтобы исполнить желание 
потомка риши Пуластьи (то есть желание Вибхишаны), Ренука принял форму 30 
миллионов наставников и установил там, на Ланке, 30 миллионов линг, соблюдая 
предписания священных текстов. (33) Увидев такое могущество, изумленный 
Вибхишана снова с преданностью припал к его ногам. (34) Обрадованный 
повелитель ракшасов (демонов) почтительно кланялся Шри Ренуке. А тот, даровав 
свое благословение, исчез. (35) По милости Ренуки счастливый Вибхишана обрел 
вкус к преданности Шиве и в дальнейшем твердой рукой правил своим царством. 
(36) 

रणकोऽिपे ु  महातजाःे  सरन ् िक्षितमण्डल।े  

ू ूकाश परमातैभािवतः॥३७॥ 

कािदं  ्ििनपातने कणारसविषणा।र्  

अपरानपदशनु े े  िशवातैािभमिशना॥र् ३८॥ 

अां सहवासने सममलहािरणा। 

कताथयनृ र् ् जनान ् सवानर् ् कितनःृ  पकिमणः॥र् ३९॥ 

दशर्िया िनजािध ंिशवदशनलालसः।र्  

खण्डिया राचारान ् पाषण्डान ् िभदशनान॥र् ् ४०॥ 

यमकलािसान ् िवमतान ् िसमण्डलान।् 

िविज ूभावणे ापिया िशवागमान॥् 

आजगाम िनजावास ंकोिपािभध ंपरम॥ु ् ४१॥ 

तऽ सािवतः सवजनःै र्  िशवपरायणःै। 

सोमनाथािभधान िशव ूाप मिरम॥्४२॥ 

पँयता ंतऽ सवषा  ंभाना ंिशवयोिगनाम।् 

तानो िवय ंभावैावु  परमरम॥े ् ४३॥ 
reṇuko'pi mahātejāḥ sañcaran kṣitimaṇḍale | 
pracchannaśca prakāśaśca paramādvaitabhāvitaḥ ||37|| 
kāṁścid dṛṣṭinipātena karuṇārasavarṣiṇā | 
aparānupadeśena śivādvaitābhimarśinā ||38|| 
anyāṁśca sahavāsena samastamalahāriṇā | 
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kṛtārthayan janān sarvān kṛtinaḥ pakvakarmiṇaḥ ||39|| 
darśayitvā nijādhikyaṁ śivadarśanalālasaḥ | 
khaṇḍayitvā durācārān pāṣaṇḍān bhinnadarśanān ||40|| 
yantramantrakalāsiddhān vimatān siddhamaṇḍalān | 
vijitya svaprabhāveṇa sthāpayitvā śivāgamān || 
ājagāma nijāvāsaṁ kollipākyabhidhaṁ puram ||41|| 
tatra sambhāvitaḥ sarvairjanaiḥ śivaparāyaṇaiḥ | 
somanāthābhidhānasya śivasya prāpa mandiram ||42|| 
paśyatāṁ tatra sarveṣāṁ bhaktānāṁ śivayoginām | 
tanvāno vismayaṁ bhāvaistuṣṭāva parameśvaram ||43|| 

А сиятельный Шри Ренука продолжил свои странствия по земле, иногда 
невидимый, а иногда видимый (в комментарии сказано, что он оставался невидим 
700 лет, а затем снова появился), но всегда в состоянии высшей недвойственности. 
(37) Он благословлял всех людей, плоды чьих действий созрели. Некоторых он 
благословлял взглядом, через который лился поток сострадания. Некоторых – 
наставлениями, разъясняющими философию Шива-адвайты. Третьих же он 
благословлял тем, что жил с ними, устраняя таким образом загрязнения их ума. 
(38-39) Так он странствовал, везде демонстрируя свое величие и приверженность 
философии Шайва (шиваизму). Он переубеждал последователей ошибочных 
практик, сторонников других философий. (40) Своей духовной силой он покорил 
знатоков искусства использования  янтр и мантр, тех, кто достиг совершенства 
(сиддхов – таких как Горакша и т.д.) в других традициях (среди капаликов и 
прочих). Он основал традицию Шайва Агам. Затем он вернулся на то место, где 
появился впервые, - в селение Коллипаки. (41) Там его восславили все люди, 
преданные Шиве. А он прошел в храм Шивы под названием Соманатха 
(Сомешвара). (42) И пока все преданные Шивы и все Шива-йогины смотрели на 
него и прославляли его заслуги, Шри Ренука обратился к Высшему Господу с 
молитвой. (43) 

दवे दवे जगाथ जगारणकारण। 

ॄिवसराधीशवमानपदाजु ु ु ॥४४॥ 

ससारनाटकॅािकलािनवहणूद।ं र्  

समवदवदापिरबोिधतवभैव॥े े ४५॥ 

ससारवैं  सवज्ञर्  सवशििनरश।र् ु  

सिदान सवर्  परमाकाशिवमह॥४६॥ 

समजगदाधारोितिलिवजृण।र्  

सदािशवमखानकिदमितकलाधर॥ु े ू र् ४७॥ 

गणऽयपदातीतु  मलऽयिवनाशन। 
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जगयिवलासान ् ौितऽयिवलोचन॥ु ४८॥ 

पािह मा ंपरमशाने  पािह मा ंपावतीपत।र् े  

दाज्ञाया मयतैावालमाऽ ंमहीतल॥े  

अचािर भवानामागमाना ंूिसय॥े४९॥ 

अतः परं प ंत ेूाकामोऽिु  शर। 

अरं दिहे  म ेिकिदनकािवशषतः॥ु े ५०॥ 
deva deva jagannātha jagatkāraṇakāraṇa | 
brahmaviṣṇusurādhīśavandyamānapadāmbuja ||44|| 
saṁsāranāṭakabhrāntikalānirvahaṇaprada | 
samastavedavedāntaparibodhitavaibhava ||45|| 
saṁsāravaidya sarvajña sarvaśaktiniraṅkuśa | 
saccidānanda sarvasva paramākāśavigraha ||46|| 
samastajagadādhārajyotirliṅgavijṛmbhaṇa | 
sadāśivamukhānekadivyamūrtikalādhara ||47|| 
guṇatrayapadātīta malatrayavināśana | 
jagattrayavilāsātman śrutitrayavilocana ||48|| 
pāhi māṁ parameśāna pāhi māṁ pārvatīpate | 
tvadājñāyā mayaitāvatkālamātraṁ mahītale || 
acāri bhavaduktānāmāgamānāṁ prasiddhaye ||49|| 
ataḥ paraṁ svarūpaṁ te prāptukāmo'smi śaṅkara | 
antaraṁ dehi me kiñcidanukampāviśeṣataḥ ||50|| 

О Бог богов, Повелитель мира! О причина сотворения миров! Твоим лотосным 
стопам поклоняются Брахма, Вишну, Индра и другие божества. (44) Ты 
управляешь спектаклем перерождений в театре заблуждений. Все Веды и Веданта 
описывают твое могущество. (45) Ты – врач, который излечивает от болезни 
самсары (круга перерождений). О Всеведущий! Твоя сила безгранична. Ты – 
вечность (сат), знание (чит) и счастье (ананда). Ты – всё. Твое тело – высшее 
пространство. (46) Ты проявляешься как линга света (джйотир-линга), основа 
вселенной. Ты принимаешь различные божественные образы, такие как Садашива 
и другие. (47) Твое состояние вне трех гун (свойств материи – саттвы, раджаса и 
тамаса). Ты разрушаешь три малы (загрязнения – анава-мала, кармика-мала и 
майика-мала). Ты играешь с тремя мирами. Твои три глаза – три Веды (то есть Риг, 
Яджус и Сама). (48) Спаси меня, Господи! Спаси меня, о супруг Парвати! По 
твоему приказу я странствовал по земле до сего времени, чтобы распространять 
Шайва Агамы, как Ты мне сказал. (49) Теперь же я хочу обрести твою форму, о 
Шанкара (Дарующий счастье)! Прояви сострадание и впусти меня. (50) 

इेु गणनायकने  सहसा िलात ् ततः शारात ् 

वाग महानभावु  भवतो भा ूसोऽहम।् 
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इरैगदादु  ्वचनभतृामायमासीदाु र्  

िदो िभराननाद गगन ेपु ंववषगणाः॥ुर् र् ५१॥ 

ौाु  िलाद ्वचनमिदतु  ंशारं सानकु  ं

साां  गणपितरथो ोितषा दीमानः। 

जातोण्ठैः परमनचरयैिगिभःु  यमानोू  

ोितिलर् ं परमनिवशतु ् ूकाश ंतदानीम॥्५२॥ 

लीन ेतिन ् शार ेूकाश े

िदाकार ेरणके ेु  िसनाथ।े 

सव लोको िविताभदानू  

शवैी भिः सूमाणा बभव॥ू ५३॥ 
ityukte gaṇanāyakena sahasā liṅgāt tataḥ śāṅkarāt 
vatsāgaccha mahānubhāva bhavato bhaktyā prasanno'smyaham | 
ityuccairagadād vacastanubhṛtāmāścaryamāsīttadā 
divyo dundubhirānanāda gagane puṣpaṁ vavarṣurgaṇāḥ ||51|| 
śrutvā liṅgād vacanamuditaṁ śāṅkaraṁ sānukampaṁ 
saṁhṛṣṭātmā gaṇapatiratho jyotiṣā dīpyamānaḥ | 
jātotkaṇṭhaiḥ paramanucarairyogibhiḥ stūyamāno 
jyotirliṅgaṁ paramanuviśat svaprakāśaṁ tadānīm ||52|| 
līne tasmin śāṅkare svaprakāśe 
divyākāre reṇuke siddhanāthe | 
sarvo loko vismitābhūttadānīṁ 
śaivī bhaktiḥ sapramāṇā babhūva ||53|| 

Как только предводитель Шива-ганов произнес эти слова, в тот же миг из Шива-
линги прозвучал громкий голос: «Сынок, возвращайся! Твой духовный опыт велик. 
Я доволен твоей преданностью.» Тогда все люди остолбенели от неожиданности. В 
небе раздался божественный барабанный бой, и посыпался дождь из цветов, 
которые бросали вниз небесные преданные Шивы. (51) Услышав сострадательные 
слова Шивы, доносящиеся из линги, предводитель свиты Шивы (Шри Ренука) 
обрадовался и засиял. Затем под восторженные крики учеников и йогинов он 
вошел в самосветящегося высшего лингу (джйотир лингу). (52) Когда Шри Ренука, 
повелитель Совершенных (сиддхов), обладавший божественным обликом, исчез в 
свете джйотир-линги, все люди застыли в изумлении. Преданность Шиве получила 
подтверждение. (53) 

ौीवदागमवीरशवैसरिणे  ंौीषलोिण ं
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ौीजीवरयोगपतरिणे  ंौीगोिचमिणम।् 

ौीिसािशखामिण ंिलखियता य ंिलिखा परान ् 

ौाु  ौावियता स याित िवमला ंभिं च मिु ं  पराम॥्५४॥ 
śrīvedāgamavīraśaivasaraṇiṁ śrīṣaṭsthalodyanmaṇiṁ 
śrījīveśvarayogapadmataraṇiṁ śrīgopyacintamaṇim | 
śrīsiddhāntaśikhāmaṇiṁ likhayitā yastaṁ likhitvā parān 
śrutvā śrāvayitā sa yāti vimalāṁ bhaktiṁ ca muktiṁ parām ||54|| 

Шри Сидданта Шикхамани – это путь вирашайвов, описанный в Ведах и Агамах. 
Это сверкающий бриллиант, освещающий шесть стхал. Это солнце, под лучами 
которого расцветает лотос единения дживы (человека) и Шивы. Это исполняющая 
желания драгоценность. Это тайное знание. Тот, кто переписывает ее, или поручает 
другим переписать, кто слушает ее, или рассказывает другим, тот обретает чистую 
преданность и высшее освобождение. (54) 

इित ौीषलॄिणा िशवयोिगनाा रणकाचायणे ु   िवरिचत े

ौीवीरशवैधमिनणयर् र्  ेौीिसािशखामणौ रणकिवभीषणसवादे ेु ं  

रणकिशवािलैूसोे ु  नामकैिवशःं  पिरदःे  समाः॥२१॥ 
iti śrīṣaṭsthalabrahmiṇā śivayogināmnā reṇukācāryeṇa viracite 
śrīvīraśaivadharmanirṇaye śrīsiddhāntaśikhāmaṇau reṇukavibhīṣaṇasaṁvāde 
reṇukaśivāliṅgaikyaprasaṅgo nāmaikaviṁśaḥ paricchedaḥ samāptaḥ ||21|| 

Так в Сиддханте Шикхамани, сочиненной великим святым Шивайогином, 
достигшем Брахмана через шесть стхал, заканчивается двадцать первая глава, в 
которой описывается диалог Шри Ренуки и Вибхишаны и исчезновение Ренуки в 
Шива-линге. (19) 

॥ ौीिसािशखामिण समाः॥ 
|| śrīsiddhāntaśikhāmaṇiśca samāptaḥ || 

Так заканчивается Шри Сиддханта Шикхамани. 
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